PAZAND AND AVESTA
NIRANGS

With their meaning in English

ASHONAM VANGH-UHISH
SURAO SPENTAO FERAVASHYO YAZAMAIDE

DECEMBER
2023
TRASLITERATED FROM

GUJARATI BOOK OF PAZAND NIRANGS BY
LATE ERVAD PHIROZE SHAPOORJI MASANI.

BY

ERVAD JAL NOSHIRVAN PANTHAKY
5508 Spangler Drive

Mississauga. Ontario
Canada. L5R 3A2

jal panthaky@yahoo.ca
H: 905-568-4946 C: 647-405-9714

JP 1



ALL RIGHTS RESERVED

No part of this publication may be reproduced,
stored in a retrieval system or transmitted in any
form or by any means, electronic mechanical,
photocopying, recording, or otherwise, without
written permission of the publisher. For information
regarding permission send e-mail to

Ervad Jal Noshirvan Panthaky
5508 Spangler Drive.
Mississauga.

Ontario. Canada. L5R 3A2

Jal panthaky@yvyahoo.ca

This Book is transliterated in English
By Ervad Jal Noshirvan Panthaky

% %k %k %k k¥

JP2



ACKNOWLEDGEMENT

WITH BOUNDLESS LOVE AND HEARTFELT GRATITUDE
THIS BOOK IS DEDICATED TO:

All my loved ones in Heaven, especially my beloved Parents,
brothers and sisters.

| would not have been able to complete and produce this book
without the encouragement, contribution and patience of my
wife Meher and my children Khushnoom, Rahnuma, Pearl and
Farishteh.

It has taken several months of my time in producing this book; |
have tried to reproduced the translation of Gujarati meaning to
English to the best of my understanding of the translation.

Producing this book has truly been my labor of love.

Ervad Jal Noshirvan Panthaky
|al_panthaky@yahoo.ca
1-905-568-4946 C: 647-405-9714
December. 2023

* %k %k %k 3k

JP3



THIS PAZAND AND AVESTA NIRANGS
BOOK IS DEDICATED

IN LOVING MEMORY
OF
MY BELOVED
KIND & LOVING
LATE PARENTS, BROTHERS AND SISTERS

MAY THEIR SOUL REST
IN
ETERNAL GAROTHMAN

BEHESHT

¥ %k %k %k 3k

JP 4



©®©NOOhON =

0.

o0k wbh =

CONTENTS

Guidance for pronunciations ...
Preface .

Forewords ..
Introductlon :
Contents of four groups of Nlrangs

List of first group of NTrangs .............ooi i,

% %k %k %k k¥

FIRST GROUP OF NIRANGS
TO BE RECITED AFTER NIYAESHES-AND-YASHTS

Nirang-l-Hormazd yasht ..

Nirang-I-Ardibehesht yasht-Shekastan i- Jadu

Nirang-I-Sradsh yasht Hadokht ..

Nirang-I- Sradsh yasht-i- Buzorg (Vadl) e
Nirang-I- Hom yasht- Shekastan-i-Jadu-i- Shaytan va- Dlvan

Nirang-I-Vanant yasht-Shekasta-i-Jadui-Divan-Va-har-Yak- Bala

Nirang-I-Meher yasht .. -
Nirang-Baad- Az-leaesh Va Yasht Pazand Kalme I D|n
Digar (Second) Nirang-Baad-Az-Niyaesh-Va-Yashta ..

10. Stigar (Third) NTrang-Baad-Az-Niyaesh-Va-Yashta ..

11. Cheardm (Fourth) Nirang-Baad-Az-Niyaesh-Va- Yashta
12.Nirang-Baad-Az-Avasta khandan ...
13. List of second group of NTrangs .............coooo i

% %k k %k 3k

Page No

10
11
12
13-15
16
17

18-21
21-25
25-27
28-31
31-34
34-37
37-40
40-44
44-47
47-51
52-56
56-61
62

JP5



SECOND GROUP OF NIRANGS
NIRANGS REGARDING TARIKAT

(Religious observance)

1. Nirang-I-Ab-i-Zar GERAFTAN. ........ccoi it e, 63-67
2. Nirang-1-Ba-Vakti-ke Ab-i-Zar-Khurand. ...............cccocoveeiiieicein e, 68-70
3. Nirang-I-Ba-Ad-Az-Sar-Gosal. ..........cccoooeiiiiiiiiiiie e 70-74
4. Nirang-lI-Kusti-Bastan ... 74-80
5. Nrirang-I-PARHIZIDAN-i-Mi-i-Sar-Va-Chida-Nakhen .......................... 80-84
6. Nirang-lI- PARHIZIDAN-Mu-i-Nehan-Gah (avasta) ................ccccoeeee 85-89
7. Nirang-I-Parhiz-Kardan-i-Shaytan-Baji (avasta) ...............ccccccvvvvvnnnnnns 89

8. Nirang-I-Ba-Vakt-i Mijasna-va-Hajat ..................cccoooooiii 89-90
9. (a) Nirang-I-Ba-Vakt-Ab-Va-Harchiz-Khurashna small (Khurd) ......... 90-95
9. (b) Nirang-I-Ba-Vakt-Ab-Va-Harchiz-Khurashna Buzorg (large) ........ 96-100
10. NTrang -l-burtdan Kusti-i-Nav ..., 100-103
11.Nirang -I-VANOT-Buridan (avasta) .....................coceeee e e e 104-107
12.NTrang -1-Bar-EtSeh ... 107
13.Nirang -I-Khab-Kardan ... 107-108
14. Nirang -I-Az-Khab-B1dar-SHUDAN. .........cccccooiiiii, 108

15. List of third group of NIRANGS ... 109-110

¥ %k %k ¥k 3k

JP6



LIST OF THIRD GROUP OF NIRANGS

BLACK MAGIC, SICKNESS AND UNKNOWN NEGATIVE

EFFECTS

—_—

. Nirang-I-Baraya-Dafe-Kardan-I-Har-Bala-Az- Khaneh -Va-Az-
Tan-I-Kasi-Ke-Parishan-Gasteh-Ast ..............................L.
2. Nirang-lI-Sang-riz-yashtan-va-zadan-I-Khrafastran ....................
3. Nirang-I-Dar-lI-Khaneh-nehadan ...............cc.c.coooiiiiiii .
4. Nirang-lI-Dafe-Kardan-Chiz-Elat-Mandeh-Bashad-Dar-Shekam-
Va-Dafe-Kardan-I-Lagha .............cccccooiiiiiii
5. Nirang-I-Taviz-naveshtan-va-Bar-Dast-I-Cap-Bastan ................
6. Nirang-l-Dur-Kardan-I-Jolm-I-Devan-Va-Darujan .......................
7. Nirang-I-Dur-Kardan-I-Tap-I-Garm-I-Sard ...
8. Nirang-Il-Taviz-naveshtan-va-Bar-Galu-I-Teflan-bandan-Baraya-
Shekastan du-I-Dev-Va-Pari-Va-Digar-Balaha ...........................
9. Nirang-I- khandan-bar-Tefli-Ke-Bimar-Va-Zehamat-Bashad-Va-
Chapri-Kardan ...
10. NTrang-I-Dur-Kardan-I-Tap-I-Yak-Roj-Va-Do-Roj-Va-Se-Ro; .....
11. NTrang-I-Tavij-naveshtan-va-Bar-Dast-Bastan-Ta-Ja-farhang-
Va-Nek-Bed ... e
12. Nirang-I-Tavij-naveshtan-Baraya-Suleh-Katda-I-Mard-Va-Za ....
13. NTrang-I-Tavij-naveshtan-Va-Bar-Dast-I-Cap-Bastan-Ta-Dard-
[-Chashma-Dafe-Shavad ............cccccceiiiiiiiiiiiie e
14. Nirang-I-Tavij-naveshtan-Bar-Dast-I-Chap-Bastan-Ta-
Dard-i-Sar-Va-jakhma-Va-Jumleh-Dard-Ha-Dafe-Shavad ...........
15. NTrang-I-Zaher-i-Khrafastran—Jada-Va-Jadui-Bastan .................

16. NTrang-I-Baraya-Dafe-Kardan-I-Bim-Va-Dard-I-Ja .......................

111-114
114-117
117-120

121-124
124-127
128-131
131-134

134-138

138-141
141-144

145-148
148-151

151-155

155-158

158-161
161-164

JP7



17. NTrang-I-Baraya-Dafe-Kardan-I-Bim-I-Dojdan-va-Rahdaran ........
18. Nirang-I-BARAYa-Dard-i-Dandan .............cc.cccoeeveeiiveiceieeen
19. Nirang-l-Baraya-Dafe-Kardan-I-jeher-I-Khrafastran ....................
20. Nirang-I-Darakhta-Ke-Khrafastra-Barash-Paeda-Ayad-
Navestan-Va-Bar-Darakht-avikhtan ................c.ccoooiiii s
21. Nirang-l-Baraya-dafe-Kardn-I-Jadu-ijadugaran-Va-Saharan ........
22. Nirang-Il-ba-Har-Yak-Jay-Va-Bar-Har-Yak-Balai-Va-Bar-Har-
Yak-Darda-Va-Ajara-Bayad- Khandan-Ta-Dardha-Dafe-Shavad ..
23. Nirang-I-Ba-DIDAN-Pasti-Y &1-Kasira-Ke-Darrd-Kajal-Va-Ablak-
Bashad-Chun-A-Kasira-Bebinad-in-Nirang-Avayad-Ba-khandan ..
24. Nirang-I-BARAY a-dafe-Kardan-I-Dard-I-Nim-Sar .....................
25.NTrang-I-Mar-dada ............ccooo i
26. NTrang-l-Avasta-Mur-jadan-in-Ast-Ke-Chun-Kashad-in-Khanand...
27.Nirang-l-Hajat-Va-Maksad-Khastan ...........................coo .
28. Agar-Khahand-Ke-Halat-i-Biari-Na-Bashad-in-NIRANG-Khandan..
29. In-Nirang-Kam-Mordan-Gospandan.....................coo oo
30. In-Nirang-Dafe-Kardan-I-Dard-I-Sar ..................................
31. Nirang-A-Ast-Ke-Jan-Ba-Vakte-Farzand-Zadan-Dushvar-Bashad-

In-NTrang-Ba-Khanand ..................co

32. List of Fourth group of NIRANGS ..ot

¥ %k %k %k 3k

165-168
169-172
172-175

175-178
179-183

183-187

187-190
190-205
205-208
209-211
212-215
215-218
218-218

221-225

226-227

228

JP8



LIST OF FOURTH GROUP OF NIRANGS
TO PURIFY HOUSE, FIRE, WATER, EARTH, VEGITATION

AND ALL THE CREATIONS

1. Nirang-I-Baraya-Yaodzdastrinashna-I-Man ..........................i 229-233
2. NTrang-I-Baraya-Yadzdastrinashna-I-Atash .................ccoccoooeiienenn 233-237
3. Nirang-I-Baraya-Yaozdastrinashna-1-Ab ............c.cccccoovioieieieeieeee . 237-242
4. NTrang-I-Baraya-Yadzdastrinashna-I-Zamin .............ccccccovnn. 242-246
5. NTrang-I-Baraya-Yaodzdastrinashna-I-Gav .....................ccccovviiee s 246-250
6. Nirang-I-Baraya-Yadzdastrinashna-l-Urvar ..., 250-254
7. Nirang-I-Baraya- Yadzdastrinashna-I-Nar-Va-NarT ............................ 254-258
8. NTrang-I-Baraya- Yadzdastrinashna-I-Harvespa-Spéna-

MTNO-DEMAN ... 258-262
9. Nirang-I-Baraya-Pataida-I-Farreh-I-Yazdi ...................cccciiiiinnnn, 263-267
10. NTrang-I-Baraya-Yaodzdastrinashna-I-Keharpa ................................. 267-272
11. NTrang-I-Baraya-Yadzdastrinashna-I-Hamdinan .............................. 273-279
12. NTrang-I-Baraya-Yadzdastrinashna-I-Mtthra-I-Khish ........................ 279-282
13. Nirang-I-Baraya-Ayaftan-I-Shatro-Vara .............ccccccciciieeeee e, 283-286
14. NTrang-I-Baraya-Yaz-Kardan-I-Vaspa-Asho-Sttha ..............ccc.......... 287-291
15. NTrang-I-Baraya-Aiyari-iKhas-khastan-Az-varahara-I-Firozgar ........ 291-294
16. NTrang-I-Baraya-Kate-Kardan-IMino-Daruj-Az-Tan-Ba-Zohar-

I S a1 o = o RS PRRPTPRPRP 294-297
17. NTrang-I-Baraya-Azbayashna-l-isma-I-Stota-Ba-Khshnima-|

ARUramazda .........ooooiii 298-303
18. NTrang-I-Baraya- Azbayashna-Il-isma-I-Stota-Ba- Khshnima-I-

MTEO-RAM ..o e 303-309
19. NTrang-I-Baraya-Tehsil-Kardan-I-Gospandi-Tevishi-Ba-Radi-

N 420 F= 1 (OO 309-313
20. Nirang-I-Baraya-Rava-Kardan-Durasti-I-Khish-va-Hamdinan-

Az-Har-Vaba-Va-Keher-I-Asma-Ba-Aiyari-I-Hom-Yazada ............... 313-320
21. Nirang-1-Daham-Afrin-Gofta ............ccccooeeeieiieeeceeeee e 320-326
22. Nirang-I-Khas-Nafari-Goftai-Har-Yatuki-Va-Asar-I-Tarlki ................ 326-333

* %k %k %k k

JP9



GUIDANCE FOR PRONUNCIATION
(NOMENCLATURE)

The vowels given below - some with and some without diacritical signs - - as used
in the Avesta and Pazand texts in this book should be pronounced like the letters in
black types in the words mentioned against them by way of example:

a: again, temporary,
a: char, far, tar

a: nasal (nasal sound), as in parlance, En-passant
i: it, bit, fit.

1. feet, meet, teeth

u: put, full, pull.

u: cool, fool, tool.

u put, full, pull.

e: lake, make, take.

é: get, let, met.

o: core, fore, sore.

o: for, more, shore.
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PREFACE

Over several years [ have transliterated from Gujarati to English Script numerous higher liturgical
books such as Yazashne-Ba-Nirang, Yazashne-Concise, Yazashne-Rapithvan, Visperad, Vandidad
and all 36 Setayashes including various pictures of Alat and with all rituals without using any
jawat.

In the original Gujarati books of higher liturgical prayers, in order to reduce the cost of printing
and to reduce number of pages, wherever the paragraphs, Has or Kardas that were to be repeated,
were not printed and instead referred to it as “Jawat” in brackets, it also did not provide any
reference to the respective pages, paragraphs, Has or Kardas. This creates lot of difficulties and
confusion for the ones who are not a fully trained (Sampurna) Mobeds. In order to make it easy for
new Navarias or any other person who wants to learn or recite these prayers, I have repeated them
throughout the books, for the ease of the reciter.

After transliterating the Setayashes from Ervad Phiroze Masani’s books, I got inspired to make this
humble effort to transliterate the another of his book of Pazand and Avesta Nirangs from Gujarati
to English script. In the Gujarati book the Nirangs are printed in four groups and the recommended
corresponding baj are at the end of the four groups of Nirangs.

As recommended in the book by Er. Masani, that prior to reciting each Nirang, the corresponding
baj should be recited and also at the end of reciting the Nirang, the baj has to be relinquished. I
have taken the liberty to print the corresponding baj to be recited and relinquished with each
Nirang for the ease of someone wanting to pray the Nirang, he/she does not have to go back and
forth to recite the baj.

Also, to make it easy for some fellow Zoroastrians who don’t know the Sradsh baj by heart, I have
also re-printed full Ahmai raéscha to Kerfeh Mozda prayers.

In Er. Masani’s Book the meanings of Baj are not provided, I have made an effort to the best of my
knowledge and understanding to provide the meanings of all Baj to be recited before reciting the
NIRANG and the baj to be relinquished after reciting the NIRANG (Baj Lewi and Mukwi).

In preparing this English book of Nirang, I have made every effort to translate from old Gujarati
meanings of the Nirangs in to English to the best of my knowledge and understanding.

I hope that this book will be useful, as there is no such book presently available on all various
Nirangs in English script with their meaning.

Ervad Jal Noshirvan Panthaky

5508 Spangler Drive.

Mississauga. Ontario.

Canada. L5R 3A2

H: 1-905-568-4946. C: 647-405-9714
jal_panthaky(@yahoo.ca

Dated January 12, 2024.
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FOREWORD

The Pazand Series Books by Ervad Phiroze Shapurji Masani had been a landmark in the meagre field of
Pazand literature and translations. These books have been frequently used, referred, and have inspired
other such books.

One of the books in this trilogy series is the “Pazand NIRANG Ba Maeni” which was first published in
1931, had a second edition in 1953, and had a third run in 1977. This itself shows the popularity of the
book in the community. Hence it is in the fitness of things that Ervad Jal Noshirvan Panthaky took up the
task of transliterating the text of this book and translating the Guajarati translation into English.

Ervad Jal has a knack to prepare user friendly books. This book is no exception. In the same vein as he
had prepared books before, which are easy to use, this book too is simplified by incorporating the
beginning and end part into each of the NIRANGs, which in the original book were given separately. This
modification, I hope will make the book easier to pray from, especially for the younger generations.

Just a year back, Er. Jal he had transliterated and translated the book of Pazand Setayash from Ervad
Masani’s Pazand Book series. Within a year, the indefatigable Ervad Jal has come up with this another
offering, “Pazand NIRANG ba Maeni”.

NIRANGsS, that is, short efficacious prayers, form an integral part of the daily prayer corpus of a
Zoroastrian. However, all prayers passing off as NIRANGs may not be authentic. The litmus test of an
authentic NIRANG is that whether it has been a part of the “Pazand NIRANG Ba Maeni” book.

NIRANGs are very effective especially when the prayer is meant for a specific purpose. However, it
should be borne in mind that the effectiveness of the NIRANG depends on the person who recites the
NIRANG. The greater the goodness of the person, the greater the observances of religious rules and
regulations (tariqats), the greater the sincerity and selflessness, the greater will be the results and
effectiveness of the NIRANGs.

Since years Ervad Jal Noshirvan Panthaky has been doing a great service to the Community, to priests as
well as laymen especially of the Western diasporas, by transliterating and translating books from
Guajarati script to Roman script. Hitherto he has transliterated books such as Yazashne-Ba-NIRANG,
Yazashne-Concise, Yazashne-Rapithvan, Visperad and Vandidad.

May divine blessings always descend on Er. Jal Noshirvan Panthaky and his dear ones, and enable him to
continue his services to the community.

Ramiyar P. Karanjia

Dadar, Mumbai.
March 2024.
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INTRODUCTION

In our present life we face various challenges and difficulties of various types of
worries, pain and suffering, distress, frustrations and depression etc. The different
types of NIRANGs appropriate for the specific reasons are prescribed by our learned
Dastoors.

A NIRANG prayeris a type of sacred prayer in the Zoroastrian tradition. These
prayers hold spiritual significance and are recited by followers as part of their daily
religious practices.

Nirang prayers are designed to ward off ailments, sickness, bad negative vibrations
etc. However, the word Nirang is also used in a wider sense for “short efficacious
prayers”, “new things” and “miracles.

NIRANGSs can be recited for the benefit of self or others. If the reciter of NIRANGs
observes rules of ethics, piety, concentration, food and mode of living, he/she will get
physical, mental and spiritual benefits due to the effects of the prayer’'s colours and
vibrations, as these NIRANGs are culled out ‘ESSENCES’ from larger longer prayers

by sages and spiritual leaders

Although some NIRANGSs contain Avestan passages, they are mostly composed in
Middle Persian written in Pazend. They consequently originated during the Middle
Iranian period, when Avestan was no longer understood. NIRANGs are prayers
retained from Pazand or Avesta, and prefixed and suffixed by Avesta prayers.

THERE ARE MANY DIFFERENT MEANINGS OF THE NIRANG:

e Nirangs are the short form or formulas or code-words that implies special vast
efficacy of force of thoughts and words vibrations.

¢ Nirangs are like talisman, incantation, amulet.

¢ Nirang also means Concentrated thought force.

e The term Nirang or Niruk occurs in Pahlavi and Persian language means
strength, ability, power, force, short efficacious prayers, new things and miracles
etc.

¢ In Parsian language Nirang means a novel thing, origin, miracle and incantation
etc.

e Other words of Nirang are Nirak and Niranj which means stratagem (trick),
fascination, incantation and talisman etc. the origin or the essence of the
religious law.

JP 13



Inner ceremonies like Nirang-i-Din means the
The consecrated bull's (Varasiya) urine is also called Nirang.

It is important to know that reciting Nirangs is beneficial to the body, mind and the
soul. To acquire the full benefit, the NTrang should be recited with devotion, full faith in
Ahura Mazda and with due observance of rules of ethics, piety, concentration, food
and mode of living.

When one chants the Manthra of Nirangs that are written in a poetic composition,
they help to concentrate and helps to meditate as a method of maintaining a state of
mind that permits the human body to marshal its healing faculties.

There are beneficial vibrational effects of chanting or singing Nirangs mantras,
because it creates:

a calming effect on the nervous system, helping to alleviate feelings of anxiety
and tension.

can have a range of positive effects on our well-being, including the soul or
emotional aspect

reduce stress levels by lowering the production of stress hormones. It can help
induce a relaxation response, promoting a sense of calm and tranquility.

power to uplift our mood. It can trigger the release of neurotransmitters like
dopamine, which are associated with pleasure and reward, leading to a
improved emotional state.

as a therapeutic tool for reducing anxiety. Soothing prayers can have a calming
effect on the nervous system, helping to alleviate feelings of anxiety and tension.

aid concentration in activities that benefit from a calm and focused state of mind

allows to connect with our inner thoughts and feelings. It can provide a reflective
space for self-discovery and introspection.

bridge the gap between the mind and body. Soothing prayers can synchronize
with our physiological rhythms, promoting a harmonious balance between
mental and physical well-being.

chanting mantras is a form of devotional practice that fosters a sense of
connection with a higher power, the divine, or the universe. It can serve as a
means of expressing reverence and surrender.

JP 14



¢ chanting mantras helps align the individual with higher spiritual frequencies or
energies. It is seen as a way to attune oneself to the divine and elevate one's
consciousness.

e the sounds produced during mantra chanting are believed to carry vibrational
energy that can positively affect the body, mind, and spirit. This is often
associated with the idea of resonating with cosmic or universal vibrations.

e can contribute to a balance between mental, emotional, and physical aspects of
the self.

o transformative practice that can lead to inner healing and personal growth. The
process is thought to purify the mind and facilitate spiritual evolution.

The Nirangs should not be considered a substitute for the Avesta prayers given in the
Khordeh Avesta. Nirangs can be recited for the benefit of self or others. By observing
rules of ethics, piety. While reciting the Nirangs one will get physical, mental and
spiritual benefits due to the effects of the prayer’s colours and vibrations, as these
Nirangs are culled out essences from larger longer prayers by sages and spiritual
leaders.

In present times, several Zoroastrians suffer from physical and mental ailments.
During troubled times, turn to prayers like our various Nirangs, and pray them with
piety and full faith to alleviate the physical and mental sufferings.

The Nirangs in this book are in four groups. | have printed each Nirang along with it's
corresponding b3j in the beginning and the relinquishing baj at the end of the Nirang.

| make a fervent and humble appeal to my fellow Zoroastrians that they should turn to
prayers like the NIRANGs, and pray them with piety and full faith to alleviate their
physical and mental sufferings. A Zoroastrian born in the Zoroastrian faith derives
much benefit and solace by reciting Zoroastrian prayers on the basis of the ‘Jiram’ of
Zoroastrian religion.

% %k %k 3k k¥
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CONTENTS OF FOUR GROUPS
OF NIRANGS:

The NIRANGS are divided in following four groups:

First group contain twelve (12) Nirangs including some of the Nirangs
of Yashts such as Ahuramazd yasht, Ardibehesht Yasht, Srosh yasht
Hadokht, Sradsh yasht Vadi, Vanant yasht and Hom yasht.

Second Group contains fourteen (14) Nirangs about following the laws
of Ashoi.

Third Group contains 31 Nirangs for curing sickness, effects of black
magic and unseen negativity.

Fourth Group contains 22 Nirangs of which first 12 Nirangs are for
house, fire, water, earth, animals, trees and plants, men, women etc.

After these four groups in another group of Nirangs there are various baj
are covered.

¥ %k %k %k 3k

JP 16



LIST OF FIRST GROUP OF

NIRANGS

TO BE RECITED AT THE END OF YASHTS

1.

10.

11.

12.

NIRANG-I-AHURAMAZD-YASHT
NIRANG-I-ARDIBAHESHT-YASHT

NIRANG-I-SRAOSH YASHT-HAFOKHT
NIRANG-I-SRAOSH-YASHT-I-SHAB-BUZORG (VADI)
NIRANG-I-HOM-YASHT

NIRANG-I-VANANT-YASHT

NIRANG-I-MEHER-YASHT
NIRANG-BAD-AZ-NIYAESH-VA-YASHT

DIGAR (SECOND)-NIRANG-BAD-AZ-NIYAESH-VA-YASHT
STIGAR (THIRD)-NIRANG-BAD-AZ-NIYAESH-VA-YASHT

CHEHARUM-(FOURTH)-NIRANG-BAD-AZ-NIYAESH-VA-
YASHT

NIRANG-BAD-AZ-AVESTA-KHANDA

% %k k %k 3k
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FIRST GROUPS OF NIRANGS

NOTE: Before reciting any Nirang, first the corresponding baj must be recited
and at the end of reciting the Nirang, the baj also must be relinquished

(1)
RECITE THE BAJ FOR

NIRANG-I-AHURAMAZD-YASHT

&= Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voh (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish video Ahura-tkaesho. (Gah according to
the time of the day), yasnaicha vahmaicha khshnaoéthraicha frasastayaecha.
Ahurahe Mazdaoé raevato kharénangh-uhato, khshnadthra yasnaicha
vahmaicha khshnaéthraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day). For
Ahuramazda praise, for (his) propitiation and for (his) glorification.

Yatha Ahd Vairyo, zaota fra-me mriite, atha ratush ashat chit hacha fra ashava
vidhvao mraotii.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ahurém mazdam raevantém kharénangh-uhantém yazamaide. <24
We worship the glorious Ahuramazda, the keeper of the treasures.

% %k k 3k k¥
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NIRANG-I- AHURAMAZD-YASHT

(1) Ya Dadar Ahura Mazda, ahéréman marochinidar negunam
divan; bar budane rastakhiz ta pasin bigumanam.

Ashém Voha vahishtéem asti, ushta asti, ushta ahmai, hyat ashai
vahishtai Ashem.

O Creator Hormazd, (with your help) | hate and defeat Ahriman (within and
without), who is the destroyer of righteousness (and) the demons; | am absolutely,
without doubt, on the (path of) Rastakhez (i.e. Resurrection of the Dead) (and)
Tanpasin (i.e. the final existence).

Ashoi (righteousness) is the virtue and is superior to everything. One who
practices righteousness receives eternal happiness.

(1) RELINQUISH THE BAJ FOR
NIRANG-I-DADAR-AHURAMAZDA.

& Yatha Ahd Vairyo (2).
Yasnémch vahmémcha a6jascha zavarécha afrinami. Srabshahe ashyehe,
takhmahe, tanu-manthrahe, darshi-draésh, ahuiryehe. Ashém Vohi (1).

Yatha Ahu Vairyo (2).
The will of the Lord is the law of holiness. | bless the sacrifice and the prayer unto
Ahura Mazda, bright and glorious, and his strength and vigour. Ashém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daréegham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).
(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and

good things; grant good health, strong body, and endurance of body, grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
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offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).

* %k k %k *k
HAZANGHREM
Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém

baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spénto-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
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regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Vha (1).

¥ %k %k %k 3k

(2)
THE BAJ OF ARDIBAHESHT AMESHASPAND FOR
NIRANG-I-ARDIBAHESHT-YASHT
NIRANG-SHEKASTAN-I-JADU

(To remove black magic)

& Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voh (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate  Gah) frasastayaecha. Ashahe vahishtahe sraéshtahe,
Airyamanao ishyehe siirahe Mazdadhatahe, sadkayaé vangh-huyad vouri-
doithrayadé Mazdadhatayado ashadényad, khshnadéthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day). The
holy and master of holiness. Unto Asha-Vahishta, the fairest; unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the brilliant Saoka (work), with eyes
of love, made by Mazda and holy; may there be propitiation, with sacrifice, prayer,
propitiation, and glorification.

Yatha Ahd Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.
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Ashém Vahishtém sraeshtém améshém spéntém yazamaide; Airyamaném
ishim yazamaide, sirém Mazdadhatém yazamaide, sabkam vangh-uhim
vourid-doithram Mazdadhatam ashadnim yazamaide. <24

We worship the fairewst Asha vahishta, unto the Améshaspentas, unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy.

* %k k %k k

NIRANG-I-ARDIBAHESHT-YASHT
NIRANG-SHEKASTAN-I-JADU

(To remove black magic)

(1) Dadare jehandar tavana va dana, va parvartar va afaridegar, va
kerfehgar, va avakhshidar.

(2) Ahereman hich, va nadan, va na-shahed va natavanad va hich
chiz nist.

(3) Ahura Mazda dadar, ahereman marochinidar. Ahuramazd Dadar
ahereman marochinidar Dadar pak, aheréman napak;

(4) Ahereman khak shavad, aheréman dir shavad, ahereman dafe
shavad, ahereman shekasteh shavad, ahereman halak shavad.

(5) Avval din Zarathushti pak;
(6) Ahura Mazda buland kavi, veh, awazuni.
Ashaone. Ashém Vohu (1).

(1) The Creator and the keeper of the world, is omnipotent, omniscient, the
Nourisher of all, and the maker, and the Doer of meritorious deeds and is Forgiver.

(2) Ahriman is nothing whatsoever (useless) is ignorant, and is powerless, unable
to do anything.

(3) Ahuramazda is the Creating energy and creator of light. Ahriman is the
destroyer of light. The Creator is Divine and Holy. Ahriman is wicked and unholy.
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(4) May Ahriman be perished, may Ahriman be far away, may Ahriman be
vanished, and may Ahriman be defeated.

(5) The foremost religion (is the) pure Zarthoshti Religion.
(6) Ahuramazd is Exalted, Powerful, Noble (and) the Increaser. Ashém Voha (1).

(2) RELINQUISH THE BAJ OF
NIRANG-I-ARDIBAHESHT-YASHT

(To remove black magic)
Yatha Ahad Vairyo (2).
Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Ashahe vahishtahe

sraéshtahe, Airyamanao ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sadkayad vangh-
huyao voura-doithrayad Mazdadhatayaé ashaonyao, Ashém Voha (1).

Yatha Ahu Vairyd (2). | bless the sacrifice, prayer and the strength and vigour of
Asha-Vahishta, the fairest; of the much-desired Airyaman, made by Mazda; and of
the brilliant Saoka (work), with eyes of love, made by Mazda and holy.

Ashém Vohi (1).
k %k %k %k k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashaénam
raéchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami.

Ashém Vohi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
k Kk %k Kk k
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HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voéhu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Asheém Vbha (1).

% %k %k 3k k¥

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&u

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
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sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).
* %k %k %k ¥

(3)
THE BAJ OF SRAOSH YAZAD FOR

NIRANG-I-SRAOSH-YASHT-HADOKHT.
5= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohia (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voh (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah) frasastayaecha. Sradshahe ashyehe, takhmahe, tanu-
manthrahe, darshi-drabsh, ahuiryehe, khshnaéthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
One who hates the Daevas and obeys the laws of Ahura; For sacrifice, prayer,
propitiation, and glorification unto Sraosh, the holy and master of holiness unto the
holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a mighty-speared and lordly god,
Be propitiation, with sacrifice, prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Ahia Vairyo zaota fra-me mriite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraota.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Srabshém ashim hu-raddhém véréthrajaném fradad-gaethém ashvaném
ashahe ratim yazamaide.
Ashém Vohi (1). =

We praise the holy Srosh beautiful, victorious, bringing-prosperity to the world
(and) righteous, (who is) the lord of righteousness.
Ashém Voha (1).

¥ %k %k ¥k 3k
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NIRANG-I-SRAOSH-YASHT-HADOKHT.

Varz khureh awazayad Srosh asho, tagi, Tan-ffarmann, shekaft-zin,
Zin-awazar, salare daman-i Ahura Mazda berasad. Aedin bad.
Ashém Voha (1).

May the splendour and glory of Srosh (yazata) who is righteous, powerful, the
word-incarnate (i.e. whose body is Mathra-Holy Spell), possessed of efficacious,
victorious weapon (and) the Lord of the creatures of Ahura Mazda! (May Srosh
yazata with the above-mentioned epithets) come (unto my help)! May it be so! (i.e.
may the blessings | asked be fulfilled unto me!). Ashem V6hi (1).

(3) RELINQUISH THE _BAJ OF SRA(_)§H YAZAD FOR
NIRANG-I-SRAOSH-YASHT-HADOKHT.

5= Yatha Ahd Vairyo (2).
Yasnémch vahmémcha abjascha zavarécha afrinami. Srabshahe ashyehe,
takhmahe, tanu-manthrahe, darshi-draésh, ahuiryehe. Ashém Vohii (1).

Yatha Ahu Vairy6 (2).

The will of the Lord is the law of holiness, | bless the sacrifice and prayer, the
strength and vigour of the holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a
mighty-speared and lordly god [Give] unto that man brightness and glory, give him
the bright, all-happy, blissful abode of the holy Ones! Ashém Véha (1).

% %k %k 3k k¥

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaonam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body,; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the Iluminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k
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HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voéhi (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).

¥ %k %k k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyaoscha uparatato, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyaom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rdad-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém Vohi (1). 2a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the

sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

¥ %k %k ¥k 3k
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(4)
) THE BAJ OF SRAOSH YAZAD FOR
NIRANG-I-SRAOSH-YASHT-I-SHAB-BUZORG (VADI)

(Sarosh yasht vadi to be recited in the night)

5= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohia (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohu (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah) frasastayaecha. Sradshahe ashyehe, takhmahe, tanu-
manthrahe, darshi-drabésh, ahuiryehe, khshnadéthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
One who hates the Daevas and obeys the laws of Ahura; For sacrifice, prayer,
propitiation, and glorification unto Sraosh, the holy and master of holiness unto the
holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a mighty-speared and lordly god,
Be propitiation, with sacrifice, prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Ahia Vairyo zaota fra-me mriite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraotd.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Srabshém ashim hu-raddhém véréthrajaném fradad-gaethém ashvaném
ashahe ratim yazamaide. Ashém Vohii (1). =

We praise the holy Srosh beautiful, victorious, bringing-prosperity to the world
(and) righteous, (who is) the lord of righteousness. Ashém Voha (1).

% %k k 3k k¥

NIRANG-I-SRAOSH YASHT-I-SHAB-BUZORG (VADI).
(Sarosh yasht vadi to be recited in the night)

Varz Khureh awazayad Sradosh asho tagi, firozgar bad, dastagir-i
ravan, hama tan pasban ashoan, asho negahdar; riz mah va
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shaban, hama lIranian, va padiryo-dakeshan vehan daman, veh-
dinan, tan ziyan-i baste-kushtiyan, Zarathushtiyan nikan va pakan
haft keshvar zamin, Srosh yazad panahbad.

Ashaone. Ashém Vo6hi (1).

May the splendour1 and glory of the holy Sraésh (Yazad) increase! (And) may he
be strong, (and) victorious! (Srosh Yazad is) the helper and guide of the souls,
protector of all men and the pious guardian of righteous men;, may there be
protection of Srosh Yazad during day and night and months (i.e. forever): unto all
the Iranians of the creatures of the world, unto the Pbiryodakeshéans, unto the
faithful, unto the Arabs girding the sacred thread (i.e. those Arabs who have
accepted the Zoroastrian. Ashém Vohi (1).

(4) RELINQUISH THE BAJ OF SRAOSH YAZAD FOR

NIRANG-I-SRAOSH-YASHT-I-SHAB-BUZORG (VADI)
(Sarosh yasht vadi to be recited in the night)

& Yatha Aha Vairyo (2).

Yasnémch vahmémcha aGjascha zavarécha afrinami. Srabshahe ashyehe,
takhmahe, tanu-manthrahe, darshi-draésh, ahuiryehe. Ashém Vohi (1).
Yatha Ahu Vairyé (2).

The will of the Lord is the law of holiness, | bless the sacrifice and prayer, the
strength and vigour of the holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a
mighty-speared and lordly god [Give] unto that man brightness and glory, give him
the bright, all-happy, blissful abode of the holy Ones! Ashém Véha (1).

¥ %k %k ¥k 3k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat Yatha afrinami. Ashém Voha (1).

(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
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offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
k Kk %k Kk k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k %k 3k k¥

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyaoscha uparatato, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rdd-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi, atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&u
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For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* 3k %k k %k

(5)
_ THE BAJ OF NIRANG-I-HOM-YASHT FOR
NIRANG-SHEKASTAN-I-JADU-I-SHAYTAN- VA DIVAN

(NTrang to remove black magic of sheitan and daevas)

&= Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voha (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah) frasastayaecha. Hadomahe asha-vazanghe, khshnaéthra
yasnaicha vahmaicha khshnaothraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
Hom Yazad gives strength of righteousness.

Yatha Ahu Vairyo zaodta fra-me mrite, atha ratush ashatchit hacha, fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Haomeéem zairim bérézatém yazamaide; Haomém frashmim fradat-gaethém
yazamaide; Haobmém didradéshém yazamaide. <4

We praise the green (and) exalted Hom; we praise Hom, the prosperity-bringer
(and) the promoter of the world. We praise Hom warding off sickness. We praise
all Homs (i.e. Hom of different kinds). We worship with reverence the holiness of
the Holy Zarathushtra Spitama and (his) Fravashi.

% %k %k 3k k¥

JP 31



) NIRANG-I-HOM-YASHT )
NIRANG-SHEKASTAN-I-JADU (BLACK MAGIC)-I-SHAYTAN
VA DIVAN

(NTrang to remove black magic of sheitan and daevas)

Ku sheknam, va vaenum, va nezar-kunam kalbud-i shuma divan,
va darujan va jaduan va pariyan, pa Hom va barsam, va din-i rast
va durast veh, ke Dadar Ahura Mazda oy man chashid, Ashadne.
Ashém Voha (1).

| break the energy, smite and | render powerless the body of you all demons, and
druj (liars), the wizards and witches by means of Hom and Barsam and by means

of the true and perfect good religion which the Creator Ahura Mazda (through the
agency of the Prophet Zarathushtra) taught me. Ashém Voha (1).

(5) RELINQUISH THE BAJ OF NIRANG-I-HOM-YASHT FOR
NIRANG-SHEKASTAN-I-JADU-I-SHAYTAN-VA DIVAN
(NIRANG TO REMOVE BLACK MAGIC OF SHETAN AND DAEVAS)

Yatha Ahd Vairyé (2).

Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Haémahe
ashavazangh-ho. Ashém Vohu (1).

Yatha Ahu Vairyo: The will of the Lord is the law of holiness | bless the sacrifice
and prayer, the strength and vigour of the holy Hom Yazad giving strength of
righteousness. Ashém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
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offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k %k %k k¥

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Vohii (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

¥ %k %k k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA
Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadoscha uparatato, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyaom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Voha (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véhi (1).

¥ %k %k %k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém Voéhii (1). =
Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata

presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
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your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

* %k k %k *k

(6)
THE BAJ OF NIRANG-I-VANANT-YASHT FOR

NIRANG-I-VNANT-YASHT NIRANG-SHEKASTAN-I-JADU
I-DIVAN VA-HAR-YAK-BALA

(NTrang to defeat the black magic of daevas and all afflictions)
B£° Khshnaéthra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohii (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voh (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate  Gah), frasastayaecha. Vananto Staro mazdadhatahe,
khshnaothra yasnaicha vahmaicha khshnaothraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day). For
the worship of star Vanant for his praise, for his propitiation and for his glorification

Yatha Ahd Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Vanantém starém Mazdadhatém ashavaném ashahe ratim yazamaide. <24

For the worship and praise of the Star Vanant, created by Mazda, holy, holy lord
of holiness.
* %k k %k *k
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) NIRANG-I-VANANT-YASHT _
NIRANG-SHEKASTAN-I-JADU (BLACK MAGIC)-I-DEVAN-VA
HAR-YAK-BALA

(NTrang to defeat the black magic of daevas and all afflictions)

Kul bala dafe shavad, va daiv va daruj va pari va kaftar vasehera,
va bad akhtahed akhi darde shekam haft andam, khalale shaitan va
khatar parishan, va khalale démagh shaitan khatar parishan bad;
va dar nazar barvizan ta didane navasht va manand hamchunin
bala dafe shavad. Ashaone Ashém Vohi (1)

All the afflictions, the demons, druj’s, parasite, witches, vampires, wizards, bad
wind, pain, stomach pain and pain of the seven limbs of the body, evil caused by
the Evil Spirit, woes of the heart and sickness of the brain, bad wind producing
uneasiness of the mind, evil eye and evil resulted by seeing wicked men, and
such other similar afflictions may vanish and disappear! Ashém Voha (1).

(6) RELINQUISHING THE BAJ OF NIRANG-I-VANANT
YASHT FOR
NIRANG-SHEKASTAN-I-JADU-I- DIVAN-VA-HAR-YAK-BALA

(NTrang to defeat the black magic of daevas and all afflictions)

BES™ Yatha Aha Vairy6 2.
Yasnémch vahmémcha adjascha zavaréch afrinami, vananto Staro
Mazdadhatahe. Ashem Vohii (1).

Yatha Ahu Vairyd (2). The will of the Lord is the law of holiness | bless the sacrifice
and prayer, the strength and vigour of the holy Star Vanant of Ahuramazda giving
strength of righteousness. Ashém Vohi (1).

% %k %k 3k k¥

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
raéchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami.
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Ashém V6hii (1).

(Oh, Holy Srabsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the Iluminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k %k %k k¥

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

(Oh, Holy Srabsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course

according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).

% %k %k 3k k¥
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KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém Voéhi (1). =a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the

sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

¥ %k %k ¥k 3k

(7)
THE BAJ OF MEHER-YAZAD FOR
NIRANG-I-MEHER-YASHT.

B&= Khshnaéthra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohii (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voh (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah), frasastayaecha. Mithrahe vouri-gao-yaobitoish hazanghra-
gadéshahe baevaré-chashmano, abkhto namano yazatahe, ramnasch
khastrahe, khshnaothra  yasnaicha vahmaicha khshnaothraicha
frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
Unto Mithra, the lord of wide pastures, who has a thousand ears, ten thousand
eyes, a Yazata invoked by his own name, and unto Rama Hvastra, Unto Mithra,
the lord of wide pastures, who has a thousand ears, ten thousand eyes, a Yazata
invoked by his own name, and unto Rama Hvastra.

Yatha Aha Vairyo, zaota fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.
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According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Mithrem voéuri-gao-yaditim hazanghra-gadshém baevaré chashmaném
adbkhto namaném yazatém yazamaide, ram khastrém yazamaide. <24

Unto Mithra, the lord of wide pastures, who has a thousand ears, ten thousand
eyes, a Yazata invoked by his own name, and unto Rama Khastra, Unto Mithra,
the lord of wide pastures, who has a thousand ears, ten thousand eyes, a Yazata
invoked by his own name, and unto Rama Khastra.

¥ %k %k %k 3k

NIRANG-I-MEHER-YASHT
Setayash bad Yazad-i Meher Yazad har gah reh-namu-i rasti va
durasti durgayeb man va bago-bakhtah druz khastan ma
Mazdayast; mui shekast zadar; Ahuramazd buland kavi aheréman

shekast zadar. Ashém Vohi (1).
* % % %k %

The protector of truth, revealer of the far future events, savior from the druj,
breaker and destroyer of bad effects emitting from hair, and Meher Yazad the
maker of Mazdayasni, | venerate you with devotions, Ahuramazd is the supreme
and omnipotent, may ahereman be destroyed and killed. Ashém Voha (1).

(7) RELINQUISHING THE BAJ OF MEHER-YAZAD FOR
NIRANG-I-MEHER-YAZAD
B~ Yatha Aha Vairyé (2).
Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Mithrahe véuri-gao-

yaoitoish hazanghra-gaésha-he baevaré chashmano aodokhto namano
yazatahe, ramnascha khastrahe Ashém Vohi (1). <&

Yatha Ahu Vairy6 (2), Unto Mithra, the lord of wide pastures, who has a thousand
ears, ten thousand eyes, a Yazata invoked by his own name, and unto Rama
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Hvastra, Unto Mithra, the lord of wide pastures, who has a thousand ears, ten
thousand eyes, a Yazata invoked by his own name, and unto Rama Khastra.
Ashém Vohi (1).

¥ %k %k k %k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).

% %k %k %k k¥

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voéhi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k k %k k¥

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadoscha uparatato, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyaom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).
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Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k

KERFEH MOZDA
Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rdad-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1). =

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Véha (1).

* %k k %k *k

(8)
THE BAJ-OF-DIN-YAZAD-FOR

NIRANG-BAD-AZ-NIYAESH-VA-YASHT

(NTrang to be recited at the end of niyaesh and yasht)

B&= Khshnaéthra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohii (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohu (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah), frasastayaecha. Razishtayao chistayadé, Mazda-dhatayao
ashaonyad, Daenayad vangh-huyaé mazdayasnoish. khshnaéthra yasnaicha
vahmaicha khshnaéthraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, staying away from (the path of)

daevas and act according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time
of the day). (May there be propitiation) of the just and holy knowledge created by
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Ahura Mazda (i.e. of Religious Education) and of the good Mazda worshipping
religion.

Yatha Aha Vairyo, zaota fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Razishtam chistam, Mazda-dhatam ashadonim, yazamaide, Daenam vangh-
huhim mazdayasnim yazamaide. <24

(May there be the propitiation) of the good, Mazda-worshipping Religion.

% %k %k 3k k¥

_ PAZAND-DIN-NO-KALMO FOR
NIRANG-BAD-AZ-NIYAESH-VA-YASHT

(NTrang to be recited at the end of niyaesh and yasht)

Daénayad vanghuyaé Mazdayasnoéish. Din beh rast va durast, ke
khoda bar khalk ferastadeh, in hast ke Zartosht avordeh hast; Din
din-i Zartosht, din-i Ahura Mazda, dad-i Zartosht, bishak va bi-
guman, rast Din-i Zartosht Spitaman.

May the holy Mazdayasni religion continues to advance the holy knowledge
created by Ahura Mazda (i.e. of Religious Education) and of the good Mazda
worshipping religion. This is (the Religion) - the good, the just and the perfect
religion which the Creator Hormazd sent for the people of this world and which
(the Prophet) Zarathushtra (Himself) brought. (That) Religion is the Religion of
Zarathushtra (and) the Religion of Hormazd, which (the Creator Hormazd) gave to
Holy Zarathushtra (for propagating in this world).

Ae yazdan ba dar-gah-l to hazaran hazar, bivar hazaran hazar
sepas mikunam, ke dar din-l Zartosht mara paeda bekard; az
barkat-l din-l u man dar garosma yakin khaham shud. Yakin
khaham, ke jumlé baste-kushtian-l niku-kerdarane haft keshvar
zamin, ba ma hama-zor bad. Yak az ma shmordan hazar bad.
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Kabilat bad yaksar puzesh-l ma, ba dar-gahat rasad amorzesh-I
ma. Gunah vazarashn, kerfeh afzayashn.

Ashém Véha (1).

O Yazdan | am thousands and thousands of times grateful to you, for creating me
in the Zoroastrian religion, following this religion | will definitely reach the
Garothman.

| wish and pray that all the righteous people of the Baste-Kustidn in seven regions
of the world also reach Garothméan with us. May my wish and prayer be fulfilled
thousands of times, may you accept my wish, may you accept my apology and
forgive me, may all my errors and faults be reduced, and good deed be increase,
may all stoats increase. Ashém Voha (1).

(8) RELINQUISHING THE BAJ-OF-DIN-YAZAD-FOR
NIRANG-BAD-AZ-NIYAESH-VA-YASHT

(NTrang to be recited at the end of niyaesh and yasht)

B~ Yatha Aha Vairyé (2).

Yasnémch vahmémcha aGjascha zavarécha afrinami. Razishtayao chistayao,
Mazda-dhatayao ashaonyao, Daenayaé vangh-huyaé mazdayasnoish.
Ashém Vohi (1). =a

Yatha Ahu Vairyd: May there be propitiation) of the just and holy knowledge
created by Ahura Mazda (i.e. of Religious Education) and of the good Mazda
worshipping Religion! Ashém Voha (1).

* %k k %k *k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body, grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble

JP 42



offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k %k %k k¥

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Vohi (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

¥ %k 3k k %k
JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadoscha uparatato, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyaom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.

Ashém V6hii (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k ¥k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&u
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For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k %k %k ¥

(9)
BAJ OF DADAR-AHURAMAZD FOR
DIGAR-(SECOND)-NIRANG BAD-AZ-NIYAESH-VA-YASHT

(Second nirang to be recited at the end of niyaesh and yasht)

Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voh (3). Holiness is the best of all good.

B&* Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish video Ahura-tkaesho. (Recite
appropriate Gah) Ahurahe Mazdaé raevato kharénangh-uhato, khshnaéthra
yasnaicha vahmaicha khshnadthraicha frasastayaecha,

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day). For
Ahuramazda praise, for (his) propitiation and for (his) glorification.

Yatha Aha Vairyo, zaota fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ahurem mazdam raevantém kharénangh-uhantém yazamaide. <4

We worship the glorious Ahuramazda, the keeper of the treasures.

% %k %k %k k¥
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DIGAR (SECOND) NIRANG-I-BAD-AZ-NIYAESH-VA YASHT

(Second nirang to be recited at the end of niyaesh and yasht)

Sepas daram az to Dadar Ahuramazd veh, avajunit, harvespa agah,
tavana va dana, khata-bakhsh, maherban. Pa zopan va sar-i har
mui har-dam sad hazaran hazar baevaer shamordan shamordan.
Sepas ba dagah-i to ba humat hikht hvarsht, hu-minashn hu-
gavashn hu-kunashn. Ashém Voha (1).

The Kind, increaser, omniscient, omnipotent, the Nourisher of all, and forgiver of
mistakes, benevolent Dadar Ahuramazd | am very grateful to you.

With righteous thoughts of Humata, righteous words of Hiakhta, and righteous

deeds of Hvarashta, with all my breath for millions of times | am grateful to you, |
am grateful to you. Ashém Voha (1).

(9) RELINQUISHING BAJ OF DADAR-AHURAMAZD FOR
DTGAR-(SECOND)-NTRANG-BAD-AZ-NIYAESH-VA-YASHT
(Second nirang to be recited at the end of niyaesh and yasht)

B&= Yatha Ahd Vairyo (2).
Yasnémcha vahmémcha adjascha zavarécha afrinami ahurahe mazdao

raévato hvarénangh-uhato. Ashém Vohi (1).

Yatha Ahu Vairyd (2). The will of the Lord is the law of holiness. | bless the
sacrifice and the prayer unto Ahura Mazda, bright and glorious, and his strength
and vigour. Ashém Voha (1).

Adjascha zavarécha afrinami. Ahurahe Mazdaé raevato kharénangh-uhato.
Ashéem Vohi (1).

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyd. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

¥ %k %k %k 3k
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AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the Iluminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevareé
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).

¥ %k %k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k
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KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1). =a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

% %k k %k 3k
(10)

THE BAJ OF SRAOSH YAZAD FOR
STIGAR-(THIRD)-NIRANG-BAD-AZ-NIYAESH-VA-YASHT

(Third nTrang to be recited at the end of niyaesh and yasht)
(Recite Full Kemna Mazda Mazda)

5= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohia (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém V6ha (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah) frasastayaecha. Sradshahe ashyehe, takhmahe, tanu-
manthrahe, darshi-drabsh, ahuiryehe, khshnaéthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
One who hates the Daevas and obeys the laws of Ahura; For sacrifice, prayer,
propitiation, and glorification unto Sraosh, the holy and master of holiness unto the
holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a mighty-speared and lordly god,
Be propitiation, with sacrifice, prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Ahia Vairyo zaota fra-me mriite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.
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According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Sraoshém ashim, huradodhém véréthrajanem fradat-gaethém
ashavaném ashahe ratiim yazamaide.

We praise Sraosha the Holy, the beautiful, the victorious, bringing prosperity-to the-
world, the Righteous one, the Lord of Righteousness.

Ahuném vairim tanim paiti, ahuném vairim tanam paiti, ahuném
vairim tanam paiti. Yatha Aha Vairyo. (1).
Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the
body. Yatha Aha Vairyo. (1).

KEMNA MAZDA:

Kemna Mazda, mavaite paylim dadat, hyat ma drégvao didaréshata
aénangh-he anyem thwahmat athrascha manangh-hascha, yayao
shyaothanaish ashém thraéshta Ahura, tam moi dastvam daénayai
fravaocha. Ke vérethrem-ja thwa po6i sengh-ha yoi hénti chithra moi
dam ahubish, ratim chizhdi, at hoi Vohiu sradsho janti manangh-
ha, Mazda ahmai yahmai vashi kahmai-chit.

When any wicked man glares at me for taking revenge (or for injuring me), what
man O Mazda, shall grant protection unto me and unto my followers? (who other
than you shall grant protection) to the Fire and the Mind (i.e. household happiness
and the peace of mind)? Through the action of which two, O Hormazd!
righteousness increases. Do you declare that knowledge of the religion to me (O
Hormazd!). Who (shall be) the smiter of the foe by the help of your (Avestan)
words which (by reciting at the time of calamity) are protecting? Do Thou reveal
clearly unto me a wise leader for both the worlds (O Hormazd). Let Sradsh
(Yazata) approach with Good

Pata-no tbishyantat pairi Mazdaéscha armaitishcha spéntascha,
Nase daevi drukhsh, nase daevo-chithre, nase daevo-frakarshte,
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nase daevo-fradaite, apa drukhsh nase, apa drukhsh dvara, apa
drukhsh vinase, apakhédhre apa-nasyehe, ma meérénchainish
gaethao astvaitish ashahe. Nemascha, ya armaitish izacha.

Ashém Véha (1).

O Hormazd and Spenta Armaiti! protect us from the envious ones. (from here)
Perish you, O devilish Druj, perish you, O devil’'s spawn; perish you, O (evil) sown
by the daevas, perish you, O follower of devil’'s law; perish O Druj, disappear
utterly, vanish and entirely perish, in the North, O Druj. (so that) corporeal

settlements of righteousness (may) not (be) fit to be destroyed. Homage unto
righteous thought and prosperity.

¥ %k %k %k 3k

STTGAR-(THIRD)-NTRANG-BAD-AZ-NIYAESH-VA YASHT
(THIRD NIRANG TO BE RECITED AT THE END OF NIYAESH AND YASHT)
Din man guyam, bareshnum shuyam, shavik va kusti bar myane

bad dashtam, nasa va dashtan parhiz kardam.
Ashém Voha (1).

| keep my religion on my tongue (I do prayers), take shower with Bareshnum
ceremony, always wear my sadro and tie my kusti on my waist, and stay away
from Nasu and woman with menses. Ashém Vohi (1).

(10) RELINQUISH THE BAJ OF SRAOSH-YAZAD FOR
STIGAR-(THIRD) NIRANG-BAD-A- NIYAESH-VA-YASHT

(Third nTrang to be recited at the end of niyaesh and yasht)

B£* Némascha, ya armaitish izacha, némascha, ya armaitish
izacha, némascha, ya armaitish izacha.

Homage (be) unto right thought and prosperity! (Three times).

Yatha Ahd Vairyo (2).
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Yasnémch vahmémcha abjascha zavarécha afrinami. Srabshahe ashyehe,
takhmahe, tanu-manthrahe, darshi-draésh, ahuiryehe. Ashém Vohi (1).

Yatha Ahu Vairyo (2).
| praise and worship, according to the law of Ahura Mazda the glory, dexterity and

strength of Srosh yazata, the holy, strong, the word-incarnate, possessed of
powerful weapon (in order to smite the daevas). Ashem Voha 1.

% %k %k %k k¥

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
raéchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1).
(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1)

* %k %k %k k¥

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Vohi (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k %k 3k k¥
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JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.

Ashém V6hii (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).

% %k %k %k k¥
KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém Voéhi (1). =

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the

sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

¥ %k %k ¥k 3k
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(11)
THE BAJ OF SRAOSH-YAZAD FOR
CHEHARUM-(FOURTH) NIRANG-BAD-AZ-NIYAESH-
VAYASHT

(Fourth nirang to be recited at the end of niyaesh and yasht)

(Recite Full Kemna Mazda)

&= Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohu (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah) frasastayaecha. Sradshahe ashyehe, takhmahe, tanu-
manthrahe, darshi-drabésh, ahuiryehe, khshnaéthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
One who hates the Daevas and obeys the laws of Ahura; For sacrifice, prayer,
propitiation, and glorification unto Sraosh, the holy and master of holiness unto the
holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a mighty-speared and lordly god,
Be propitiation, with sacrifice, prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Ahia Vairyo zaota fra-me mriite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Sraoshém ashim, huracdhém véréthrajaném fradat-gaethém ashavaném
ashahe ratim yazamaide.

We praise Sraosha the Holy, the beautiful, the victorious, bringing prosperity-to the-
world, the Righteous one, the Lord of Righteousness.

Ahuném vairim tandm paiti, ahuném vairim taniam paiti, ahuném vairim tanim
paiti. Yatha aha vairyo. (1).
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Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the
body. Yatha Aha Vairyo. (1).

KEMNA MAZDA:

Kemna Mazda, mavaite payum dadat, hyat ma drégvao didaréshata aénangh-
he anyem thwahmat athrascha manangh-hascha, yayaé shyaothanaish
Ashém thradéshta Ahura, tam moi dastvam daénayai fravaocha. Ke véréthrém-
ja thwa poi sengh-ha yoi hénti chithra moi dam ahibish, ratim chizhdi, at hoi
Vohi sradsho janti manangh-ha, Mazda ahmai yahmai vashi kahmai-chit.

When any wicked man glares at me for taking revenge (or for injuring me), what
man O Mazda, shall grant protection unto me and unto my followers? (who other
than you shall grant protection) to the Fire and the Mind (i.e. household happiness
and the peace of mind)? Through the action of which two, O Hormazd!
righteousness increases. Do you declare that knowledge of the religion to me (O
Hormazd!). Who (shall be) the smiter of the foe by the help of your (Avestan)
words which (by reciting at the time of calamity) are protecting? Do Thou reveal
clearly unto me a wise leader for both the worlds (O Hormazd). Let Sradésha
(Yazata) approach with Good

Pata-no tbishyantat pairi Mazdadoscha armaitishcha spéntascha, Nase daevi

drukhsh, nase daevo-chithre, nase daevo-frakarshte, nase daevo-fradaite,

apa drukhsh nase, apa drukhsh dvara, apa drukhsh vinase, apakhédhre apa-

nasyehe, ma mérénchainish gaethad astvaitish ashahe. Né-mas-cha, ya

armaitish izacha.

Ashém Vohi (1).

O Hormazd and Spenta Armaiti! protect us from the envious ones. (from here)
Perish you, O devilish Druj, perish you, O devil’'s spawn, perish you, O (evil) sown
by the daevas, perish you, O follower of devil’s law; perish O Druj, disappear
utterly, vanish and entirely perish, in the North, O Druj. (so that) corporeal
settlements of righteousness (may) not (be) fit to be destroyed. Homage unto
righteous thought and prosperity. Ashém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k
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CHEHARUM (FOURTH) NIRANG-BAAD-AZ-NIYAESH VA-
YASHTA

(Fourth nTrang to be recited at the end of niyaesh and yasht)

Gard zarwan ayavari yar hast. Kilid shasht-chehar yasht dast roy
yazdan pak hast. Nam-i yazdan nam-i khuda hama reh-numay
hama dastgiran hast. Ashéem Vohi (1).

For eternal (Zarwan) time the standing sky, helpful, with sixty-four helpers’ hands

and faces of the yazatas are pure and holy. The names of Yazads, and name of
Khuda are all to show, guide and are giver of help. Ashem Vhi (1).

(11) RELINQUISH THE Bf_\J OF SRAC-)SH-YAZ_AD FOR
CHEHARUM (FOURTH)-NIRANG-BAD-AZ-NIYAESH-VA-
YASHTA

(Fourth nTrang to be recited at the end of niyaesh and yasht)

Némascha, ya armaitish izacha, némascha, ya armaitish izacha,
némascha, ya armaitish izacha.

Homage (be) unto right thought and prosperity! (Three times).

B5~ Yatha Ahd Vairyé (2).

Yasnémch vahmémcha abjascha zavarécha afrinami. Srabshahe ashyehe,
takhmahe, tanu-manthrahe, darshi-draésh, ahuiryehe. Ashém Vohii (1).

Yatha Ahu Vairy6 (2).

| praise and worship, according to the law of Ahura Mazda the glory, dexterity and
strength of Srosh yazata, the holy, strong, the word-incarnate, possessed of
powerful weapon (in order to smite the daevas). Ashem Voha 1.

% %k %k 3k k¥

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
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frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).

(Oh, Holy Srabsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
¥ %k %k k %k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Vohii (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).
* %k k %k %k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k k 3k
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KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém Vohi (1). =a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

% %k k %k 3k
(12)

THE BAJ OF DIN-BA-MINO-MARESPAND FOR
NIRANG-BAD-AZ-AVASTA-KHANDAN

(NTrang to be recited at the end of reciting avasta)

B Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohii (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voha (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah), frasastayaecha. Razishtayad chistayadé, Mazda-dhatayao
ashaonyad, Daenayadé vangh-huyaé mazdayasnoish. Mathrahe spéntahe
ashaono vérézyangh-hahe, datahe vidaevahe, datahe Zarathushtroish,
daréghyadé upanayaod, daenayadé vangh-huyad mazdayasnoish, zarzadatoish
mathrahe spéntahe, ushi-daréthrém daenayadé mazdayasnoish, vardim
mathrahe spéntahe, asnahe khrathvo Mazda-dhatahe gaosho sriitahe
khrathvo Mazda-dhatahe, khshnaothra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

(May there be propitiation) of the just and holy knowledge created by Ahura
Mazda (i.e. of Religious Education) and of the good Mazda worshipping. For the
propitiation of the Mathra Spénta, (the bounteous) and holy, and the effective,
instituted against the Daevas, and of the long descent of the good Mazdayasnian
Faith [the holding in mind and devotion to the Mathra Spénta, and knowledge of

JP 56



the Mazdayasnian Religion] for the propitiation of the understanding which is
innate and Mazda-made, and of that which is heard for the worship, veneration,
propitiation and glorification.

Yatha Ahd Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Razishtam chistam, Mazda-dhatam ashaonim, yazaaide, daenam vangh-
huhim mazdayasnim yazamaide. Mathrém spéntém asha-kharénagh-hém
yazamaide, datém vidoyum yazamaide, datém zarathushtrim yazamaide,
darégham upayanam yazamaide, daenam vangh-uhim mazdayasnim
yazamaide, zarzadaitim mathrém spéntém yazamaide, ushi-daéthrem
daenam mazdayasnim yazamaide, vaedim mathrém spéntém yazamaide,
asném khratim Mazdadhatém yazamaide, gadsho sritém khratim Mazda-
dhatém yazamaide. 24

(May there be propitiation) of the just and holy knowledge created by Ahura
Mazda (i.e. of Religious Education) and of the good Mazda worshipping. For the
propitiation of the Mathra Spénta, (the bounteous) and holy, and the effective,
instituted against the Daevas, the Zarathushtrian law, and of the long descent of
the good Mazdayasnian Faith [the holding in mind and devotion to the Mathra
Spénta, and knowledge of the Mazdayasnian Religion] for the propitiation of the
understanding which is innate and Mazda-made, and of that which is heard for the
worship.
* %k k %k *k

NIRANG BAD-AZ-AVASTA-KHANDAN

(NTrang to be recited at the end of reciting avasta)

Pa nam-i yari-i Ahuramazda va ameshaspandan va yazdan-i
minoyan va yazdan-i getiyan; Pa humat va hiikht va hvarsht astvan
hom pa avizeh veh din-i mazdayasnan, ke Dadar Ahuramazd
rayomand khurehomand oy frohar-1 zartosht Spitaman chashid va
avasparid, va nirt-1 mathra-1 spenta fraz namud ku pa khure-i va
niru-i mathra-i spent radan va dasturan va muvedan va
yaozdastrinidaran va harvesp kerfe-karan hast. Oshan divan va
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drujan va jaduan va pariyan ba-avasahinid, ku dam-i gajasteh
ganamino akar be-karnid.

Va khahishan az Dadar-1 parvartar va avakhshidar va amorzi dar ke
ta ravan-i ma az geti-i sizmand be vadirad az in din awaz na estam,
agarm sar patash be-shavad, azash ba-na vardam. Ham dadastan
hom.

Az Minashn gavashan va kunashan, pa hama kerfeha ham dadastan
hom, az hama gunahia jud-dastan hom. Pa nekih va shadih va
padganith sepasdar bavam, az anakih va dush-kharth va vimarih
khursand bavam.

Ayaft khastar hom ke oy man maden kam- gettha mahman bad
chun tan kam andar frarinth va amavandih va husrobih va hujivi va
pur-kharth va pur-ramashnih va veh-padmujih va bishajashnih va
avi-bimth va firozgarth. Va minoiha aedun bad chun ravan kam
andar ashai va pur-bukhtarih ku manashnih oy an-i pahlum ahuan
ashoan roshan hama-kharth nikith. Ashém Vohu (1).

On account of the help of Ahuramazd, Ameshaspands and yazatas of the Mino
(spirit world) and also the yazatas of the Geti (physical world), | am proud of
Humata, Hakhta and Hvarashta and the good Mazdayasni religion. The religion
that glorious and radiant Dadar Ahuramazd imparted to the Spitamén
Zarathushtra’s fravashi and propriated through powerful energy of the Manthra, due
to the khoreh of the evolutionary Manthra and its potent energy the religious
leaders, Dastoors, Mobeds Ybozdathregars and all the good people survives, and
destroys all the evils, druj energies, black magicians, and evil spirits and succeeds
in making Ahriman ineffective.

| wish from and request the creator, the protector and forgiver Dadar Ahuramazd
that until my soul passes away from this difficult physical world that | don’t
turnaround from this noble religion even for it | have to lose my life for it.

| expect the reward of good thoughts, good wards and good deeds, | oppose all
sins, | am grateful and appreciate for all the goodness, all happiness and
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prosperity, | am content for any difficulties, pain, suffering illness etc. due to the
laws of karma.

| further wish that in my case as for this life on physical world wish for the religion
be as guest so that my physical wish will always be towards kindness, courage,
respect, prestige, good life, total happiness, good health without any worries and
remains successful. Same way it may be with Ashoi for my soul in the spirit world
so that my soul always remains asho and full of divine light for ever.

Ashém V6ha (1).

(12) RELINQUISH THE BAJ OF DIN-BA-MINO-MARESPAND
FOR NIRANG BAD-AZ-AVASTA-KHANDAN

(NTrang to be recited at the end of reciting avasta)

Yatha Ahua Vairyo (2).

B& Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Razishtayad
chistayao, Mazda-dhatayao ashaonyao, Daenayaé vangh-huyao
mazdayasnoish. Mathrahe spéntahe ashadono vérézyangh-hahe, datahe
vidaevahe, datahe Zarathushtroish, daréghyaé upanayad, daenayadé vangh-
huyadé mazdayasnoish, zarzadatoish mathrahe spéntahe, ushi-daréthrem
daenayaé mazdayasnoish, vaedim mathrahe spéntahe, asnahe khrathvo
Mazda-dhatahe, gadésho sriitahe khrathvo Mazda-dhatahe.

Ashéem Vohi (1).

(May there be propitiation) of the just and holy knowledge created by Ahura
Mazda (i.e. of Religious Education) and of the good Mazda worshipping. For the
propitiation of the Mathra Spénta, (the bounteous) and holy, and the effective,
instituted against the Daevas, the Zarathushtrian law, and of the long descent of
the good Mazdayasnian Faith [the holding in mind and devotion to the Mathra
Spénta, and knowledge of the Mazdayasnian Religion] for the propitiation of the
understanding which is innate and Mazda-made, and of that which is heard for the
worship.

¥ %k %k %k 3k
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AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathréem, atha jamyat yatha afrinami.

Ashém V6hii (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).

¥ %k %k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
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your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rad-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&u

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

¥ %k %k ¥k 3k

End of First Group of Nirangs
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LIST OF SECOND GROUP OF
NIRANGS

NIRANGS REGARDING TARIKAT

(RELIGIOUS OBSERVACE)

NTIRANG-I-AB-I-ZAR-GERAFTAN.
NIRANG-I-BA-VAKTI-KE AB--ZAR-KHURAND.
NIRANG-I-BA-AD-AZ-SAR-GOSAL.
NTIRANG-I-KUSTI-BASTAN.
NTIRANG-I-PARHIZIDAN-MU-I-SAR-VA-CHIDAN-NAKHAN.
NIRANG-I- PARHIZIDAN-MU-I-NEHAN-GAH (AVASTA).
NIRANG-I-PARHIZ-KARDAN-I-SHAYTANBAJI (AVASTA).
NIRANG-BA-VAKT-I MIJASHNA VA HAJAT
(A) NIRANG-I- BA-VAKT-AB-VA-HARCHIZ KHURASHN (SMALL)
(AVASTA).
9. (B) NIRANG-I- BA-VAKT-AB-VA-HARCHIZ KHURASHN (LARGE)

(AVASTA).
10. NRAG-I-BURIDAN KUSTI-i-NAV (AVASTA).
11. NIRANG-I-VANOT-BURIDAN (AVASTA).
12. NIRANG-I-BAR-ETSEH.
13. NIRANG-I-KHAB-KARDAN.
14. NIRANG-I-AZ-KHAB-BIDAR-SHUDAN.

© 0O N o s Db
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(1)
NIRANG-I-DAST-SHUI
NIRANG-I-AB-I-ZAR-GERAFTAN
(After waking up from sleep take Gomez and recite kusti)

Shekasteh shekaste shayan. Eharman gajsteh kar va kerdar, na-
rasad gajasteh kar va kerdar, pa Kkhureh-i si-va-seh
ameshaspandan, Dadar Ahuramazd, firozgar, pak.

Ashém Vohi (1).

May Satan (devil) be defeated and destroyed, may the works and workers of
ahereman, devils, evil and unholy, be destroyed. Thirty-three eternal and immortal
pure enerqgy’s and due to the victorious Dadar Ahuramazda’s khoreh (glory, aura),
all the bad works of devils remains unsuccessful.

¥ %k %k %k 3k

(After reciting the above, apply the Consecrated Nirang 3 times and wash hands,
face and feet, do kusti and recite the complete Srosh Baj).

SRAOSH-BAJ
Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Voha (1).

Pa name yazdan, Ahuramazd Khodae avazini, gorje khoreh
awazayad, sradosh asho tagi tan farman, shekaft zin, zin avazar,
salare damane Ahuramazd berasad. Az hama gunah patét
pashémanum, az haravistin dushmata duzhiikhta duzhvarshta mém
pa getl manid oem goft, 6em kard, 6em jast, 6em bun, bid ested, az
an gunah manashni gavashni kunashni, tani ravani, géti mainoanti,
okhe avakhsh pashéman pa se gawashni pa patet hom.

Yatha Aha Vairy6. (5). Ashém Vohi. (3)
(May there be) propitiation of (the Creator) Ahura Mazdal!
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(I begin to recite this) with (the help of) the name of (the Creator) Hormazd, the
Lord and the Lord (of the whole world) and munificent. May the splendour and glory
(of the Creator Hormazd) increase! May Srosh (Yazad) the holy, strong, word-
incarnate (i.e. whose body even is the Holy Spell), possessed of efficacious
weapons (in order to smite the Daevas and wicked men), possessed of victorious
weapon (and) the chief of the creatures of Hormazd15 come (to my help)! |
renunciate, and desist from all sins; all wicked thoughts which in this world | have
thought, wicked words which | have spoken, wicked deeds which | have committed
(and) which have been caused through me (and ) which have been originated by
me (all these sins mentioned above) relating to thought, relating to word and
relating to deed, pertaining to (my own) body, pertaining to (my own) soul,
pertaining to this world, pertaining to the world beyond, all these sins, O Hormazd! |
discard and keep myself away (and) with the three words (i.e. good thought, good
word and good deed) | repent

Fravarane mazdayasno zarathushtrish vidaévo ahura-tkaésho,
(Recite the Gah of the time of the day) frasastayaecha. Sradoshahe
ashyehe, takhmahe tanu-mathrahe, darshi draésh, ahiiryehe,
khshnaéthra yasnaicha vahmaicha khshnaéthraicha
frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, abstainer from (the path of) daevas
and act according to the Law of Ahura Mazda (Recite appropriate Gah) for the
worship of Srosh Yazad the holy, the powerful, word incarnate (for smiting the
daevas), mighty-speared (and) acting according to the Law of Ahura Mazda, for
(his) praise, for (his) propitiation (and) for (his) glorification, according to the law of
Ahura

Yatha Aha Vairyo, zaota fra me mrute, atha ratush ashatchit hacha,
fra ashava vidhvao mraota.

May the Zaotar (i.e. the officiating priest) proclaim before us (the excellences of
the verses of) Yatha Aha Vairyd. May the Raspi (i.e. the assistant Priest) (who is)

holy (and) learned in turn announce (the excellences of these verses) atha ratush
ashat-chit hacha”
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Sraoshém ashim, huraodhém véréthrajanem fradat-gaethém
ashavaném ashahe ratim yazamaide.

We praise Sraosha the Holy, the beautiful, the victorious, bringing prosperity-to the-
world, the Righteous one, the Lord of Righteousness.

Ahuném vairim tanim paiti, ahuném vairim tanuam paiti, ahuném
vairim tanam paiti. Yatha aha vairyo. (1).

Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the
body. Yatha Aha Vairyo. (1).

KEMNA MAZDA:

Kemna Mazda, mavaite payum dadat, hyat ma drégvao didaréshata
aénangh-he anyem thwahmat athrascha manangh-hascha, yayao
shya6thanaish Ashém thradéshta Ahura, tam moi dastvam daénayai
fravaocha. Ke vérethrem-ja thwa po6i sengh-ha yoi hénti chithra moi
dam ahubish, ratim chizhdi, at hoi Vohiu sradsho janti manangh-
ha, Mazda ahmai yahmai vashi kahmai-chit.

When any wicked man glares at me for taking revenge (or for injuring me), what
man O Mazda, shall grant protection unto me and unto my followers? (who other
than you shall grant protection) to the Fire and the Mind (i.e. household happiness
and the peace of mind)? Through the action of which two, O Hormazd!
righteousness increases. Do you declare that knowledge of the religion to me (O
Hormazd!). Who (shall be) the smiter of the foe by the help of your (Avestan)
words which (by reciting at the time of calamity) are protecting? Do Thou reveal
clearly unto me a wise leader for both the worlds (O Hormazd). Let Sradésha
(Yazata) approach with Good

Pata-no tbishyantat pairi Mazdaéscha armaitishcha spéntascha,
Nase daevi drukhsh, nase daevo-chithre, nase daevo-frakarshte,
nase daevo-fradaite, apa drukhsh nase, apa drukhsh dvara, apa
drukhsh vinase, apakhédhre apa-nasyehe, ma mérénchainish
gaethao astvaitish ashahe. Nemascha, ya armaitish izacha.

Ashém Véha (1).

O Hormazd and Spenta Armaiti! protect us from the envious ones. (from here)
Perish you, O devilish Druj, perish you, O devil’s spawn; perish you, O (evil) sown
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by the daevas, perish you, O follower of devil’s law; perish O Druj, disappear
utterly, vanish and entirely perish, in the North, O Druj. (so that) corporeal
settlements of righteousness (may) not (be) fit to be destroyed. Homage unto
righteous thought and prosperity.

& Yatha Ahd Vairyo (2).
Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Srabshahe ashyehe,
takhmahe, tanu-manthrahe, darshi-draésh, ahuiryehe. Ashém Vohi (1).

Yatha Ahu Vairyo (2).
The will of the Lord is the law of holiness, | bless the sacrifice and prayer, the
strength and vigour of the holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a
mighty-speared and lordly god [Give] unto that man brightness and glory, give him
the bright, all-happy, blissful abode of the holy Ones! Ashém Vbha (1).

* %k %k %k k¥

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body, grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).

% %k %k %k k¥
HAZANGHREM
Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém

baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Vohii (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).

¥ %k %k %k 3k
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JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.

Ashém V6hii (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda.

Ashém Voha (1).
k Kk %k Kk k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém Vohi (1). =a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the

sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k
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(2)
BAJ-JAMWANI (small) FOR

NIRANG-I-KHANDAN-BA-VAKTI-KE AB-I-ZAR KHURAND

(Small baj to be recited before eating)

Ba nameh Yazadeh, Bakhshayandeh, Bakhsha-yashgareh, meherban. Itha at
yazamaidé, Ahurém mazdam, yé gamcha, ashémcha dat, apascha dat,
urvaraoscha, vangh-uhish, raochaoscha dat, bumimcha, vispacha Vohda.
Ashém Vohi (3).

| begin my prayer in the name of the benevolent, the bestower, forgiver and kind
Ahuramazda, who has created food, water, plants and vegetation, stars and the
light and all necessary and beneficial creations on Earth.

¥ %k %k %k 3k

NIRANG-I-KHANDAN-BA-VAKTI-KE AB-I-ZAR KHURAND

(Small baj to be recited before eating)

B£™ In khuram, ba paki-i tan yaozdathra-i ravan ra <2a (Recite three
times and drink little consecrated Nirang at the end of reciting each time)

I am drinking this Nirang for purification of my body and providing me the divine
energy.

(2) RELINQUISHING THE BAJ OF JAMWANI FOR NIRANG-I-
KHANDAN-BA-VAKTI-KE AB-I-ZAR KHURAND

(SMALL BAJ TO BE RECITED BEFORE EATING)

B£~ Ashem Vohu (4). Yatha Ahu Vairyé (2). Ashem Vohu (1).

¥ %k %k k 3k
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AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo
vazdvaré, ahmai tanvo véréthrem, ahmai ishtim poéuridsh-khathram, ahmai
asnamchit frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém
aham ashaonam raochangh-hém vispo-khathrem, atha jamyat yatha
afrinami.
Ashém Vohi (1).
(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things,; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).
% %k %k %k k¥

HAZANGHREM

Hazanghrém  baéshazanam  baevaré baéshazanam. Hazanghréem
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Vohu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadoscha uparatato, ramano khastrahe, vayadosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyaém,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-
khadhatahe.

Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair
of form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
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taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help)
of your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

% %k k %k 3k

KERFEH MOZDA
Kéerfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham
kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&u

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k

(3)

THE BAJ OF SRAOSH FOR
NIRANG-BAD-AZ-SAR-GUSAL
(NTrang to be recited after taking bath)

(Recite Kemna Mazda only up to astavaitish ashahe)

(Recite only Up to Astavaitish Ashahe. Do not recite the paragraph of
Sroashahé Ashim)

&= Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voh (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah) frasastayaecha. Sradshahe ashyehe, takhmahe, tanu-
manthrahe, darshi-drabsh, ahuiryehe, khshnaéthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
One who hates the Daevas and obeys the laws of Ahura; For sacrifice, prayer,
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propitiation, and glorification unto Sraosh, the holy and master of holiness unto the
holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a mighty-speared and lordly god,
Be propitiation, with sacrifice, prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Aha Vairyo zaota fra-me mriite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha

(Recite Kemna Mazda only up to astvaitish ashahe).

Kemna Mazda
Kemna Mazda, mavaite payim dadat, hyat ma drégvao didaréshata aénangh-
he anyem thwahmat athrascha manangh-hascha, yayadé shyaoéthanaish
Ashém thradéshta Ahura, tam moi dastvam daénayai fravadcha. Ke véréthrém-
ja thwa poi sengh-ha yoi hénti chithra moi dam ahibish, ratim chizhdi, at hoi
Vohii sraésho janti manangh-ha, Mazda ahmai yahmai vashi kahmai-chit.

When any wicked man glares at me for taking revenge (or for injuring me), what
man O Mazda, shall grant protection unto me and unto my followers? (who other
than you shall grant protection) to the Fire and the Mind (i.e. household happiness
and the peace of mind)? Through the action of which two, O Hormazd!
righteousness increases. Do you declare that knowledge of the religion to me (O
Hormazd!). Who (shall be) the smiter of the foe by the help of your (Avestan)
words which (by reciting at the time of calamity) are protecting? Do Thou reveal
clearly unto me a wise leader for both the worlds (O Hormazd). Let Sradésha
(Yazata) approach with Good

Pata-no tbishyantat pairi Mazdadéscha armaitishcha spéntascha, Nase daevi
drukhsh, nase daevo-chithre, nase daevo-frakarshte, nase daevo-fradaite,
apa drukhsh nase, apa drukhsh dvara, apa drukhsh vinase, apakhédhre apa-
nasyehe, ma mérénchainish gaethad astvaitish ashahe.

O Hormazd and Spenta Armaiti! protect us from the envious ones. (from here)
Perish you, O devilish Druj, perish you, O devil’s spawn, perish you, O (evil) sown
by the daevas, perish you, O follower of devil’s law; perish O Druj, disappear
utterly, vanish and entirely perish, in the North, O Druj. (so that) corporeal
settlements of righteousness (may) not (be) fit to be destroyed. <2

¥ %k %k %k 3k
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NIRANG-BAAD-AZ-SAR-GUSAL

(NTrang to be recited after taking bath)
B~ Naiat paki, vaz avar, sar man shustah, tan pak firozgar pak.
Yatha Aha Vairy6o. (1). Ashém Vohu. (1). <=1 (Recite this paragraph 3
times, then take a bath).

In the name victorious Dadar Ahuramazda, with the pure conscience and piety and
with the help of the baj of the bath | purified my body, mind and my soul.

Yatha Aha Vairy6. (1). Ashém Voha. (1).

(3) RELINQUSHING THE BAJ OF SRAOSH FOR
NIRANG-BAAD-AZ-SAR-GUSAL

(NTrang to be recited after taking bath)

B~ Némascha ya armaitish Izacha, Némascha ya armaitish Izacha,
Némascha ya armaitish Izacha, Yatha Ahu Vairyo (2). <24

Homage (be) unto righteous thought and prosperity! (Recite three times) Yatha
Ahd Vairyo (2).

Yasnémcha vahmémcha adjascha zavarécha afrinami, srabshahe ashyehe
takhmahe tanumathrahe, darshi-dradsh ahidiryehe. Ashém Voéhi. (1).

| praise and worship, according lo the law of Ahura Mazda the glory, dexterity and
strength of Srosh yazata, the holy, strong, the word-incarnate, possessed of
powerful weapon (in order to smite the daevas). Ashem Vohda. (1).

¥ %k %k %k 3k

AHMAI RAESHCHA

Ahmai raéshcha khorenascha ahmai tavo drvatatém ahmai tavée vazdvare
ahmai tavo véréthrem ahmai ishtim pourush-khathram ahmai asnamchit
frazantim ahmai daregham dareghoé-jitim ahmai vahishtém ahim ashaonam
raochangh-hém vispo-khathrem, atha  jamyat  yatha afrinami.
Ashém Véhi. (1).

O Holy Srosh Yazad (grant) lustre and glory unto him (i.e. unto the person) who
worships thee (the Holy Srosh Yazad) with the best Zaothras, with excellent
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Zaothra and with the “Zaothra” strained - prepared carefully by good people: (do
you grant) unto him the soundness of the body, happiness, victoriousness, wealth
with fullness of welfare, and progeny of innate wisdom. (Do you grant) unto him a
long life (and) heaven of the righteous bright (and) comfortable. May it be so as |
pray (i.e. may my blessings be fulfilled! Ashem Voha. (1).

% % k k *
HAZANGREM

Hazangrem baéshazanam baévare baéshazanam. Hazangrém baéshazanam
baévare baéshazanam. Hazangrém baéshazanam baévare baéshazanam.
Ashéem Voha. (1).

(May there be) a thousand of health, ten thousand of health! May there be health a
thousand times. Ashém Vohda. (1).

% %k k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me Avangh-he Mazda, Jasa-me Avangh-he Mazda, Jasa-me Avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraodhahe véréthraghnahe ahuradhatahe
vanaintyadéscha uparatatdo, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhaté anyaish daman Aétat te vayo yat te asti spénto-mainyadom.
Thvashahe khadhatahe zrvanahe akaranahe zrvanahe dareghéo-khadhatahe.
Ashém Voha. (1).

O Hormazd! Come unto my help. Of the well-shaped (and) beautiful Ama (Yazata
of strength), of Behram Yazad created by Ahura, of Vanainti Uparatat (i.e. the
yazata presiding over victorious ascendency), of Mino Ram, giver of taste of food,
of Vayu yazad working-on-high, (who is) created superior to other creations — (may
the help of all of them reach me through you, O Hormazd. O Vayu Yazad! (get me
the help) of thy (wind) which is pertaining to the Beneficent Spirit. Of the sky taking
course according to the Law of nature, of the Endless Time, of the Time Ordained
for a long period (may the help of these all reach me, O! Hormazd).

Ashém Voha. (1).
¥ %k %k k %k

JP73



KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém Vohi (1). =a

For the expiation of sins, | obtain the reward of meritorious deeds, and for the sake
of the love of the soul, may complete righteousness reach all the doers of good
deeds and all the faithful (residing) on the seven regions of the earth, - as wide as
the earth, as long as the river and as high as the Sun as! May there be long life of
the righteous (man).at May it be so as | pray (i.e. may my greetings be fulfilled)!
Ashém Voha. (1).

* %k %k %k k

(4)
BAJ OF SRAOSH YAZAD FOR

NIRANG-I-KUSTI-BASTAN NIRANG-I-AHURAMAZDA-KHUDA

(NTrang to be recited for tying the kusti)
(Recite complete Kemna Mazda Mazda)

&= Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voh (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah) frasastayaecha. Sradshahe ashyehe, takhmahe, tanu-
manthrahe, darshi-drabsh, ahuiryehe, khshnaéthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
One who hates the Daevas and obeys the laws of Ahura; For sacrifice, prayer,
propitiation, and glorification unto Sraosh, the holy and master of holiness unto the
holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a mighty-speared and lordly god,
Be propitiation, with sacrifice, prayer, propitiation, and glorification.
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Yatha Aha Vairyo zaota fra-me mriite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Sraoshém ashim, huracodhém véréthrajaném fradat-gaethém ashavaném
ashahe ratim yazamaide.

We praise Sraosha the Holy, the beautiful, the victorious, bringing prosperity-to the-
world, the Righteous one, the Lord of Righteousness.

Ahuném vairim taniam paiti, ahuném vairim tanam paiti, ahuném vairim taniam
paiti, Yatha Aha Vairyo. (1). =a

Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the
body. Yatha Aha Vairyo. (1).

KEMNA MAZDA:

Kemna Mazda, mavaite payum dadat, hyat ma drégvao didaréshata aénangh-
he anyem thwahmat athrascha manangh-hascha, yayaé shyaothanaish
Ashém thradéshta Ahura, tam moi dastvam daénayai fravadcha. Ke véréthrém-
ja thwa poi sengh-ha yoi hénti chithra moi dam ahibish, ratim chizhdi, at hoi
Vohi sraésho janti manangh-ha, Mazda ahmai yahmai vashi kahmai-chit.

When any wicked man glares at me for taking revenge (or for injuring me), what
man O Mazda, shall grant protection unto me and unto my followers? (who other
than you shall grant protection) to the Fire and the Mind (i.e. household happiness
and the peace of mind)? Through the action of which two, O Hormazd!
righteousness increases. Do you declare that knowledge of the religion to me (O
Hormazd!). Who (shall be) the smiter of the foe by the help of your (Avestan)
words which (by reciting at the time of calamity) are protecting? Do Thou reveal
clearly unto me a wise leader for both the worlds (O Hormazd). Let Sradésha
(Yazata) approach with Good
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Pata-no tbishyantat pairi Mazdadéscha armaitishcha spéntascha, Nase daevi
drukhsh, nase daevo-chithre, nase daevo-frakarshte, nase daevo-fradaite,
apa drukhsh nase, apa drukhsh dvara, apa drukhsh vinase, apakhédhre apa-
nasyehe, ma meérénchainish gaethao astvaitish ashahe. Némascha ya
armaitish izacha, Ashém Vohu (1).

O Hormazd and Spenta Armaiti! protect us from the envious ones. (from here)
Perish you, O devilish Druj, perish you, O devil’s spawn; perish you, O (evil) sown
by the daevas, perish you, O follower of devil’s law; perish O Druj, disappear
utterly, vanish and entirely perish, in the North, O Druj. (so that) corporeal
settlements of righteousness (may) not (be) fit to be destroyed.

Homage (be) unto righteous thought and prosperity! &4

% %k %k %k k¥

NIRANG-I-KUSTI-BASTAN
NIRANG-I-AHURAMAZDA KHUDA

(NTrang to be recited for tying the kusti)
HORMAZD KHODA

Hormazd Khoda aheréman apadashan, dir avaz-dashtar; zad
shekasteh bad.

Eheréman, divan darujan, jaduan darvandan kikan karafan
sastaran, gunehgaran ashmoghan darvandan dushmanan friyan
zad shekasteh bad.

Dushpadashahan apadashan bad; dushmanan satoh bad;
dushmanan apadashan bad. Ahuramazd Khuda.

Az hama gunah patet pashémanum, az harvastin dushmata
duzukhta duzvarshta, mém pa geti maid, 6em goft 6em kard, 6em
jast, 6em bin bud ested.

Az an gunah, manashnih gavashnih kunashnih, tani ravani, géti
minoani, okhe awakhsh pashéman, pa sé gavashni pa patet hom.
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Khshnadthra ahurahe Mazdao; tardidite anghrahe mainyéush.
Haithya varshtam hyat vasna ferashotémeém;

Staomi Ashém. Ashém Vohi. (1). Yatha Aha Vairyo (2).
Ashém Vohi. (1). (Tie the kusti)

Dadar Hormazd (is) the Lord (of the entire Universe) keeps the withholder and
keeper of the wicked and powerless Ahriman (within and without), at a distance.
May (that Ahriman) be smitten and defeated! May (all these) Ahriman daevas,
druj’s, black magicians, in spite of having eyes are blinds about the religion, and in
spite of having ears being deaf, sinners, tyrants and oppressors desist from, all
sins: wicked thoughts which in (this) world | have thought, wicked words which |
have spoken, wicked deeds which | have committed, (and) which have occurred
through me and which have originated by me - (all these sins mentioned above)
relating to thought, relating to word, and relating to deed, pertaining to (my own)
body, pertaining to (my own) soul, pertaining to this world, pertaining to the world
beyond from all these sins, O Hormazd! | am in renunciation and keep myself away,
(and) with the three words (Manashni, Gavashni, Kunashni) | repent. (May there
be) propitiation of Ahura Mazda! (May there be) contempt of Angra Mainyu the Evil
Spirit! Whatever is the wish of the doers of righteous deeds, is superior (to all other
wishes). | praise righteousness. Yatha Aha Vairyo (2). Ashém Voha. (1).

After tying the kusti recite Jasme Avangh-he Mazda and relinquish the baj of Srosh
Yazad from Yasnémch, vahmémcha.

JASA ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa me Avangh-he Mazda mazdayasno ahmi mazdayasno
Zarathushtris Fravarane astiitascha fravaretascha. Astuye
humatém mano, astuye huakhtem vacho, astuye hvarshtém
shyaothném. Astuye daénam vangh-uhim mazdayasnim
fraspayaokhedhram, nidhasnaithishem, khavaetvadatham
ashaonim, ya haitinamcha, buashyeintinamcha mazishtacha,
vahishtacha, sraéshtacha, ya ahiirish zarathushtrish. Ahurai
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Mazdai vispa vohia chinahmi. Aesha asti daénayadé mazdayasnoish
astaistish.

Ashém Voha 1.

O Creator Hormazd! come to my help. | am a Mazda-worshipper; | profess myself
(to be) a Mazda-worshipping follower of Zarathushtra, a devotee and & ardent-
believer (in this Mazda-worshipping Faith). | praise the true-conceived thought |
praise the true spoken word; | praise the well-done deed. | praise the excellent
religion of Mazda-worship, (which is) quarrel-removing, weapon-lowering, self-
dedicating (and) holy, which of those that are and of those shall be (hereafter) (is)
the greatest, and the best and the most excellent, which is the religion of Ahura

revealed-by-Zarathushtra. | acknowledge all good (things) (which are) from
Hormazd. Such is the praise of the of Mazda-worship. Ashém Voha. (1).

(4) RELINQUISHING THE SRAOSH YAZAD BAJ-I-NIRANG-I-
KUSTI-BASTAN

(NTrang to be recited for tying the kusti)

B Yatha Ahd Vairyé. (2).
Homage (be) unto righteous thought and prosperity!

Yasnémcha vahmémcha adjascha zavarécha afrinami, srabshahe ashyehe
takhmahe tanumathrahe, darshi-draésh ahiiryehe.
Ashém Voéhda. (1).

| praise and worship, according lo the law of Ahura Mazda the glory, dexterity and
strength of Srosh yazata, the holy, strong, the word-incarnate, possessed of
powerful weapon (in order to smite the daevas).

% %k k %k 3k

AHMAI RAESHCHA

Ahmai raéshcha khorenascha ahmai tavo drvatatem ahmai tavée vazdvare
ahmai tavo veréthrém ahmai ishtim pourush-khathram ahmai asnamchit
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frazantim ahmai daregham dareghé-jitim ahmai vahishtém aham ashaonam
raochangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Voha. (1).

O Holy Srosh Yazad (grant) lustre and glory unto him (i.e. unto the person) who
worships thee (the Holy Srosh Yazad) with the best Zaothras, with excellent
Zaothra and with the “Zaothra” strained - prepared carefully by good people: (do
you grant) unto him the soundness of the body, happiness, victoriousness, wealth
with fullness of welfare, and progeny of innate wisdom. (Do you grant) unto him a
long life (and) heaven of the righteous bright (and) comfortable. May it be so as |
pray (i.e. may my blessings be fulfilled! Ashém Voha. (1).

¥ %k %k k 3k

HAZANGREM

Hazangrem baéshazanam baévare baéshazanam. Hazangrém baéshazanam
baévare baéshazanam. Hazangrém baéshazanam baévare baéshazanam.

Ashém Véhi. (1).

(May there be) a thousand of health, ten thousand of health! May there be health a
thousand times. Ashém Voha. (1).
* %k k %k %k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me Avangh-he Mazda, Jasa-me Avangh-he Mazda, Jasa-me Avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraodhahe véréthraghnahe ahuradhatahe
vanaintyadoscha uparatatd, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman Aétat te vayo yat te asti spénto-mainyadom.
Thvashahe khadhatahe zrvanahe akaranahe zrvanahe dareghé-khadhatahe.
Ashém Voha. (1).

O Hormazd! Come unto my help. Of the well-shaped (and) beautiful Ama (Yazata
of strength), of Behram Yazad created by Ahura, of Vanainti Uparatat (i.e. the
yazata presiding over victorious ascendency), of Mino Ram, giver of taste of food,
of Vayu yazad working-on-high, (who is) created superior to other creations — (may
the help of all of them reach me through you, O Hormazd. O Vayu Yazad! (get me
the help) of thy (wind) which is pertaining to the Beneficent Spirit. Of the sky taking
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course according to the Law of nature, of the Endless Time, of the Time Ordained
for a long period (may the help of these all reach me, O! Hormazd).

Ashém Voha. (1).
k Kk %k Kk k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&a

For the expiation of sins, | obtain the reward of meritorious deeds, and for the sake
of the love of the soul, may complete righteousness reach all the doers of good
deeds and all the faithful (residing) on the seven regions of the earth, - as wide as
the earth, as long as the river and as high as the Sun as! May there be long life of
the righteous (man).at May it be so as | pray (i.e. may my greetings be fulfilled)!
Ashém Voha. (1).

* %k Kk 3k

(5)
) _ BAJ OF SRAOSH FOR )
NIRANG-I-PARHIZIDAN-I-MU-I-SAR-VA CHIDAN-I-NAKHEN.
(NTrang to be recited before cutting hair and nails)

(Recite Kemna Mazda only up to astavaitish ashahe)

(Recite only up to Astavaitish Ashahe. Do not recite the paragraph of Srabshém
ashim)

5= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohia (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém V6ha (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah) frasastayaecha. Sradshahe ashyehe, takhmahe, tanu-
manthrahe, darshi-drabésh, ahuiryehe, khshnaéthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
One who hates the Daevas and obeys the laws of Ahura; For sacrifice, prayer,
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propitiation, and glorification unto Sraosh, the holy and master of holiness unto the
holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a mighty-speared and lordly god,
Be propitiation, with sacrifice, prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Ahia Vairyo zaota fra-me mriite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ahuném vairim tanim paiti, ahuném vairim tandm paiti, ahuném vairim taniam
paiti, Yatha Aha Vairyo. (1). “2a

Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the
body. Yatha Aha Vairyo. (1).

KEMNA MAZDA
(Only up only to Astavaitish ashahe)

Kemna Mazda, mavaite payum dadat, hyat ma drégvao didaréshata aénangh-
he anyem thwahmat athrascha manangh-hascha, yayaé shyaothanaish
Ashém thradéshta Ahura, tam moi dastvam daénayai fravadcha. Ke véréthrém-
ja thwa poi sengh-ha yoi hénti chithra moi dam ahibish, ratim chizhdi, at hoi
Vohi sradsho janti manangh-ha, Mazda ahmai yahmai vashi kahmai-chit.

When any wicked man glares at me for taking revenge (or for injuring me), what
man O Mazda, shall grant protection unto me and unto my followers? (who other
than you shall grant protection) to the Fire and the Mind (i.e. household happiness
and the peace of mind)? Through the action of which two, O Hormazd!
righteousness increases. Do you declare that knowledge of the religion to me (O
Hormazd!). Who (shall be) the smiter of the foe by the help of your (Avestan)
words which (by reciting at the time of calamity) are protecting? Do Thou reveal
clearly unto me a wise leader for both the worlds (O Hormazd). Let Sradsha
(Yazata) approach with Good

Pata-no tbishyantat pairi Mazdadoscha armaitishcha spéntascha, Nase daevi
drukhsh, nase daevo-chithre, nase daevo-frakarshte, nase daevo-fradaite,
apa drukhsh nase, apa drukhsh dvara, apa drukhsh vinase, apakhédhre apa-
nasyehe, ma mérénchainish gaethao astvaitish ashahe.

Ashém V6hii (1).
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O Hormazd and Spenta Armaiti! protect us from the envious ones. (from here)
Perish you, O devilish Druj, perish you, O devil’s spawn, perish you, O (evil) sown
by the daevas, perish you, O follower of devil’s law; perish O Druj, disappear
utterly, vanish and entirely perish, in the North, O Druj. (so that) corporeal
settlements of righteousness (may) not (be) fit to be destroyed. 2

* k k k *
NIRANG-I-PARHIZIDAN-I-MU-I-SAR VA CHIDAN-I-NAKHEN.

(NTrang to be recited before cutting hair and nails)
Asha Vohi manangah-ha ya sruye paré magadno paitite méregh
asho-just imao.

Sravao vaedayemi, imao sravao a-vaedayemi, imao se te sravao
mérégh asho zusht hyare arshtyasch karétyascha fradakhshanya
paiti daevo mazainyan.

People who are following the path of Ashoi are praying with both Asha and Voha.
O the Ashoi loving bird, because of you | recognise the beauty of the prayers, and
follow accordingly. O the Ashoi loving bird, With the power of the prayers fight the
mazainya (Giant) daevas, who are the destroyers of Mithra the evil with druj energy
using dagger, sward, bow and aero, and lot of other weapons from the valley of the
giant daevas.

(5) RELINQUSHING THE BAJ OF SRAOSH FOR
NIRANG-I-MU-I-SAR-VA-CHIDAN-I-NAKHEN

(NTrang to be recited before cutting hair and nails)

B&= Némascha ya armaitish Izacha, Némascha ya armaitish Izacha,
Némascha ya armaitish Izacha.

Yatha Ahd Vairyo. (2).
Homage (be) unto righteous thought and prosperity!

Yasnémcha vahmémcha adjascha zavarécha afrinami, srabshahe ashyehe
takhmahe tanumathrahe, darshi-draésh ahiiryehe.
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Ashém Véhi. (1).

| praise and worship, according lo the law of Ahura Mazda the glory, dexterity and
strength of Srosh yazata, the holy, strong, the word-incarnate, possessed of
powerful weapon (in order to smite the daevas) “2A.

% %k k %k 3k

AHMAI RAESHCHA

Ahmai raéshcha khorenascha ahmai tavo drvatatéem ahmai tavé vazdvare
ahmai tavo veréthrém ahmai ishtim pourush-khathram ahmai asnamchit
frazantim ahmai daregham dareghé-jitim ahmai vahishtém aham ashaonam
raochangh-hém vispo-khathréem, atha jamyat yatha afrinami.

Ashém Vohda. (1).

O Holy Srosh Yazad (grant) lustre and glory unto him (i.e. unto the person) who
worships thee (the Holy Srosh Yazad) with the best Zaothras, with excellent
Zaothra and with the “Zaothra” strained - prepared carefully by good people: (do
you grant) unto him the soundness of the body, happiness, victoriousness, wealth
with fullness of welfare, and progeny of innate wisdom. (Do you grant) unto him a

long life (and) heaven of the righteous bright (and) comfortable. May it be so as |
pray (i.e. may my blessings be fulfilled! Ashém Voha. (1).

¥ %k %k ¥k 3k

HAZANGREM

Hazangrem baéshazanam baévare baéshazanam. Hazangrém baéshazanam
baévare baéshazanam. Hazangrém baéshazanam baévare baéshazanam.

Ashém Véhii. (1).

(May there be) a thousand of health, ten thousand of health! May there be health a
thousand times. Ashém Vohda. (1).

% %k %k 3k k¥
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JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me Avangh-he Mazda, Jasa-me Avangh-he Mazda, Jasa-me Avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraodhahe véréthraghnahe ahuradhatahe
vanaintyadéscha uparatatdo, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman Aétat te vayo yat te asti spénto-mainyadém.
Thvashahe khadhatahe zrvanahe akaranahe zrvanahe daregho6-khadhatahe.
Ashéem Voha. (1).

O Hormazd! Come unto my help. Of the well-shaped (and) beautiful Ama (Yazata
of strength), of Behram Yazad created by Ahura, of Vanainti Uparatat (i.e. the
yazata presiding over victorious ascendency), of Mino Ram, giver of taste of food,
of Vayu yazad working-on-high, (who is) created superior to other creations — (may
the help of all of them reach me through you, O Hormazd. O Vayu Yazad! (get me
the help) of thy (wind) which is pertaining to the Beneficent Spirit. Of the sky taking
course according to the Law of nature, of the Endless Time, of the Time Ordained
for a long period (may the help of these all reach me, O! Hormazd).

Ashém Véha. (1).

* %k k %k *k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&u

For the expiation of sins, | obtain the reward of meritorious deeds, and for the sake
of the love of the soul, may complete righteousness reach all the doers of good
deeds and all the faithful (residing) on the seven regions of the earth, - as wide as
the earth, as long as the river and as high as the Sun as! May there be long life of
the righteous (man).at May it be so as | pray (i.e. may my greetings be fulfilled)!
Ashém Véha. (1).

* %k k %k *k
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(6)
BAJ OF SRAOSH FOR
NIRANG-I-PARHIZIDAN-I-MUI-NEHAN-GAH

(NTrang to be recited before cutting pubic hair)

(Recite Kemna Mazda only up to astavaitish ashahe. Do not recite the paragraph
of Srabshém ashim.))

5= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohia (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém V6ha (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah) frasastayaecha. Sradshahe ashyehe, takhmahe, tanu-
manthrahe, darshi-drabsh, ahuiryehe, khshnaéthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
One who hates the Daevas and obeys the laws of Ahura; For sacrifice, prayer,
propitiation, and glorification unto Sraosh, the holy and master of holiness unto the
holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a mighty-speared and lordly god,
Be propitiation, with sacrifice, prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Aha Vairyo zaota fra-me mriite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ahuném vairim tandm paiti, ahuném vairim tanim paiti, ahuném vairim taniim
paiti, Yatha Ahad Vairyé. (1). =a

% %k %k 3k k¥
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KEMNA MAZDA
(Recite only up to astavaitish ashahe.)

Kemna Mazda, mavaite payum dadat, hyat ma drégvao didaréshata aénangh-
he anyem thwahmat athrascha manangh-hascha, yayaé shyaothanaish
Ashém thradéshta Ahura, tam moi dastvam daénayai fravaocha. Ke véréthrém-
ja thwa poi sengh-ha yoi hénti chithra moi dam ahibish, ratim chizhdi, at hoi
Vohi sradsho janti manangh-ha, Mazda ahmai yahmai vashi kahmai-chit.

When any wicked man glares at me for taking revenge (or for injuring me), what
man O Mazda, shall grant protection unto me and unto my followers? (who other
than you shall grant protection) to the Fire and the Mind (i.e. household happiness
and the peace of mind)? Through the action of which two, O Hormazd!
righteousness increases. Do you declare that knowledge of the religion to me (O
Hormazd!). Who (shall be) the smiter of the foe by the help of your (Avestan)
words which (by reciting at the time of calamity) are protecting? Do Thou reveal
clearly unto me a wise leader for both the worlds (O Hormazd). Let Sradésha
(Yazata) approach with Good

Pata-no tbishyantat pairi Mazdadoscha armaitishcha spéntascha, Nase daevi
drukhsh, nase daevo-chithre, nase daevo-frakarshte, nase daevo-fradaite,
apa drukhsh nase, apa drukhsh dvara, apa drukhsh vinase, apakhédhre apa-
nasyehe, ma mérénchainish gaethad astvaitish ashahe. Ashém Vohi (1).

O Hormazd and Spenta Armaiti! protect us from the envious ones. (from here)
Perish you, O devilish Druj, perish you, O devil’s spawn; perish you, O (evil) sown
by the daevas, perish you, O follower of devil’s law; perish O Druj, disappear
utterly, vanish and entirely perish, in the North, O Druj. (so that) corporeal
settlements of righteousness (may) not (be) fit to be destroyed. Ashém Véha (1).

¥ %k %k %k 3k

NIRANG-I-PARHIZIDAN-I-MUI-NEHAN-GAH
(NTrang to be recited before cutting pubic hair)

At akhyai asha Mazdao urvarao vakhshat.

JP 86



(6) RELINQUISHING THE BAJ OF SRAOSH FOR
NIRANG-I-PARHIZIDAN-I-MUI-NEHAN-GAH
(NTrang to be recited before cutting pubic hair)
B~ Némascha ya armaitish Izacha, Némascha ya a&armaitish Izacha,
Némascha ya armaitish Izacha,
Homage (be) unto righteous thought and prosperity! (Recite three times)
Yatha Ahi Vairyo. (2).

Yasnémcha vahmémcha adjascha zavarécha afrinami, srabshahe ashyehe
takhmahe tanumathrahe, darshi-dradsh ahdiiryehe.

Ashém Véhi. (1).

| praise and worship, according lo the law of Ahura Mazda the glory, dexterity and
strength of Srosh yazata, the holy, strong, the word-incarnate, possessed of
powerful weapon (in order to smite the daevas).

¥ %k %k ¥k 3k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathréem, atha jamyat yatha afrinami.

Ashém V6hii (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the Iluminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

% %k %k %k k¥
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HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Vohu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).

¥ %k %k k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyaoscha uparatato, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyaom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rdad-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1). 2a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k k %k *k
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(7)
NIRANG-PARHIZ-KARDAN-I-SHAYTAN-BAZI
NIRANG OF HAJATE JAWANI

(NTrang to be recited after having wet dreams)

(There is no B4j to be recited or relinquished)
Aat adéshe-te spéntayai armaite-e, spénta armaite-e. Imém te narém
nisrinabmi, imém me narém nisrinuyaod, up siaram frasho-kérétim,
vidush-gathém, vidush-yasném, paiti-parshto sravangh-hém
mazdrém hada-hunarém tanu-mathrém.
Aat he nam fradaithyaé atarém-datém va atrém-chithrém va atarém
zantum va atarem dakhyum va kamchit va atare-datahe nam.
Ashém Vohia (1).

The man tells Spénta Armaiti, O Spénta Armaiti | am leaving this person in your
care. Nurture him and make him brave, knowledgeable about Gatha, up to the
Frashogard, skilful in Yasna, capable of questions and answers in conversations,
Just, talented, and with able body and then send him back to me.

You may give him any name such as Adar-Dad, Adar Cheher, Adar-Zand, or
Adar-Deh.

% %k %k 3k k¥

(8)
NIRANG-BA-VAKT-I-MIZASHN-VA-HAJAT
(NTrang to be recited before going to toilet)
(Recite approximately 3 steps away from the toilet)
Gunah Shekasteh sad hazar-bar. Yatha Ahu Vairyo (1).
May Satan be defeated a hundred thousand times.

(Observe silence, after completing to urinate or move bowels, move approximately
3 steps away from the toilet and recite).

£~ Humatanam hiakhtanam hvarshtanam, yadacha anyadacha
vérézymnanamcha vavérézananamcha, mahit aibijaretaro
naénaéstaro, yathana, Vohinam mahi. <2a (Recite this paragraph twice)
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Just as we are (the complementors and meditators) of good men, (in the same
way) we are the complementors and meditators of the doers of good thoughts,
good words and good deeds for this world and for the world beyond, and of those
who have performed (good deeds) in the past.

s~  Hukhshathrotémai bat khshathrém, ahmat hyat
aibidadéemahicha, chishmahicha, hvamahicha hyat mazdai ahurai,
ashaicha vahishtai <21 (Recite this paragraph twice).

Yatha Aha Vairy6 (4). Ashém V6ha (3).

(May there) verily (be) sovereignty for the best ruler (Hormazd)! We devote our
mind to (or engage ourselves in the service of) Hormazd who (Himself) is the Best
Righteousness. We acknowledge (Him) (and) regard (Him) as our own. Yatha Ahu
Vairyo (4). Ashém Voha (3).

Ahuném Vairimy yazamaide, Ashém vahishtém sraéshtém
ameshem spéntém yazamaide, yéngh-he hatam aat yesne paiti
vangho, Mazdaé Ahuro vaétha ashat hacha yaongh-hamcha
tanscha tadscha yazamaide. Ashém Vohi (1).

We praise Ahunavar, we praise Ardibehesht (who is) the most surpassing
Améshaspand, we revere those among living beings who (are) better in acts of
worship, of such Ahura Mazda (Himself) is aware on account of their holiness-all
such, both men and women.

(After completing the Nirang, wash hands, face and feet and do kusti).

* %k * %k
(9A)
BAJ OF DADAR AHURAMZD FOR
NIRANG-BA-VAKT-AB-VA-HAR-CHIZ-KHURASHN KHURD

(Small nirang to be recited before eating or drinking)
Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashem Vohii (3).

May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém V6hi (3). Holiness is the best of all good.
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Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish video Ahura-tkaesho. Havané-e
ashaone ashahe rathve yasnaicha vahmaicha khshnadthraicha
frasastayaecha, savangh-he-e visyaicha ashaone ashahe rathve yasnaicha
vahmaicha khshnaoéthraicha frasastayaecha. Ahurahe Mazdaoé raevato
kharénangh-uhato, khshnaothra yasnaicha vahmaicha khshnadthraicha
frasastayaecha.

May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voha (3). Holiness is the best of all good.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day). For
Ahuramazda praise, for (his) propitiation and for (his) glorification.

Yatha Aha Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ahuréem mazdam raevantém kharénangh-uhantém yazamaide. <4

We worship the glorious Ahuramazda, the keeper of the treasures.

% %k %k %k k¥

NIRANG-BA-VAKT-AB-VA-HAR-CHIZ-KHURASHN
(Khurd, small)

(Small nirang to be recited before eating or drinking)

Ba nameh Yazadeh, bakhshayandeh, bakhsha-yashgareh,
meherbann Ahuramazda Khuda.

Itha at yazamaidé, Ahurem Mazdam, yé gamcha, Ashémcha dat,
apascha dat, urvaraoscha, vangh-uhish, radéchaoscha dat,
bimimcha, vispacha Vohu. Ashéem Vohi (3). ===

(Offer sandalwood and fr@kincense on fire, eat food or drink water eftc.).
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In the Name of God and with His help (I begin to recite this prayer) (who is) the
Lord Hormazd the bestower of all good things, the forgiver of sins and loving.
Thus, here we revere Ahura Mazda who created the &dimals and food, who created
water, plats and vegetation who created stars and lights (of the sky) on the earth
and all (other) good things (over and above these).

(After eating and drinking recite as follows).

Ashém Vohu 4. Yatha Ahi Vairyo 2, Ashéem Vohi 1

(Observing silence untie the Kusti, do kusti from Ahuramazd Khodae up to Jasme
Avangh-he Mazda.).

AHURAMAZD KHODAE
Ahuramazd khodae, ahereman avadashahan diar awazh-dashtar zad
shekasteh bad, aheréman devan, drizan, jaduan, darvandan, kikan,
karafan, sastaran, gunehgaran, ashmogan, darvandan dushmana,
frian, zad shekasteh bad. Dushpadshahan awadashan bad,
dushmana stoh bad, dushmana awadashahan bad.

Ahuramazd khodae, az hama gunah patet pashemanum, az
haravistin dushmata duzhiikhta duzhvarshta mém pa geti manid,
oem goft, oem kard, 6em jast, 6em bin, bud ested, az an gunah
manashni gavashni kunashni tani rvani géti mainoani, okhe
awakhsh pasheman pa se gavashni pa patet hom.

Dadar Hormazd (is) the Lord of the entire Universe) (and) destroyer of napak
ahereman and keeper of ahereman at a distance the wicked and powerless
ahereman, May (that Ahereman) be smitten and defeated! May (all these) Ahriman,
daevas, drujas, sorcerers, wicked ones, Kiks, (blind in spite of having eyes) Karafs,
(deaf in spite of having ears) tyrants, sinners, ashmoghs, (Damager or destroyer of
Ashi) impious ones, enemies, witches be smitten and defeated! May the wicked
rulers cease to exist! May the enemies be confounded! May the enemies be non-
existent and perish. O Lord Hormazd! | am in renunciation of, and desist from, all
sins: wicked thoughts which in (this) world | have thought, wicked words which |
have spoken, wicked deeds which | have committed, (and) which have occurred
through me and which have originated by me - (all these sins mentioned above)
relating to thought, relating to word, and relating to deed, pertaining to (my own)
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body, pertaining to (my own) soul, pertaining to this world, pertaining to the world
beyond from all these sins, O Hormazd! | am in renunciation and keep myself
away, (and) with the three words (Manashni, Gavashni, Kunashni) | repent.

Khshnaothra Ahurahe mazdadé taroidite anghrahe mainyeush,
haithya-varshtam hyat vasna, ferashoteméem, staomi Ashém.

Ashém Véha (1).

(May there be) gratification of Ahura Mazda! (May there be) contempt of Angra
Mainyu the Evil Spiritt Whatever is the wish of the doers of righteous deeds, is
superior (to all other wishes). Ashém Voh (1). | praise righteousness.

Yatha Ahi Vairyo. (2). Ashém Vahi (1).
k Kk Kk %k k

JASME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me Avangh-he Mazda, Jasa-me Avangh-he Mazda, Jasa-me
Avangh-he Mazda, mazdayasno ahmi mazdayasno Zarathushtrish
fravarane astutascha fravaréetascha, astuye humatém mano, astuye
hikhtem vacho, astuye hvarshtéem shyaothaném, astuye daénam
vangh-uhim, mazdayasnim fraspayaokhédhram nidhasnaithishém
khaetvadatham ashaonim, ya haitinamcha, buashyeintinamcha,
mazishtacha, vahishtacha, sraeshtacha, ya ahuirish Zarathushtrish,
ahurai mazdai vispa voha chinahmi, aésha asti daenayaod
mazdayasnoish astaitish. Ashém Vohu (1).

¥ %k %k %k 3k

O Creator Hormazd! come to my help. | am a Mazda-worshipper; | profess myself
(to be) a Mazda-worshipping follower of Zarathushtra, a devotee and & ardent-
believer (in this Mazda-worshipping Faith). | praise the true-conceived thought, |
praise the true spoken word, | praise the well-done deed. | praise the excellent
religion of Mazda-worship, (which is) quarrel-removing, weapon-lowering, self-
dedicating (and) holy, which of those that are and of those shall be (hereafter) (is)
the greatest, and the best and the most excellent, which is the religion of Ahura
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revealed-by-Zarathushtra. | acknowledge all good (things) (which are) from
Hormazd. Such is the praise of the religion of Mazda-worship. Ashém Voha (1).

(9 A) RELIQUISHING THE BAJ OF DADAR AHURAMZD FOR
NIRANG-BA-VAKT-AB-VA-HAR-CHIZ-KHURASHN (Khurd)

(Small nirang to be recited before eating or drinking)

& Yatha Aha Vairyo (2).
Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Ahurahe Mazdao
raevato kharénangh-uhato. Ashém Vohu (1).

Yatha Ahu Vairy6 (2).

The will of the Lord is the law of holiness | bless the sacrifice and the prayer unto
Ahura Mazda, bright and glorious, and his strength and vigour. Ashém Véha (1).

% %k k %k 3k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body, grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the Iluminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k k %k 3k
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JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).

% %k %k %k k¥

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1). ==

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Vohda (1)

¥ %k %k k 3k
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(9 B)
_ BAJ-OF-DADAR-AHURAMAZD-FOR
NIRANG-BA-VAKT-AB-VA-HAR-CHIZ-KHURASHN-
(BUZORG)

(Large nirang to be recited before earing or drinking)
&= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voh (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish video Ahura-tkaesho. Havané-e
ashaone ashahe rathve yasnaicha vahmaicha khshnadthraicha
frasastayaecha, savangh-he-e visyaicha ashaone ashahe rathve yasnaicha
vahmaicha khshnaoéthraicha frasastayaecha. Ahurahe Mazdaoé raevato
kharénangh-uhato, khshnaodthra yasnaicha vahmaicha khshnadthraicha
frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day). For
Ahuramazda praise, for (his) propitiation and for (his) glorification.

Yatha Ahd Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ahurem mazdam raevantém kharénangh-uhantém yazamaide. <24
We worship the glorious Ahuramazda, the keeper of the treasures.
* %k k %k *k

NIRANG-BA-VAKT-AB-VA-HAR-CHIZ-KHURASHN-
(BUZORG)

(Large nirang to be recited before earing or drinking)

Amésha spénta. Daene Mazdayasne. Vangh-havascha vangh-
uhischa Zaothraoscha. Yo aesva Mazdayasnaeshva mazdayasno
aojno, ashahe rathava zishtyamno. Yathva gaetadé ashahe
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méréghénte. Avi ti dim disayata, yaé apascha urvaoscha
zaothraoscha. Yascha aetaesham Mazdayasnanam pérénayunam
aivi jujuyanam, ima vacho noit visaiti framravaiti aetam a
yatumaahe jasaiti.

Itha at yazamaide, Ahurém mazdam, yé gamcha, Ashémcha dat,
apascha dat, wurvaraoscha, vangh-uhish, raochaoscha dat,
bimimcha, vispacha Vohu. Ashéeém Vohi (3).

(Offer sandalwood and frankincense on fire, eat food or drink water etc.).

O Ameshaspands, O Mazdayasni din (religion), O kind and nobles and all the kind
heavenly people, and all the ceremonies of strength, all Mazdayasni’s, who
declares as Mazdayasni, living the life of Ashoi, and aged performing Yasna, from
all those who do not recite this prayer will be afflicted by the black magic, and
Ashoi of Gathas over the water, Urvar and the ceremonies of strength (Jorni kriya)

will be destroyed due to the effect of black magic, please inform him and teach
him about it. Ashém Voha (3).

(After eating and drinking recite as follows).

Ashém Vohi (4). Yatha Aha Vairyo (2),

Vachascha tu Ahuramazd ushtacha, khshaesha havanam
damanam. Vaso apo, vaso urvarao, vaso vispa vohi asha chithra
khshayamném asahavaném dayat. Akhshayamném dravantem.
Vaso-khshthro khyat ashava; avso khshthro khyat dravao gato
hamisto nizbéréto hacha spéntahe mainyeush dambayo, varato
avaso-khshathro.

Hakhshya azemchit yo Zarathushtro fratéma namananamch
visamcha zatunamcha dakhyunamcha, aingh-hao daenayao
anumatayaecha anukhtauaecha anvarshtayaecha ya ahiirish
Zarathrushtrish.

Ravascha khathremch arinami vispayad Ashono stoish; Ajasch
duzathremcha afrinami vispayao dravato stoish.

Ashém Vohii (3).

O Ahuramazd as per your own wish, and for the eternal happiness, you rule over
your own creations, as per your wish over water, vegetation, and over every thing
that is good and asho, nominate the one who practices the Ashoi.
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Disqualify and prohibit the non religious ones, as per your wish Authorise the ones
following the Ashoi, all non religious people using power without authorization,
occupied with difficulties, expelled from Spénamino may never be authorised with
power.

This religion is from Zarathushtra of Ahuramazda, those as per Humata, Hikhta,
and Hvarashta, with namén, vis, jantu and dakhu moved forward in growth, |
Zarathushtra will guide them.

| pray for the for the happiness and prosperity of the creation of the Ashoi, | also
pray for the defeat and destruction of those who are far away from Ashoi.

Ashém Voha (3).

(9 B) RELINQUISH THE BAJ OF DADAR-AHURAMAZDA
FOR
NIRANG-BA-VAKT-AB-VA-HAR-CHIZ-KHURASHN-
(BUZORG)

(Large nirang to be recited before earing or drinking)

&> Yatha Aha Vairyo (2).
Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Ahurahe Mazdao
raevato kharénangh-uhato. Ashém Vohi (1).

Yatha Ahu Vairyo (2).
The will of the Lord is the law of holiness. | bless the sacrifice and the prayer unto
Ahura Mazda, bright and glorious, and his strength and vigour. Ashém Véha (1).

¥ %k %k %k 3k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).

Ashém V6hii (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
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offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k %k %k k¥

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).
* %k %k %k k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadoscha uparatato, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

* % %k % %k
KERFEH MOZDA
Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh

hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rdad-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&u
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For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k %k %k ¥

(10)
BAJ OF SRAOSH FOR
NIRANG-BURIDAN-I-KUSTI-I-NAV

(NTrang to be recited before cutting new kusti)

&= Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohi (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah) Frasastayaecha. Sradoshahe ashyehe, takhmahe, tanu-
manthrahe, darshi-drabsh, ahuiryehe, khshnaéthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
One who hates the Daevas and obeys the laws of Ahura; For sacrifice, prayer,
propitiation, and glorification unto Sraosh, the holy and master of holiness unto the
holy, strong Sraosha, who is the Incarnate Word, a mighty-speared and lordly
god, Be propitiation, with sacrifice, prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Ahda Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraotii.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.
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Srabshém ashim, huradédhém véréthrajaném fradat-gaethém ashavaném
ashahe ratuim yazamaide. <24

We praise Sraosha the Holy, the beautiful, the victorious, bringing prosperity-to the-
world, the Righteous one, the Lord of Righteousness.

% %k %k %k k¥

NIRANG-BURIDAN-I-KUSTI-I-NAV

(NTrang to be recited before cutting new kusti)

Vohi maagh-ha ya hachimno akhshtoish ashacha ya vahisht
khshtrach ya ashacha, fra stadotém vacho yesnim azarémya
vachamruyad, nérébyascha nairibyscha ashaono zarathushtrahe.

Mruldi vacho Zarathushtra. Ahmakém yasnaich vahmaich yat
améshnam spéntnam. Yatha te angh-hen, yashtad apo, yashtao
urvarao, yashtado ashaunam fravashayo, yashtaé mainyavach
yazata gaethyaich, frathvarsht vangh-hazdao ashavao.

Ashém Voha (1).

(While reciting the following Yatha holding kusti in lefthand, cut the Kusti with the
knife holding in righthand while reciting Shyaothnanam.)

Yatha Ahi Vairyd (1).

For the Minoyi (heavenly) peace that is Vohi Managh-ha (good mind), which is
Bahman Ameshaspand, great Asha which is Ardibahesht, and desirable divine
strength which is Shaherevar, there will be never shortage of the stoat Yasna
sermon to you Asho Zarathushtra, continue to recite for the mankind.

O Zarathushtra, the prayers of Ameshaspands are for me, you recite for the
worship and ceremony of Yasna, so that because of you the water, vegetations
become pure, all the departed souls, the physical and spiritual Yazatas also
become holy and all the good souls working for the betterment may continue to
work. Ashém Vohi (1).
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(10) RELINQUISH BAJ OF SRAOSH FOR
NIRANG-BURIDAN-I-KUSTI-I NAV

(NTrang to be recited before cutting new kusti)

55~ Yatha Ahd Vairyé (2).

Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Ahurahe Mazdao
raevato kharénangh-uhato. Ashém Vohu (1).

Yatha Ahu Vairyd (2). The will of the Lord is the law of holiness. | bless the
sacrifice and the prayer unto Ahura Mazda, bright and glorious, and his strength
and vigour. Ashém Véha (1).

* %k %k %k k¥

AHMAI RAESCHA
Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).

(Oh, Holy Srabsh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body, grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Asheém Vbha (1).
* %k k %k *k
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JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).

% %k %k %k k¥
KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém Voéhi (1). =

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the

sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

¥ %k %k ¥k 3k
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(11)

BAJ OF VANANT YAZAD WITH AHURAMAZD FOR
NIRANG-I-VANOT-BURIDAN

(NTrang to be recited for cutting vanot)

5= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voh (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah) Frasastayaecha. Sraoshahe ashyehe, takhmahe, tanu-
manthrahe, darshi-drabsh, ahuiryehe, khshnaéthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day). We
worship the glorious Ahuramazda, the keeper of the treasures. We worship
Ameshaspands and their holy words (prayers), and for the worship of star Vanant
for his praise, for his propitiation and for his glorification.

Yatha Aha Vairyo, zaota fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ahurem mazdam raevantém kharénangh-uhantém yazamaide, amésha
spénta hu-khshathra hu-dhaongh-ho yazamaide. Vanantém starem
Mazdadhatém ashavaném ashahe ratim yazamaide. Ashaunam vangh-uhish
sdrao spénta fravashyo yazamaide. <2A.

We worship the glorious Ahuramazda, the keeper of the treasures.

¥ %k %k ¥k 3k
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NIRANG-I-VANOT-BURIDAN

(NTrang to be recited for cutting vanot)

(While reciting the word shyaothananam cut the vanot)

Yatha Aha Vairy6 atha ratush ashat chit hacha, vanghéush dazda
manangah-ho shyaothananam angh-héush mazdai,
khshathremcha Ahurai a yim dregubyo dadat vastarem.

Just as a king act according to his will, so does the Dasturane Dastur by means of
his righteousness etc. (acts according to his own will). The gift of Vohi-Manah
(good mind) is for those working for Ahuramazd of this world; Ahuramazd
constitutes himself to be the protector (or the nourisher) of the poor (accepts) the
sovereign rule (of the entire world) (as it were) of Ahuramazd.

(11) RELINQUISHING-THI?-BI:\J OF VANANT YAZAD WITH
AHURAMAZD FOR NIRANG-I-VANOT-BURIDAN

(NTRANG TO BE RECITED FOR CUTTING VANOT)
B2 Yatha Ahi Vairy6. (2).

Yasnémcha vahmémcha aobjascha zavarécha afrinami, ahurahe Mazdao
raevato kharénangh-uhato, améshanam spéntanam Vananto staro
Mazdadhatahe. Ashém Vohi (1).

We worship the glorious Ahuramazda, the keeper of the treasures. We worship
Ameshaspands and their holy words (prayers), and for the worship of star Vanant
for his praise, for his propitiation and for his glorification. Ashém Voha (1).

% % k k *
AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
ra6changh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami.

Ashém Véhi (1).
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(Oh, Holy Srabsh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k %k %k k¥

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k %k %k k¥
JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).

% %k %k 3k k¥
KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rdad-drana khorshid bala
bundehad beé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1). =a
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For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k %k %k ¥

) (12)
NIRANG-I-BAR-ETASEH

(NTrang to be recited after sneezing)
(No baj is to be recited or relinquished)

Yatha Aha Vairyo (1). Ashéem Voha (1).

Shad bad, Yazad amad ba radi va rasti har-gah va har zaman, driz
az TAN-I la shekasteh bad. Shekasteh zad bad ahréeman gazasteh,
varz va khureh avazayad. Ahuramazd veh avazuni stadomi Ashém.
Ashém Vohua (1).

Be happy at all times at all occasions with the gift of God and with honesty you get
the divine blessings, may the druj from our body be vanquished, Unholy
ahereman be defeated, may my glory and brilliance always progress. Ahuramazd
is just and righteous. | recite Ashém Voha. (1).

% %k %k %k k¥

(13)

NIRANG-I-KHAB-KARDAN
(NTrang to be recited before going to bed)

(No baj is to be recited or relinquished)
Nam-i-yazad nam-i-Ahuramazd Khuda avazuni yaz-i-yar yaz-i-
gushdar kasne paityar Ahurem Mazdam AhurfaMazda va
ameshaspandan va meher sraosh Rashne. Nam-i-yazad nam-i-
Ahuramzd khuda avazuni. Ashém Vohi (1).
| desire, help and protection in the name of Yazad, in the name of the Creator
Ahuramazda, helpful, to be in harmony, listener, Helpful during the upcoming

difficulties by Meher and listener during upcoming troubles Sradsh, by the prayers
of Ahurém Sradosh, Mazdam, with the protection from Ahuramazd and
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Ameshaspands, Meher, Sradsh, and Rashne Yazads, in the name of Yazads, in
the name of Khuda, and in the name of the creator Ahuramazd.
Ashém Voha. (1).

¥ %k %k k %k

(14)
NIRANG-AZ-KHAB-BIDAR-SHUDAN

(NTrang to be recited after waking up)
(No baj is to be recited or relinquished)

Ashém Voha (1).

Humata hikhta havarshta sepas-dar hom az to Dadar Ahuramazd
veh avajuni, patet hom az vanah. Aviguman hom az harvastin
yazdan va din va ravan, va vehesht va duzakh va hamar pa sedosh
va budan-i rstakhiz tan-pasin va avsahinashn-i ahreman divan.

Ahurahe Mazdao raevato kharenangh-hato améshanam
spéntanam. Nemo Zarathushtrahe spitamahe ashaono fravashehe.
Ashém Vohi (1).

(Observing silence, untie the Kusti and tie the kusti from Ahuramazda Khodae,
and apply some NIRANG).

I am firm, believe and am sure on Humata Hakhta and Hvarashta, (On my good
thoughts, words and deeds). May | be grateful to you O the creator Ahuramazda,
repent all my sins, | am without a doubt about all Yazads, religion, souls, behesht
and dozakh and the account of three nights, progress towards Rastakhez, and the
final destruction of Ahereman and daevas.

I worship Nurmand and Khorehmand Ahuramazd, Ameshaspands Spitaméan
Zarathushtra and Ashofarohars.

% %k k 3k k¥

END SECOND OF GROUP OF NIRANGS
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LIST OF THIRD GROUP OF
NIRANGS

TO REMOVE THE EFFECTS OF BLACK MAGIC, SICKNESS AND
UNSEEN BAD AND NEGATIVE EFFECTS

1. NIRANG-BARAY DAFE KARDAN | HAR BALA AZ KHANEH VA AZ
TAN-I KASI KE PARISHAN GASTEH AST.

2. NIRANG-SANG-RIZI YASHTAN VA ZADAN | KRAFASTARAN

3. NIRANG-BAR DAR-l KHANEH NEHADAN

4. NIRANG-DAFE-KARDAN I CHIZI ILLAT MAN DEH BASHAD VA
DAFE KARDAN | LAG

NIRANG-TAVIZ NAVESHTAN VA BAR DAST-CHAP BASTAN
NIRANG-DUR KARDAN ZOLM DIVAN VA DARUJAN

NIRANG-DUR KARDAN TAP-l GARM VA SARD

NIRANG-TAViZ NAVESHTAN VA BAR GALU- TEFLAN BANDAN
BARAY SHIKASTAN JADU DIV VA PARI VA DIGAR BALAH

9. NIRANG-KHANDAN BAR TEFLI KE BIMAR VA ZEHMAT BASHAD
VA CHAPRI KARDAN

10. NIRANG-DUR KARDAN TAP-l YAK-ROZ, DO ROZ, VA SE ROZ
11.NIRANG-TAVIZ NAVESHTAN VA BAR DAST BASTAN TA ZAN
FARHANG VA NEK BED

12.NIRANG-TAVIZ NAVESHTAN BARAY SULEH KARDAN-I MARD VA ZAN

13.NIRANG-TAVIZ NAVESHTAN VA BAR DAST-CHAP BASTAN TA DARD
CHASHM DAFE SHAVAD

14. NIRANG-TAVIZ NAVESHTEH BAR DAST CHAP BASTAN TA DARD
I-SAR VA ZAKHM VA JUMLEH DARD HA DAFE SHAVAD

® N o o
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15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.
22,

23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.

NIRANG- ZEHER KHRAFASTAN ZADAN VA JADUI BASTAN

NIRANG-BARAY DAFE KARDAN BIM VA DARD | JAN

NIRANG-BARAY DAFE KARDAN BIM-1 DOZDAN VA RAH-ZANAN.

NIRANG-BARAY DAFE KARDAN DARD-l DANDAN

NIRANG-BARAY DAFE KARDAN DARD-I-ZAHER-l KRAFASTARAN

NIRANG-DARAKHT KE KRAFASTAR BARASH PAEDA AYAD

NAVESHTAN VA BAR DARAKHT AVIKHTAN

NIRANG-BARAY DAFE KARDAN JADU I-JADUGARAN VA SAHARAN

NIRANG-BA HAR YAK JAY, BA HAR YAK BALAI VA BAR HAR YAK

DARD VA AZAR BAYAD KHANDAN TA DARD HA DAFE SHAVAD
NIRANG-BA DIDAN PASTI YANI KASIRA KE DARD KAZAL VA ABLAK
BASHAD, CHUN AN KASIRA KE BE BINAD IN NIRANG KHANDAN

NIRANG-BARAY DAFE KARDAN DARD NIM-SAR

NIRANG-MAR ZADAN

NIRANG-MUR ZADAN

NIRANG-HAJAT VA MAKSAD KHASTAN

NIRANG-BARAY HALAT BIMARI NA BASHAD

NIRANG-KAM MORDAN GOSPANDAN

NIRANG-DAFE KARDAN DARD-I SAR

NIRANG-KE ZAN BA VAKT-l FARZAND-ZADAN DUSHVAR BASHAD

¥ %k %k %k 3k
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(1)
BAJ OF VANANT YAZAD FOR
NIRANG-BARAY DAFE KARDAN | HAR BALA AZ KHANEH

VA AZ TAN-I KASI KE PARISHAN GASHTEH AST.

(To eradicate all evil and calamity from the house and individual)

5= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohi (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish video Ahura-tkaesho. (Recite
appropriate gah). Ahurahe Mazdao raevato kharénangh-uhato, améshanam
spéntanam vananto staro Mazda dhatahe khshnaothra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day). We
worship the glorious Ahuramazda, the keeper of the treasures. We worship
Ameshaspands and their holy words (prayers), and the Star Vanant.

Yatha Ahd Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ahurém mazdam raevantém kharénangh-uhantém yazamaide, amésha
spénta hu-khshathra hu-dhaongh-ho yazamaide. Vanantém starem
Mazdadhatém ashavaném ashahe ratim yazamaide. Ashaunam vangh-uhish
sdrao spénta fravashyo yazamaide. “2A.

Yatha Ahu Vairy6 (2). The will of the Lord is the law of holiness.

We worship the radiant and glorious Ahuramazda, the keeper of the treasures. We
worship the holy immortals (Ameshas Spéntas), | bless the sacrifice and prayer, the
strength and vigour of the holy Star Vanant of Ahuramazda giving strength of
righteousness.

¥ %k %k %k 3k
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NIRANG-BARAY DAFE KARDAN | HAR BALA AZ KHANEH
VA AZ TAN-I KASI KE PARISHAN GASHTEH AST.

(To eradicate all evil and calamity from the house and individual)

Basta-hom dam dehan mushak kul gurbeh, ku pa khan vanah
nakunand. Baéshaza vafrangan bad. Nam-i Ahuramazda, pa nam-i
Niv khureh Fredunn, Fredunn Athavyan.

Basta hom dam dehan maran mar sardakan, ku pa khan vanah na
kunand. Baéshaza vafaragan bad. Nam-i Ahuramazda, pa nam-i niv
khureh Fredunn, Fredunn Athavyan.

Basta hom dam dehan gorgan gorg sardakan, namchisht nam gorg
kul gurbeh, ku pa khan vanah na kunand, baéshaza vafrangan bad.
Nam-i Ahuramazda, pa nam-i niv khureh Fredunn, Fredunn
Athavyan.

| am eliminating the growth of the rodents, so they don’t damage things in the

house, in the name of Ahuramazd, in the name of Fredun, Fredun athavyéan, and
his new Khoreh may there be good health and prosperity.

I am | am eliminating the growth of all the poisonous snakes so they don’t damage
things in the house, in the name of Ahuramazd, in the name of Fredun, Fredun
athavyéan, and his new Khoreh may there be good health and prosperity.

I am | am also eliminating the growth of all the dangerous foxes and wolfs, so they
don’t damage things in the house, in the name of Ahuramazd, in the name of
Fredun, Fredun athavyan, and his new Khoreh may there be good health and
prosperity.

_ (1) RELINQUISHING BAJ OF VANANT YAZAD FOR
NIRANG-BARAY DAFE KARDAN | HAR BALA AZ KHANEH
VA AZ TAN-I KASI KE PARISHAN GASHTEH AST.

(To eradicate all evil and calamity from the house and individual)

Yatha Ahd Vairyo. (2). Yasnémcha vahmémcha abdjascha zavarécha afrinami,
Vananto staé Mazda-dhatahe. Ashém Vohi (1).

We praise, and worship, the glorious skill and strength of Ahuramazda, the keeper
of the treasures. We worship (prayers) the Star Vanant. Ashém Voha (1).

% %k %k 3k k¥
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AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).

% %k k %k 3k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he mazda. Jasa-me avangh-he mazda. Jasa-me avangh-he
mazda, amahe hutashtahe huradodhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
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according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Voéhi (1). =

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k %k %k k

(2)
BAJ OF SPANDARMARD AND VANANT SETARA FOR
NIRANG-SANG-RIZI YASHTAN VA ZADAN |
KRAFASTARAN

(Consecrating the sand and to kill all harmful creatures)
&= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohi (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish video Ahura-tkaesho. (Recite
appropriate gah). Spéntayaé vangh-huyadé armatoish, ratayadé vangh-huyao
vouridoithrayad Mazdadhatayad ashaénayad, vananto staro Mazda-dhatahe
khshnaothra yasnaicha vahmaicha khshnaothraich frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).

Yatha Ahd Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
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assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Spéntam vangh-uhim armaitim yazamaide, ratam vangh-uhim vourd-doithram
Mazda-dhatam ashabnam yazamaide. vanantém staré Mazda-dhatém
yazamaide. “24

* %k k %k *k

NIRANG-SANG-RIZI YASHTAN VA ZADAN |
KRAFASTARAN

(Consecrating the sand and to kill all harmful creatures)

Mah spéndarmard, roj spéndarmard roj spéndarmard mah

spéndarmard, spéndarmard mah, spéndarmard roj, bastam zeher

vesh zafar-i hama krafastaran pa nam-i nira-itag fredun, yari-l

vanant-star Ahuramazd dad vafrangan rava bad. Aedun bad ashém

baeshaj bad. Zabayem av-zabayem gunah vazarashn, kerfeh

afzayashn ravan dusharmara.

Yatha Aha Vairyo (1). Ashém Voha (1).

On Mah Spandarmad and Roj Spandarmad, Roj Spandarmad and Mah

Spandarmad Mah, Spandarmad m Mah and Spandarmad Roj in the name of the

strong and powerful Fredun, and with the help of Vanant star (setara) created by

Ahuramazda, May | be victorious in tying up the mouth of the poisonous Khrfastas

(repulsive and harmful animals created by ahereman) Amen. May it be as | wish.

For the love of ravan, to eradicate all the sins, to increase good deeds, may it be

good and increase with Ashém. | continue to recite and pray the same.

Ashém Voha (1). _ _ _

(2) RELINQUISHING THE BAJ OF SPENDARMARD AND
VANANT SETARA FOR

NIRANG-SANG-RIZI YASHTAN VA ZADAN-I

KHRAFASTARAN

(Consecrating the sand and to kill all harmful creatures)
==~ Yatha Ahd Vairyo (2).
Yasnémcha, vahmémcha aGjascha zavaréch afrinami améshayao spéntayao,
vangh-huyaé armatoish, ratayao vangh-huyao vouridbitrayadé Mazda-
dhtayao ashonayao, Vananto staro mazddatahe. Asheém Vohd (1).
* % %k % %k
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AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).
* %k k %k *k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
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according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).
* %k %k %k ¥

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Vohda (1)

% %k %k 3k *k

(3)
_ BAJOF TESHTARTIRFOR _
NIRANG BAR DAR-1 KHANEH NEHADAN

(NTrang to be installed on the entrance door of a house)

5= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voh (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish video Ahura-tkaesho. (Recite
appropriate gah). Tishtryehe staro raevato kharenangh-uhato, satavaésahe
frapahe sirahe Mazdadhatahe, staram afash-chithranam, zemas-chithranam,
urvaro-chithranam, Mazda-dhanam, Vananto staro Mazda-dhatahe, ave staro
yoi haptoiring Mazda-dhatahe kharenangh-uhaii-hto baeshzya, khshnaéthra
yasnaicha vahmaicha khshnaothraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).

Yatha Ahd Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.
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According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Tishtim starem raévatém khvarenangh-uhantém, Satavaésém frapém sirém
Mazdadhatém, yazamaide, vsipe-storo afash-chithra yazamaide, vsipe-storo
zemas-chithra yazamaide, vsipe-storo urvaro-chithra yazamaide, Vanantem
starem Mazda-dhatem, yazamaide ave steush yazamaide, yoi hapta
haptoiring Mazda-dhata kharengh-uhanta baeshzya, paitishtate-e yatwam
pairikanamcha. <z

We worship Tishtrya, the bright and glorious star, and unto the powerful
Satavaesa, made by Mazda, who pushes waters forward, we offer up libations
unto Tishtrya, the bright and glorious star, that gives happy dwelling and good
dwelling.

* %k k %k *k

NIRANG BAR DAR-l KHANEH NEHADAN

(NTrang to be installed on the entrance door of a house)

Pa nam-i ladar Ahuramazd, Roj spéndarmad mah spéndarmad,
bast hom zafar-i hama krafastaran, devan, darajan, jaduan,
pariyan, sastaran, kikan, karpan, gunahkaran, duzdan, gorgan,
stahmkan, pa nam-i lazad, pa nam-i tag Fredun, pa nam-i teshtar
stareh, nam-i satvas, pa nam-i vanant stareh, pa nam-i eshan,
starekan haftorang. Ashém Vohu (1).

In the name of Dadar Ahuramazd and his help, in the name of star Teshtar tir on
the month of Spéndarmard and roj of Spéndarmard, in the name of Yazad, in the
name of powerful Fredun, in the name of the star Teshtar Tir, in the name of
satvas, in the name of the star Vanant, in the name of the star Haftorang
(Constellation Ursa Major having seven signs) | have tied the face of all the
Khrfastars, (Heinous animals), daevas with harmful energy, black magicians,
ghosts, people using their authority in a wrong way, blind and deaf to the divine
laws, sinners, thieves, tyrants and oppressors.
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(3) RELINQUISH THE BAJ OF TESHTAR TIR FOR
NIRANG BAR DAR-l KHANEH NEHADAN

(NTrang to be installed on the entrance door of a house)

=~ Yatha Ahu Vairyo 2.
Yasnémcha Yasnémcha, vahmémcha _adjascha _zavaréch __afrinami,
Tishtryehe staro raevato kharenangh-uhato satavaésahe frapahe sirahe
Mazdadhatahe. Staram afash-chithranam, zemas-chithranam, urvaro-
chithranam, Mazda-dhanam, vananto staro Mazda-dhatahe, ave staro yoi
haptoiring Mazda-dhatahe kharengh-uhanta baeshzya.
Ashem Vohii 1.
The will of the Lord is the law of holiness | bless the sacrifice and prayer, we
worship the holy and for the praise of the radiant and glorious Star Teshtar and for
Satavaésa, the distributer of (rain) water (in different places) powerful and created
by Ahuramazda. Ashém Voha (1).

* %k k %k *k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body, grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
k Kk %k Kk k
HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voéhu (1).
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May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Asheém Véha (1).
* %k k %k *k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA
Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).

% %k k %k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1). ==

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k k %k ¥
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(4)
BAJ OF ARDIBAHESHT FOR

NIRANG-I DAFE KARDAN-I CHIZ ELAT MANDEH BASHAD
DAR SHEKAM VA DAFE KARDAN-I LAGH

(NTrang to eliminate stomach ache and other difficulties)
5= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohia (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohi (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate  Gah) frasastayaecha. Ashahe vahishtahe sraéshtahe,
Airyamanao ishyehe siirahe Mazdadhatahe, sadkayadé vangh-huyadé vouri-
doithrayadé Mazdadhatayado ashadényad, khshnadéthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

For sacrifice, prayer, propitiation, and glorification unto [the gah of the day], the
holy and master of holiness. Unto Asha-Vahishta, the fairest; unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy; may there be propitiation, with sacrifice, prayer,
propitiation, and glorification.

Yatha Ahda Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ashém Vahishtém sraeshtém améshém spéntém yazamaide; Airyamaném
ishim yazamaide, sirém Mazdadhatém yazamaide, sabkam vangh-uhim
vourid-doithram Mazdadhatam ashadnim yazamaide. <24

We worship the fairewst Asha vahishta, unto the Améshaspentas, unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy;

¥ %k %k %k 3k
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NIRANG-I DAFE KARDAN-I CHIZ-l ELLAT MéNI?EH BASHAD
DAR SHEKAM VA DAFE KARDAN-I LAGH

(NTrang to eliminate stomach ache and other difficulties)
5= Airyamaném te ishim mzishtém mradomi, Spitama, vispanam
érézvo sravangh-ham. Tem zi vispanam sravangh-ham uparo-
kairim fradatham im airyamaném ishm.

Tem asaonti sadshyanto, ahe framarénto Spitama, khshaeni
havanam damanam azém yo Ahuro Mazdao, naechish khshayata
duzdao anghro-mainush Zarathushtra, khaish damohu Spitama
Zarathushtra, zémar-gizo bavat anghro-mainush zémar-gizo
bavaonte daevaoscha, us-irist, paithi araonti, vizvaohu paiti tanush
astvao gayo daraite. Yatha Ahi Vairyo (1). Ashém Vohi (2). <=za
(Recite this Nirang three times).

O Spitaman, | declare that your prayer of A airyama ishyo is the greatest prayer,
really in all the prayers in comparison most effective prayer that | have created, is
similar to the A airyama ishyo.

Saoshyant’s will recite singing this prayers, O Spitama with their singing the
prayers, | will continue to preside over my creations. O Spitama Zarathushtra, the
wrong ruling, destructive and harmful ahereman will never rule my creations.
Ahereman will remain in hiding under the earth. (During Frashokereti). Departed

souls will be resurrected and start singing, their soul will get their physical bodies
again.

(4) RELINQUISHING THE BA.} OF ARDT@AHESHT_FOR
NIRANG-I DAFE KARDAN-I CHIZ ELAT MANDEH BASHAD
DAR SHEKAM VA DAFE KARDAN-I LAGH

(NTrang to eliminate stomach ache and other difficulties)

Yatha Aha Vairyo (2).
Yasnémch vahmémcha adGjascha zavarécha afrinami Ashahe vahishtahe
sraéshtahe, Airyamanao ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sadkayad vangh-
huyad vouri-doithrayadé Mazdadhatayao ashaényao. Ashém Vohi (1).
The holy and master of holiness. Unto Asha-Vahishta, the fairest; unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy; may there be propitiation.

* * %k * *k
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AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Vohu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k k %k 3k
JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course

according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).
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% %k %k %k k¥

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1). =a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

(5)
BAJ OF ARDIBAHESHT FOR
NIRANG-TAVIJ NAVASHTAN VA BAR DAST CHAP

BASTAN

(To tie a written taviz on the left hand)
&= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohda (3).

May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohi (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite

appropriate  Gah) frasastayaecha. Ashahe vahishtahe sraéshtahe,

Airyamanao ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sadkayaé vangh-huyaé vouri-

doithrayad Mazdadhatayaé ashaényad, khshnadthra yasnaicha vahmaicha

khshnaothraicha frasastayaecha.

For sacrifice, prayer, propitiation, and glorification unto [the gah of the day], the
holy and master of holiness. Unto Asha-Vahishta, the fairest; unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy; may there be propitiation, with sacrifice, prayer,
propitiation, and glorification.

Yatha Aha Vairyo, zaota fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra

ashava vidhvao mraoti.
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According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ashém Vahishtém sraeshtém améshém spéntém yazamaide; Airyamaném
ishim yazamaide, sidréem Mazdadhatém yazamaide, sadkam vangh-uhim
vouri-doithram Mazdadhatam ashadnim yazamaide. <24

We worship the fairewst Asha vahishta, unto the Améshaspentas, unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy;

* %k k k k

NIRANG-TAVIJ NAVASHTAN VA BAR DAST CHAP BASTAN

(To tie a written taviz on the left hand)

Nam-i lazad, Nam-i niv khureh Fredunn, Fredunn Athavyan. Basta
hom in tap va avare hama anai az ganamino va devan va darijan
va kikanva karpan va sastran va gunahkaran ashmogan va

jaduan va friyan (Recite the name of the person with his/her/father or
husband’s name)

Pa zor va niria-1 khureh-i Fredun, Fredun athavyan pa hama
chashmich bast hom, Pa zor va nira-1 khureh-i Fredun, Fredun
athavyan, pa zor akhtaran va avakhtaran. Tan-dorost bad aediin
bad hu-zaheshn bad. Ashéeém Vohi (3).

¥ %k %k %k 3k

In the name of Yazads, In the name of the fresh khoreh of Fredun, Fredun
athavyan, | am destroying the effects of vicious spirits (ganamino), daeva, harmful
energy (Dar(j), deaf and blind to the rules of the divine, misusing the power of
authority, sinners, working against rules of Ashoi, black magicians, negative spirits
and ghosts causing this iliness including all other difficulties.
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With the strength and power of the Khoreh of Fredun, Fredun athavyan, with the
khoreh of all the rays projecting from the eyes, | am tying them up, with the
strength and power of the Khoreh of Fredun, Fredun athavyan, the effects of the
stars and the zodiac | am arresting it all. Be of good health, may you have
abundace of health may you be famous, may you be righteous and virtuous. May
it be so as | wish. Amen.

(5) RELINQUISHING THE BAJ OF ARDIBAHESHT FOR
NIRANG-TAVIJ NAVASHTAN VA BAR DAST CHAP BASTAN

(To tie a written taviz on the left hand)

Yatha Aha Vairyo (2).
Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami Ashahe vahishtahe

sraéshtahe, Airyamanao ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sadkayad vangh-
huyad vouri-doithrayadé Mazdadhatayadé ashaényao. Ashem Vohi (1).

| bless the sacrifice and prayer and the strength and vigour of Asha-Vahishta, the
fairest; of the much-desired Airyaman, made by Mazda; and of the good Saoka,
with eyes of love, made by Mazda and holy.

% %k %k %k k¥

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

% %k %k 3k k¥
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HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Vohu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).

¥ %k %k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA
Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.

Ashém V6hii (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).
* %k k %k *k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém Vohi (1). =a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the

sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

% %k k 3k k¥
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(6)
BAJ OF ARDIBEHESHT FOR
NIRANG-DUR KARDAN-I ZOLM-I DEVUN VA DARUJAN

(NTrang to remove any evil, dev and daruj)
5= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohia (3).

May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohi (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate  Gah) frasastayaecha. Ashahe vahishtahe sraéshtahe,
Airyamanao ishyehe siirahe Mazdadhatahe, sadkayadé vangh-huyaé vouri-
doithrayadé Mazdadhatayado ashadényad, khshnadéthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

For sacrifice, prayer, propitiation, and glorification unto [the gah of the day], the
holy and master of holiness. Unto Asha-Vahishta, the fairest; unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy; may there be propitiation, with sacrifice, prayer,
propitiation, and glorification.

Yatha Ahd Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ashém Vahishtém sraeshtém améshém spéntém yazamaide; Airyamaném
ishim yazamaide, siréem Mazdadhatém yazamaide, sadkam vangh-uhim
vouri-doithram Mazdadhatam ashadnim yazamaide. <24

We worship the fairewst Asha vahishta, unto the Améshaspentas, unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy;

* %k k k k
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NIRANG-DUR KARDAN-I ZOLM-I DEVUN VA DARUJAN

(NTrang to remove any evil, dev and daruj)

Nam-i lazad, Nam-i niv khureh Fredunn, Fredunn Athavyan. Basta
hom in in anai az ganamino va devan va darajan va kikanva karpan
va sastran va gunahkaran ashmogava jaduan va friyan va avare
paskhunashn-i dardj (Recit nhame of the person with his/her/father or
husband’s name).

Pa zor va niria-1 khureh-i Fredun, Fredun athavyan pa hama
chashmich bast hom, Pa zor va nira-1 khureh-i Fredun, Fredun
athavyan, pa zor akhtaran va avakhtaran. Tan-dorost bad aediin
bad hu-zaheshn bad hu nishan bad. Ashém Vohi (3).

¥ %k %k %k 3k

In the name of Yazads, In the name of the fresh khoreh of Fredun, Fredun
athavyan, | am destroying the effects of vicious spirits (ganamino), daeva, harmful
energy (Dar(j), deaf and blind to the rules of the divine, misusing the power of
authority, sinners, working against rules of Ashoi, black magicians, negative spirits
and ghosts causing this iliness including all other difficulties.

With the strength and power of the Khoreh of Fredun, Fredun athavyan, with the
khoreh of all the rays projecting from the eyes, | am tying them up, with the
strength and power of the Khoreh of Fredun, Fredun athavyan, the effects of the
stars and the zodiac | am arresting it all. Be of good health, may you have
abundace of health may you be famous, may you be righteous and virtuous. May
it be so as | wish. Amen.

* %k k %k ¥

(6) RELINQUISHING THE BAJ OF ARQTBEHESHT_FQR
NIRANG-DUR KARDAN-i ZOLM-i DEVUN VA DARUJAN
(NTrang to remove any evil, dev and daruj)

B& Yatha Ahd Vairyo (2).
Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Ashahe vahishtahe

sraéshtahe, Airyamanao ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sadkayad vangh-
huyao vouri-doithrayad Mazdadhatayaé ashadényaé, Ashém Vohi (1).
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| bless the sacrifice and prayer and the strength and vigour of Asha-Vahishta, the
fairest; of the much-desired Airyaman, made by Mazda; and of the good Saoka,
with eyes of love, made by Mazda and holy.

Ashém V6ha (1). Holiness is the best of all good.

% %k k %k 3k

AHMAI RAESCHA
Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k %k %k k¥

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

JP 130



Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rdad-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1). =2a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Vha (1).

¥ %k %k ¥k 3k

(7)
) THE BAJ OF ARDIBEHESHT FOR
NIRANG-DUR KARDAN-I TAP-l| GARM VA SARD

(NTrang to remove the fever due to heat or cold)
5= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohia (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohi (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite

appropriate  Gah) frasastayaecha. Ashahe vahishtahe sraéshtahe,

Airyamanao ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sadkayadé vangh-huyadé vouri-

doithrayad Mazdadhatayaé ashaényad, khshnadthra yasnaicha vahmaicha

khshnaothraicha frasastayaecha.

For sacrifice, prayer, propitiation, and glorification unto [the gah of the day], the
holy and master of holiness. Unto Asha-Vahishta, the fairest; unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy; may there be propitiation, with sacrifice, prayer,
propitiation, and glorification.
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Yatha Ahd Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ashém Vahishtém sraeshtém améshém spéntém yazamaide; Airyamaném
ishim yazamaide, sirém Mazdadhatém yazamaide, sabkam vangh-uhim
vourid-doithram Mazdadhatam ashadnim yazamaide. <24

We worship the fairewst Asha vahishta, unto the Améshaspentas, unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy;

* %k %k %k k

NIRANG-DUR KARDAN-I TAP-l GARM VA SARD
(NTrang to remove the fever due to heat or cold)
E&~ Nizbayem1 Ahurao Mazdao, asahav dam datem.

Nizbayemi mithrém voéri-gadyaoitim uzaeném kaharenangh-
hastémém zatanam véréthravastemém zayanam.

Nizbayemi srabshém ashim, huraddhém snaithish zastya drazimno
kaméredhe paiti daevanam Yatha Ahu Vairyo. (1) <2a (recite this Nirang
seven times).

With all my heart, | remember the creator of the Universe Asho Ahuramazd.

With all my heart | remember Meher Yazad the powerful, having plenty of strength,
with good weapons, and full of Khoreh.

With all my heart | remember Sarosh Yazad having the Ashoi khoreh, the guardian,
helper, keeper and protector of souls.

(7) RELINQUISHING THE BAJ OF ARDIBEHESHT FOR
NIRANG-DUR KARDAN-I TAP-l GARM VA SARD

(NTrang to remove the fever due to heat or cold)

B> Yatha Ahi Vairyé (2).
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Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Ashahe vahishtahe
sraéshtahe, Airyamanao ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sadkayad vangh-
huyad vouri-doithrayadé Mazdadhatayao ashaényao, Ashém Vohi (1).

| bless the sacrifice and prayer and the strength and vigour of Asha-Vahishta, the
fairest; of the much-desired Airyaman, made by Mazda; and of the good Saoka,
with eyes of love, made by Mazda and holy. Ashém Voha (1). Holiness is the best
of all good.

% %k %k %k k¥

AHMAI RAESCHA
Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashaénam
radchangh-hém vispo-khathréem, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Vohi (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Asheém Vbha (1).

% %k %k 3k k¥

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA
Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadoscha uparatato, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
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thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).

% %k %k %k k¥
KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rdd-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1). 2a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k %k %k k¥

(8)
THE BAJ OF FREDUN FOR
NIRANG-I TAVIZ NAVASHTAN VA BAR GALU-I-TEFLAN-
BANDAN BARAY SHEKASTA JADU-I DEV-VA-PARI-VA-
DIGAR-BALAHA

(NTrang to write a taviz and to tie it on the neck of a child to break the effects of
evil spirit and other afflictions)

Yatha Ahua Vairyo (5). Ashém Vohi (3).
Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish video Ahura-tkaesho. (Recite

appropriate gah) frasastayaecha. Thraetabnahe athavyano ashaono
fravashahe, khshnaéthra  yasnaicha vahmaicha khshnaothraicha
frasastayaecha.
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| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day). For
the happiness of Farohar of Asho Fredun athavyén, and to reach closer him with
respect, to provide happiness, and to receive the gquidance from him.

Yatha Ahd Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Thraetabnahe athavyano ashaéno fravashim yazamaide.
| worship and praise for the happiness of Farohar of Asho Fredun athavyan.

% %k %k %k k¥

NIRANG-I TAVT_Z NAVASHTAN VA BAR GALU-I TEF_LAN-
BANDAN BARAY SHEKASTA JADU-I DEV-VA-PARI-VA-
DIGAR-BALAHA

(NTrang to write a taviz and to tie it on the neck of a child to break the effects of
evil spirit and other afflictions)

B&£~ Gadva kuro kuro taurunahe karapok raethvayanam bukhtamahi &
(Recite the line 5 times)

Name-i-yazad, nam-i-niv khureh-i Fredun Fredun athavyaan in tav avare an-
asani Bastan hendvi paskhunashn-i Iruz chashma zakhma khaeshan
akhaeshan. kikan karapan va darvandan daevayasnan, sastaran gunahkaran
va ashmogan, va jaduan a friyan (Recite name with father or husband)
baeshazyat! baeshaza vafringan bad aedun bad!

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May we be released from the filth and contaminations of blind dogs, and
mongoose. In the name of Yazad, In the name of the Khoreh of Fredun, Fredun
athavyéan, family, strangers, blind and deaf to the divine laws, people away from the
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righteousness, working with daevas, misusing the authority, sinners, dishonest,
black-magicians, witches, other negative spirits, and evil eyes sending this illness,
other problems and difficulties, danger to life, and any injuries, | destroy them with
this prayer so (name of the person) be healthy for ever. Amen. Ashém Vohi (1).

(8) RELINQUISHING THE BAJ OF FREDUN FOR
NIRANG-I TAVIZ NAVASHTAN VA BAR GALU-I TEFLAN-
BANDAN BARAY SHEKASTA JADU-I DEV-VA-PARI-VA-

DIGAR-BALAHA

(NTrang to write a taviz and to tie it on the neck of a child to break the effects of
evil spirit and other afflictions)

B&™ Yatha Aha Vairyo (2).
Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Thraetadnahe
athavyano ashaéno fravashahe. Ashém Vohu (1).

Yatha Ahu Vairyd (2). The will of the Lord is the law of holiness | bless the sacrifice
and prayer, | worship and praise for the happiness of Farohar of Asho Fredun
athavyan.

* %k %k %k k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).
(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble

offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
k %k %k %k k
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HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voéhi (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k k %k 3k
JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

% %k %k 3k k¥

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad beé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1). 2a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
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sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).
* %k %k %k ¥

(9)

BAJ OF ARDIBAHESHT AMESHASPAND FOR
NIRANG-l KHANDAN BAR TEFLI KE BIMAR VA ZEHMAT
BASHAD VA CHAPRI KARDAN

(Nirang for a sick child who is very uneasy, while reciting this Nirang, keep passing
a hand over the child)

&= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohda (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voh (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate  Gah) frasastayaecha. Ashahe vahishtahe sraéshtahe,
Airyamanao ishyehe siirahe Mazdadhatahe, sadkayaé vangh-huyaé vourii-
doithrayadé Mazdadhatayado ashadényad, khshnadéthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

For sacrifice, prayer, propitiation, and glorification unto (Recite appropriate gah of
the day), the holy and master of holiness. Unto Asha-Vahishta, the fairest; unto the
much-desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of
love, made by Mazda and holy; may there be propitiation, with sacrifice, prayer,
propitiation, and glorification.

Yatha Ahda Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ashém Vahishtém sraeshtém améshém spéntém yazamaide; Airyamaném
ishim yazamaide, siurém Mazdadhatém yazamaide, sadkam vangh-uhim
vourid-doithram Mazdadhatam ashadnim yazamaide. <24
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We worship the fairewst Asha vahishta, unto the Améshaspentas, unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy.

% %k %k %k k¥

NIRANG-I KHA_NDAN BAR TE_FLT KE BIMAR VA ZEHMAT
BASHAD VA CHAPRI KARDAN

(Nirang for a sick child who is very uneasy, while reciting this Nirang, keep passing
a hand over the child)

B£* Nam-i lazad nam-i Niv khureh-i Fredun, Fredun athavyan in tav-i-sard
vat av-l garm, tav-i yak roz, in do roz in se roz chaharim chehalum atare
vitare ana drégubyo vimraot Zarathushtro. <24 (Recite seven times)

In the name of Fredun, Fredun athavyan, in the name of his Khoreh, this fever of
cold, the fever of heat, for a day, or two or three or four or for forty days, for the
things not doing that was to be done, for the sins of omissions and commissions,
Zarathushtra has declared with the Stoat of Drégubyo that one who protects the
poor, makes Ahura happy.

(9) RELINQUISH THE BAJ OF NIRANG-I-ARDIBAHESHT-
YASHT FOR

NIRANG-I KHI:\_NDAN BAR TE_FLT KE BIMAR VA ZEHMAT
BASHAD VA CHAPRI KARDAN

(Nirang for a sick child who is very uneasy, while reciting this Nirang, keep passing
a hand over the child)

Yatha Aha Vairyo (2).
Yasnémch vahmémcha adGjascha zavarécha afrinami Ashahe vahishtahe

sraéshtahe, Airyamano ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sabkayad vanghuyao
vouriddoithrayad Mazdadhatayaé ashao-hnyadé. Ashém Voha (1).

Yatha Ahu Vairyo (2). | bless the sacrifice and prayer and the strength and vigour of
Asha-Vahishta, the fairest; of the much-desired Airyaman, made by Mazda; and of
the good Saoka, with eyes of love, made by Mazda and holy.

¥ %k %k %k 3k
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AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevareé
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).

% %k %k %k k¥
JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
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according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).
* %k %k %k ¥

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1). =a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Véha (1).

* %k k %k *k

(10)
BAJ OF ARDIBAHESHT FOR
NIRANG-1 DUR KARDAN-I TAP-l YAK ROZ VA DO ROZ VA
SE ROZ

(Nirang to remove the 2-3 days old fever)

5= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohia (3).
My Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voh (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate  Gah) frasastayaecha. Ashahe vahishtahe sraéshtahe,
Airyamanao ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sadkayaé vangh-huyad vouri-
doithrayad Mazdadhatayaé ashaényad, khshnadthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

For sacrifice, prayer, propitiation, and glorification unto [the gah of the day], the
holy and master of holiness. Unto Asha-Vahishta, the fairest; unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy; may there be propitiation, with sacrifice, prayer,
propitiation, and glorification.
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Yatha Ahda Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ashém Vahishtém sraeshtém améshém spéntém yazamaide; Airyamaném
ishim yazamaide, sidrém Mazdadhatém yazamaide, sadkam vangh-uhim
vouri-doithram Mazdadhatam ashadnim yazamaide. <24

We worship the fairewst Asha vahishta, unto the Améshaspentas, unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy;

% %k %k %k k¥

NIRANG-1 DUR KARDAN-I TAP-l YAK ROZ VA DO ROZ VA
SE ROZ

(Nirang to remove the 2-3 days old fever)

& Nam-i Yazad nam-i niv khureh-i Fredun, Fredun athavyAn, in tav-i-sard
va tav-i garm, tav-i yak roz, in do roz in se roz chaharim chehalum atare
vantare ana drégubyo vimraot Zarathushtro. <24 (Recite seven times)

In the name of Fredun, Fredun athavyan, in the name of his Khoreh, this fever of
cold, the fever of heat, for a day, or two or three or four or for forty days, for the
things not doing that was to be done, for the sins of omissions and commissions,
Zarathushtra has declared with the Stoat of “Drégubyo” that one who protects the
poor makes Ahura happy.

Nam-i lazad nam-i Niv khureh-i Fredun, Fredun Gadva kuro kuro taurunahe
karapok raethvayanam bukhtamahi min tav-i lvare anai bast-i lendvi
paskhunashn druj chashma zakhma kahaeshan akahaeshan kikan karapan
va drvandan Daevasnan sastaran gunahkaran va ashmogan va jaduan va
friyan (Recite the name of the sick person with his/her father or husband’s name)

May we be released from the filth and contaminations of blind dogs, and
mongoose. In the name of Yazad, In the name of the Khoreh of Fredun, Fredun
athavyéan, family, strangers, blind and deaf to the divine laws, people away from the
righteousness, working with daevas, misusing the authority, sinners, dishonest,
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black-magicians, witches, other negative spirits, and evil eyes sending this illness,
other problems and difficulties, danger to life, and any injuries, | destroy them with
this prayer so (name of the person) be healthy for ever. Amen.

Ashém Voha (1).

(10) RELINQUISH THE BAJ OF NIRANG-I-
ARDIBAHESHT-YASHT FOR
NIRANG-i DUR KARDAN-I TAP-l YAK ROZ VA DO ROZ VA
SE ROZ

(Nirang to remove the 2-3 days old fever)
&~ Yatha Aha Vairyo (2).
Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami Ashahe vahishtahe
sraéshtahe, Airyamano ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sabkayad vanghuyao
vouriddoithrayad Mazdadhatayaé ashao-hnyadé. Ashém Voha (1).

| bless the sacrifice and prayer and the strength and vigour of Asha-Vahishta, the
fairest; of the much-desired Airyaman, made by Mazda; and of the good Saoka,
with eyes of love, made by Mazda and holy.

* %k k %k %k

AHMAI RAESCHA
Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashaénam
radchangh-hém vispo-khathréem, atha jamyat yatha afrinami.

Ashém Véhi (1).

(Oh, Holy Srabsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body, grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
* %k Kk Kk 3k

JP 143



HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voéhi (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).
* %k %k %k k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyaoscha uparatato, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyaom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.

Ashém V6hii (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véhi (1).

% %k %k %k k¥

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rdd-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém Voéhi (1). =a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the

sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k
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(11)
THE BAJ OF NIRANG-I-ARDIBAHESHT-YASHT FOR

NIRANG-I TAVIZ NAVASHTAN VA BAR DAST BASTAN TA
ZAN FARHANG VA NEK BED

(NTrang to write like a taviz and tie it on the left hand of a wife that doesn’t return
to her husband’s house)

Bs= Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voh (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate  Gah) frasastayaecha. Ashahe vahishtahe sraéshtahe,
Airyamanao ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sadkayaé vangh-huyao vouri-
doithrayadé Mazdadhatayado ashadényad, khshnadéthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

For sacrifice, prayer, propitiation, and glorification unto [the gah of the day], the
holy and master of holiness. Unto Asha-Vahishta, the fairest; unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy; may there be propitiation, with sacrifice, prayer,
propitiation, and glorification.

Yatha Ahd Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ashém Vahishtém sraeshtém améshém spéntém yazamaide; Airyamaném
ishim yazamaide, sirém Mazdadhatém yazamaide, sabkam vangh-uhim
vourid-doithram Mazdadhatam ashadonim yazamaide. <24

We worship the fairewst Asha vahishta, unto the Améshaspentas, unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy;

* %k k %k ¥
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NIRANG-I TAVIZ NAVASHTAN VA BAR DAST BASTAN TA
ZAN FARHANG VA NEK BED

(NTrang to write like a taviz and tie it on the left hand of a wife that doesn’t return
to her husband’s house)

Nam-i lazad nam-i niv khureh-i Fredun, Fredun athavyan, in tavi (Recite the
name of the wife with name of her husband). Taechit ma moréndén jyotim yo-i
Irégvato mazibish chikoitérésh.

Anghvishcha angh-havascha apayeiti raeckhnangh-ho vaedém.
Yoi vahishtat ashauno mazda rareshyan mangh-ho.

Tandorost bad aediin bad hi-jaheshn bad hid-nishan bad. Khub bad. aediin
bad. Yatha Ahua Vairyo (4). Ashém Vohi (3).

In the name of Yazad, In the name Khoreh of Fredun, Fredun athavyéan, may this
Taviz bless (recite the name of the wife with name of her husband).

O Mazda who intensifies the Mithra of Asho. Those progressive males and
females to get the worldly fame, gives prominence to darvands the defiantly
destroy the course of my plan of action.

May you be very heathy, prosper, and famous. May you get all good things Amen.
Yatha Aha Vairyo (4). Ashém Voha (3).

(11) RELINQUISH THE BAJ OF NIRANG-I-ARDIBAHESHT-
YASHT FOR

NIRANG-I TAVIZ NAVASHTAN VA BAR DAST BASTAN TA
ZAN FARHANG VA NEK BED

(NTrang to write like a taviz and tie it on the left hand of a wife that doesn’t return
to her husband’s house)

& Yatha Ahd Vairyo (2).

Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami Ashahe vahishtahe
sraéshtahe, Airyamano ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sadkayadé vanghuyao
vouriddoithrayad Mazdadhatayaé ashao-hnyadé. Ashém Voha (1).

| bless the sacrifice and prayer and the strength and vigour of Asha-Vahishta, the
fairest; of the much-desired Airyaman, made by Mazda; and of the good Saoka,
with eyes of love, made by Mazda and holy.

* %k k %k %k
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AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the Iluminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

% %k %k 3k k¥

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevareé
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).

¥ %k %k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Voha (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).
* %k k %k *k
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KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém V6hi (1). “&a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k k %k k

(12)
THE BAJ OF NIRANG-I-SPANDARMAD FOR

NIRANG-I TAVIZ NAVASHTAN BARAY SULEH KARDAN-|
MARD ZAN

(NTrang to write a taviz to bring harmony between husband and wife)
B&=  Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohii (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohia (3).

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Gah according
to the period of the day) frasastayaecha. Spéntayad vangh-huyaoé armatoish,
ratayad vourd-doithrayad mazdadhatayad ashaonyadé, khshnaéthra
yasnaicha vahmaicha khshnaéthraicha frasastayaecha.

For worship, veneration, prayer, propitiation, and glorification unto [the gah of the
day], the holy and master of holiness. Unto Spénta Armaiti made by Mazda, and
unto holy;, may there be propitiation, with worship, prayer, propitiation, and
glorification.

Yatha Ahd Vairyo, zaota fra-me mriite, atha ratush ashatchit hacha fra ashava
vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyd. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashatchit hacha.
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Ashém Vahishtéem sraeshtéem améshém spéntém yazamaide; Airyamaném
ishim yazamaide, sidrém Mazdadhatém yazamaide, sadokam vangh-uhim
vourid-doithram Mazdadhatam ashadnim yazamaide. <24

Unto the fairewst Asha vahishta, unto the Améshaspentas, unto the much-desired
Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love, made by
Mazda and holy;

% %k k %k 3k

NIRANG-I TAVIZ NAVASHTAN BARAY SULEH KARDAN-I
MARD ZAN

(NTrang to write a taviz to bring harmony between husband and wife)

Name-i-Yazad, nam-i-niv khureh-i Fredunn, Fredunn Athavyén. Pa
hama chashmich bast hom, Pa zor va nira-1 khureh-i Fredun,
Fredun athavyan, pa zor akhtaran va avakhtaran.

Tan-dorost bad aedin bad hu-zaheshn bad hu nishan bad. Sud
minashn sud-meher bad. Aedun bad. Ha-jaheshn bad hi-nishan
bad. Khib bad. Aediin bad. Yatha Ahi Vairyo (4). Ashém Voha (3).
In the in the name of Fredun, Fredun athavyéan, in the name of his Khoreh, may
this taviz be blessed for (Name of the wife).

May the house hold be blesse with good Iluck. With the strength, and power of
Fredun, Fredun athavyéan, and his Khoreh, and with the force of Stars and the
Zodiac, | am destroying the evil eye and negative forces.

May you be healthy, your household be happy, may there be always good
blessings may you receive good name in the community, Amen.

(12) RELINQUISH THE BAJ OF SPENDARMAD
AMESHASPAND FOR

NIRANG-I TAVIZ NAVASHTAN BARAY SULEH KARDAN-|
MARD ZAN

(NTrang to write a taviz to bring harmony between husband and wife)
B~ Yatha Aha Vairyo (2).

Yasnémcha vahmémcha aojascha zavarecha afrinami, Spéntayaé vangh-
huyadé armatoish, ratayaé vangh-huyao vouridoithrayad mazdadhatayad
ashaonyao, Ashém Vohi (1).

JP 149



We worship and prayer the strength and vigour of Spénta Armaiti made by Mazda;
and holy, made by Mazda, may there be propitiation, with worship, prayer,
propitiation, and glorification. Ashém Voha (1).

Spéntam  vangh-uhim  Armaitim  yazamaide, ratam vangh-uhim
vouriadoithram mazdadhatam ashaonam yazamaide. Ashém Vohi (1).

The strength and vigour of Spénta Armaiti made by Mazda; and holy, made by
Mazda, may there be propitiation, with worship, prayer, and glorification.
Ashém Vohi (1).

* %k k %k *k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).

% %k %k 3k k¥
JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spénto-mainyadom,
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thwashahe khadhatahe, zrvaahe akaranahe, zrvaahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).

% %k %k %k k¥

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rdd- drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém Vohi (1). 2a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k %k %k k¥

(13)
THE BAJ OF TESHTAR TIR FOR
NIRANG-I TAVIZ NAVASHTAN VA BAR DAST CHAP
BASTAN TA DARD-I CHASHM DAFE SHAVAD

(NTrang to write like a taviz and tie it on the left hand to repel the ailment of eye)

&= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohi (3).

May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voh (3). Holiness is the best of all good.
Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish video Ahura-tkaesho. (Recite
appropriate gah). Tishtryehe staré raevato khvarenangh-uhato, satavaésahe
frapahe sirahe Mazdadhatahe, staram afash-chithranam, zemas-chithranam,
urvaro-chithranam, Mazda-dhanam, Vananto staro Mazda-dhatahe, ave staro
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yoi haptoiring Mazda-dhatahe kharengh-uhanta baeshzya, khshnadthra
yasnaicha vahmaicha khshnaothraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day). For
the worship and for the praise of the radiant and glorious Star Teshtar and for
Satavaésa, the distributer of (rain) water (in different places) powerful and created
by Ahuramazda for his propitiation and for his glorification.

Yatha Aha Vairyo, zaota fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Tishtim starem raévatém khvarenangh-uhantém, Satavaésém frapém sirém
Mazdadhatém, yazamaide, vsipe-storo afash-chithra yazamaide, vsipe-storo
zemas-chithra yazamaide, vsipe-storo urvaro-chithra yazamaide, Vanantéem
starem Mazda-dhatem, yazamaide ave steush yazamaide, yoi hapta
haptoiring Mazda-dhata kharengh-uhanta baeshzya, paitishtate-e yatwam
pairikanamcha. <z

% %k k %k 3k

NIRANG-I TAVIZ NAVASHTAN VA BAR DAST CHAP
BASTAN TA DARD-I CHASHM DAFE SHAVAD

(NTrang to write like a taviz and tie it on the left hand to repel the ailment of eye)

Nam-l Yazad nam-l niv khureh-l Fredun Fredun athavyan khurshed
aurva asp zabayem. Havarékhshetém ameshem rayem aurvat
Aspem yazamaide. Tishtrim dravo chashmaném yazamaide (Recite
the name of the person with his/her father or husband) <z (Recite this paragraph
7 times).

Pa zor va niri-i lhureh-i Fredun Fredun athavyan, pa zor akhtaran
va avakhtaran. Tandorost bad aedin bad ha-jaheshn bad hi-
nishan bad. Khib bad. aediin bad.
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Yatha Aha Vairyo (4). Ashém Voha (3).

We pray and worship in the in the name of Fredun, Fredun athavyéan, in the name
of the Khoreh of Fredun, we pray and worship the bright Khurshed, we admire and
worship the immortal Khurshed having the bright light, we praise and worship the
Teshtar Tir possessing strong eye (Recite the name of the person with his/her
father or husband) may he/she get the good health through the strength and
Khoreh of Fredun athavyan, through the force of the stars and the Zodiac’s,
Amen, may you receive the abundance of health, may you remain noble may you
receive all good things Amen.

(13) RELINQUISHING THE BAJ OF TESHTAR TIR FOR
NIRANG-I TAVIZ NAVASHTAN VA BAR DAST CHAP BASTAN
TA DARD-I CHASHM DAFE SHAVAD

(NTrang to write like a taviz and tie it on the left hand to repel the ailment of eye)

&= Yatha Ahd Vairyo 2.

Yasnémcha vahmémcha aojascha zavarecha afrinami, Tishtryehe staro
raévatdo khvarenanguhatdé satavaésahe frapahe sirahe mazdadhatahe.
Staram afash-chithranam, zemas-chithranam, urvaro-chithranam, mazda-
dhanam, vananto staro mazda-dhatahe, ave staro yoi haptoiring mazda-
dhatahe kharengh-uhanta baeshzya, Ashém Vohu (1).

The will of the Lord is the law of holiness | bless the worship and prayer, we
worship the holy and for the praise of the radiant and glorious Star Teshtar and for
Satavaésa, the distributer of (rain) water (in different places) powerful and created
by Ahuramazda. Ashém Voha (1).

* %k %k %k k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).

(Oh, Holy Srabsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
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offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k %k %k k¥

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k %k %k k¥

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA
Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spénto-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvaahe akaranahe, zrvaahe daregho-khadhatahe.

Ashém Véhi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).
* %k k %k ¥

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
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Ashém V6hii (1). “&u

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

14
THE BAJ OF BEHRAM YAZADS FOR

NTBANG-T TAVIZ NAVESHTEH BAR DAST CHAP BASTAN
TA-DARD-I-SAR VA ZAKHM VA ZUMLEH DARDHA DAFE
SHAVAD

(NTrang to write like a taviz and tie it on the left hand to repel any disease,
wounds, and all kind of ailments)
5=  Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohii (3).

May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohia (3).

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Gah according
to the period of the day) frasastayaecha amahe hutashtahe huraédhahe,
véréthraghnahe ahuradhatahe, vanaintyadéscha uparatato, khshnadthra
yasnaicha vahmaicha khshnaéthraicha frasastayaecha.

For worship, veneration, veneration, prayer, propitiation, and glorification unto [the
gah of the day], We praise Behram yazata created by Ahura Mazda. well-shaped
(and) beautiful, Ama (yazata of strength), Behram Yazad, the most beneficent
Améshaspand.

Yatha Ahi Vairyo, zaota fra-me mriite, atha ratush ashatchit hacha fra ashava
vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashatchit hacha.
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Amém hutashtém huraédhdhém, vérethraghném ahuradhatém, vanaintimcha
uparatatém yazamaide.

We worship, well-shaped (and) beautiful, Ama (yazata of strength), Behram Yazad,
the most beneficent Améshaspand.

* %k %k %k %k

NTBANG-T TAVIZ NAVESHTEH BAR DAST CHAP BASTAN
TADARD-I-SAR VA ZAKHM VA ZUMLEH DARDHA DAFE
SHAVAD

(NTrang to write like a taviz and tie it on the left hand to repel any disease,
wounds, and all kind of ailments)

Nam-i lazad nam-i Niv khureh-i Fredun, Fredun athavyan, amahe
hutashtahe huraodhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadoscha uparatato, tandarist bed, aedin bad, hi-jaheshn
bad hi-nishan bad. Khib bad. aedin bad.

Ashém Vohu (3).

In the name of Freddn athavyan, in the name of new khoreh of Fredin, In the
name of well shaped, good looking courageous Ama Yazad, may there be good
health through Ahuramazda created, victorious, defeater of the animi’'s Baheram

Yazad, amen, may there be abundance of prosperity, may there always be
goodness Amen.

(14) RELINQUSHING THE BAJ OF BEHRAM FOR
NIRANG-I TAVIZ NAVESHTEH BAR DAST CHAP BASTAN
TADARD-I-SAR VA ZAKHM VA ZUMLEH DARDHA DAFE

SHAVAD

(NTrang to write like a taviz and tie it on the left hand to repel any disease,
wounds, and all kind of ailments)

&~ Yatha Aha Vairyo (2).
Yasnémcha vahmémcha adjascha zavarécha afrinami, amahe hutashtahe
huraédhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe, vanaintyadéscha uparatato.

Ashém V6hi (1).
Yatha Aha Vairyo (2).
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We praise and worship the glory, dexterity and strength of Behram yazata created
by Ahura Mazda. well-shaped (and) beautiful, Ama (yazata of strength), Behram
Yazad, the most beneficent Améshaspand. Asheém Voha (1).

¥ %k %k k 3k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashaénam
radchangh-hém vispo-khathréem, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k %k %k k¥

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voéhu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k %k %k k¥

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadoscha uparatato, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyaom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
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according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k 3k k %k
KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1). =a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k %k %k k

(15)
THE BAJ OF ARDIBAHESHT AMESHASPAND FOR
NIRANG-I ZEHER KHRAFASTARAN ZADAN VA JADUI
BASTAN
(Ntrang for removing the effect of poison of harmful creatures and Blackmagic)
5= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohia (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voh (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate  Gah) frasastayaecha. Ashahe vahishtahe sraéshtahe,
Airyamanao ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sadkayaé vangh-huyao vouri-
doithrayadé Mazdadhatayado ashadényad, khshnadéthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

For sacrifice, prayer, propitiation, and glorification unto [the gah of the day], the
holy and master of holiness. Unto Asha-Vahishta, the fairest; unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy; may there be propitiation, with sacrifice, prayer,
propitiation, and glorification.
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Yatha Ahda Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ashém Vahishtém sraeshtém améshém spéntém yazamaide; Airyamaném
ishim yazamaide, sidrém Mazdadhatém yazamaide, sabkam vangh-uhim
vourid-doithram Mazdadhatam ashadnim yazamaide. <24

We worship the fairewst Asha vahishta, unto the Améshaspentas, unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy;

¥ %k %k ¥k 3k

NIRANG-I ZEHER KHRAFASTARAN ZADAN VA JADUI
BASTAN

(NTrang for removing the effect of poison of harmful creatures and Blackmagic)

55 Pa nam-i Yazad pa nam-i niv khureh-i Fredun, Fredun
athavyan, bastam haft risman, chehar nilin, se sapida bastam, oy
bastan zeher hama khrafstaran, bastam, jadu-i bastam bastam haft

risman, roz navroz mah Khurdad. Ashéem Vohi (1). <=a (Recite 7
times)

In the name of Yazad, in the name of new khoreh of Fredin, tying with the seven
threads of Vanant, tying with four blue sky and three white, tying for to the poison
of destructive and dangerous creatures, tying any black magic, on the new day of
the month Khurdad with seven threads.

(15) RELINQUISHING THE BAJ OF ARDIBAHESHT
AMESHASPAND FOR
NIRANG-I ZEHER KHRAFASTARAN ZADAN VA JADUI
BASTAN

(Ntrang for removing the effect of poison of harmful creatures and Blackmagic)
K&~ Yatha Ahd Vairyo (2).
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Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Ashahe vahishtahe
sraéshtahe, Airyamano ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sabkayad vanghuyao
Vouri-doithrayaé Mazdadhatayao ashao-hnyaé. Ashém Vohda (1).

Yatha Ahu Vairyo (2). | bless the sacrifice and prayer and the strength and vigour of
Asha-Vahishta, the fairest; of the much-desired Airyaman, made by Mazda; and of
the good Saoka, with eyes of love, made by Mazda and holy.

¥ %k %k %k 3k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k %k %k ¥

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Vohi (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).

% %k %k 3k k¥

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyaoscha uparatato, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyaom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

JP 160



Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rdad-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1). =2a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Vha (1).

* %k k %k *k

(16)
“THE BAJ OF ARDIBAHESHT AMESHASPAND FOR
NIRANG BARAYA DAFE KARDAN BIM VA DARD-I JAN

(NTrang to remove the danger to life and ailment)

5= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohia (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohi (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate  Gah) frasastayaecha. Ashahe vahishtahe sraéshtahe,
Airyamanao ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sadkayaé vangh-huyad vouri-
doithrayad Mazdadhatayaé ashaényad, khshnadthra yasnaicha vahmaicha
khshnadthra yasnaich vahmaicha khshnaé thraich frasastayaecha.

For sacrifice, prayer, propitiation, and glorification unto [the gah of the day], the
holy and master of holiness. Unto Asha-Vahishta, the fairest; unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy; may there be propitiation, with sacrifice, prayer,
propitiation, and glorification.
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Yatha Ahd Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ashém Vahishtém sraeshtém améshém spéntém yazamaide; Airyamaném
ishim yazamaide, siirém Mazdadhatém yazamaide, sadkam vangh-uhim
vouri-doithram Mazdadhatam ashaonim yazamaide. &4

We worship the fairewst Asha vahishta, unto the Améshaspentas, unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy;

* %k %k %k k

NIRANG BARAYA DAFE KARDAN BIM VA DARD-I JAN

(NTrang to remove the danger to life and ailment)
=~ Yatha Aha Vairyo (2).
Hushiti, ramoshiti, dareghoshiti aiti vise afrinami, yahmat
haachamao zaothrao.
Hushiti, ramoshiti, dareghoshiti vispaya vise Mazdayasne afrinamr.
Hubereti, ushta bereti vata bereti atarsh afrinami,
Hu-yeshti tava ahurane Ahurahe afrinami.
Ram khastrém angh-hao dangh-heush Afrinami.

Dasvare baeshjem afrinami, yushmakem dahmanam naram
ashaonam. Vispe afrinami, ke asti Vohi ashava antare zam.

Hazanghrém baéshazanam baévare baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baévare baéshazanam.

Hazanghrém baéshazanam baévare baéshazanam. Ashem Vohii (1).
(Recite this nirang for 3, 6, 9, 11, or 21 times)

I wish and pray, the family long and happy life like Mino Ram, from where the boon
of the wish is granted.

| wish and pray long and happy life like Mino Ram, from where the boon of the wish
is granted for the entire Mazdayasni community.
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O Fire, | wish and pray for the gift of good personality, for the heavenly and blissful
happiness and love.

O Ahuramazd, | wish and pray for your good blessings, | wish and pray for the for
the electrical and magnetic energy of Mino Ram for this country.

I wish and pray for the happiness and good health for all the Asho ravan in heaven.

May there be a thousand of blessings and health, ten thousand of blessings and
health! May there be blessings and health a thousand times

(16) RELINQUISHING THE BAJ OF ARDIBAHESHT
) _ AMESHASPAND FOR )
NIRANG BARAYA DAFE KARDAN BiM VA DARD-I JAN

(NTrang to remove the danger to life and ailment)
&~ Yatha Aha Vairyo (2).

Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Ashahe vahishtahe
sraéshtahe, Airyamano ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sabkayaé vanghuyao
Vouri-doithrayaé Mazdadhatayao ashaé-hnyaé. Ashém Vohd (1).

Yatha Ahu Vairyo (2). | bless the sacrifice and prayer and the strength and vigour of
Asha-Vahishta, the fairest; of the much-desired Airyaman, made by Mazda, and of
the good Saoka, with eyes of love, made by Mazda and holy.

¥ %k %k ¥k 3k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).

(Oh, Holy Srabsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k %k %k k
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HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voéhi (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).

¥ %k 3k k %k
JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyaoscha uparatato, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyaom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k k *k
KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Voéhi (1). ==

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k %k %k k
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(17)
THE BAJ OF BEHERAM YAZAD WITH AHURAHE MAZDAO
FOR
NIRANG BARAYA DAFE KARDAN BIM DOZDAN VA
RAHDARAN

(NTrang to remove the fright of thieves and robbers)

&=  Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohii (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohia (3).

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah) frasastayaecha Ahurahe Mazdaé raevato kharénangh-uhato,
améshanam spéntanam amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe
ahuradhatahe, vanaintyaéscha uparatato, khshnaoéthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

For worship, veneration, veneration, prayer, propitiation, and glorification unto [the
gah of the day], We praise Behram yazata created by radiant Ahura Mazda. well-
shaped (and) beautiful, Ama (yazata of strength), Behram Yazad, the most
beneficent Améshaspand.

Yatha Ahd Vairyo, zaota fra-me mriite, atha ratush ashatchit hacha fra ashava
vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashatchit hacha.

Amém hutashtém huraédhdhém, vérethraghném ahuradhatém, vanaintimcha
uparatatém yazamaide.

We worship, well-shaped (and) beautiful, Ama (yazata of strength), Behram Yazad,
the most beneficent Améshaspand.

* %k %k *k 3k
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NIRANG BARAYA DAFE KARDAN BIM DOZDAN VA
RAHDARAN

(NTrang to remove the fright of thieves and robbers)
&= Yatha Aha Vairyo (2).
Hushiti, ramoshiti, dareghoshiti aiti vise afrinami, yahmat
haachamao zaothrao.

Hushiti, ramoshiti, dareghoshiti vispaya vise Mazdayasne afrinamu.
Hubereti, ushta bereti vata bereti atarsh afrinami,

Hu-yeshti tava ahurane Ahurahe afrinami.
Ram khastrém angh-hao dangh-heush Afrinami.

Dasvare baeshjem afrinami, yushmakem dahmanam naram
ashaonam. Vispe afrinami, ke asti Vohi ashava antare zam.

Hazanghrém baéshazanam baévare baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baévare baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam
baévare baéshazanam. Ashem Vohi (1). <21 (Recite this nirang for 3, 6,
9, 11, or 21 times)

| wish and pray, the family long and happy life like Mino Ram, from where the boon
of the wish is granted.

| wish and pray long and happy life like Mino Ram, from where the boon of the wish
is granted for the entire Mazdayasni community.

O Fire, | wish and pray for the gift of good personality, for the heavenly and blissful
happiness and love.

O Ahuramazd, | wish and pray for your good blessings, | wish and pray for the for
the electrical and magnetic energy of Mino Ram for this country.

I wish and pray for the happiness and good health for all the Asho ravan in heaven.

May there be a thousand of blessings and health, ten thousand of blessings and
health! May there be blessings and health a thousand times
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(17) RELINQUISHING THE BEHERAM YAZAD WITH
AHURAHE MAZDAO FOR
NIRANG BARAYA DAFE KARDAN BIM DOZDAN VA
RAHDARAN

(NTrang to remove the fright of thieves and robbers)
B Yatha Aha Vairyo (2).
Yasnémcha vahmémcha aojascha zavarécha afrinami, Ahurahe Mazdao
raevato kharénangh-uhato, améshanam spéntanam amahe hutashtahe

huraédhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe, vanaintyadéscha uparatato,
Ashéem Vohi (1).

Yatha Aha Vairyé (2).
We praise and worship the glory, dexterity and strength of Behram yazata created

by Ahura Mazda. well-shaped (and) beautiful, Ama (yazata of strength), Behram
Yazad, the most beneficent Améshaspand. Ashem Voha (1).

% %k k %k 3k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashadnam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body, grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
¥ %k %k k %k
HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).
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May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).

¥ %k 3k k %k
JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spénto-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvaahe akaranahe, zrvaahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).

¥ %k %k k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid- drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém Voéhi (1). =
For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k k k k
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(18)
BAJ OF ARDIBAHESHT AMESHASPA[:ID FOR
NIRANG BARAYA DARD-I DANDAN

(NTrang to remove tooth pain)

B  Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohii (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohi (3).

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah) frasastayaecha. Ashahe vahishtahe sraéshtahe, Airyamanao
ishyehe sudrahe Mazdadhatahe, sadkayaoé vangh-huyaé vouri-doithrayao
Mazdadhatayao ashaényao, khshnaothra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

For worship, veneration, prayer, propitiation, and glorification unto [the gah
of the day], the holy and master of holiness. Unto Asha-Vahishta, the fairest;
unto the much-desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with
eyes of love, made by Mazda and holy; may there be propitiation, with worship,
prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Ahi Vairyo, zaota fra-me mriite, atha ratush ashatchit hacha fra ashava
vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyd. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashatchit hacha.

Ashém Vahishtem sraeshtéem améshém spéntém yazamaide; Airyamaném
ishim yazamaide, siurém Mazdadhatéem yazamaide, sadkam vangh-uhim
vouri-doithram Mazdadhatam ashadnim yazamaide. <24

Unto the fairewst Asha vahishta, unto the Améshaspentas, unto the much-desired
Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love, made by
Mazda and holy;

¥ k %k k %k

NIRANG BARAYA DARD-I DANDAN

(NTrang to remove tooth pain)

&= Airyamaném te ishim mzishtém mradomi, Spitama, vispanam
érézvo sravangh-ham. Tem zi vispanam sravangh-ham uparo-
kairim fradatham im Airyamaném ishm.
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Tem asaonti sadshyanto, ahe framarénto Spitama khshaeni
havanam damanam azém yo Ahuro Mazdao, naechish khshayata
duzdao anghro-mainush Zarathushtra, khaish damohu Spitama
Zarathushtra, zémar-gizo bavat anghro-mainush zémar-giizo
bavaonte daevaoscha, us-irist, paithi araonti, vizvaohu paiti tanush
astvao gayo daraite. Yatha Ahu Vairyo (1). Ashém Voha (2). ==a
[Recite this Nirang eight (8) times].

O Spitaman, | declare that your prayer of A airyama ishyo is the greatest prayer,

really in all the prayers in comparison most effective prayer that | have created, is
similar to the A airyama ishyo.

Saoshyant’s will recite singing this prayers, O Spitama with their singing the
prayers, | will continue to preside over my creations. O Spitama Zarathushtra, the
wrong ruling, destructive and harmful ahereman will never rule my creations.
Ahereman will remain in hiding under the earth. (During Frashokereti). Departed
souls will be resurrected and start singing, their soul will get their physical bodies
again.

(18) RELINQUISH THE BAJ OF NIRANG-I-ARDIBEHESHT-
] YASHT FOR )
NIRANG BARAYA DARD-I DANDAN

(NTrang to remove tooth pain)

B Yatha Ahd Vairyo (2).

Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Ashahe vahishtahe
sraéshtahe, Airyamano ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sabkayaé vanghuyao
vouri-doithrayaé Mazdadhatayadé asha6-hnyao.

Ashém Vohi (1).

Yatha Aha Vairyo (2). | bless the worship and prayer and the strength and vigour of
Asha-Vahishta, the fairest; of the much-desired Airyaman, made by Mazda; and of
the good Saoka, with eyes of love, made by Mazda and holy. Ashém Voha (1).

¥ %k %k ¥k 3k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim paourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat Yatha afrinami. Ashém Voha (1).
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(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k %k %k k¥

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam, baevareé baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam, baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam, baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyaoscha uparatato, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).

% %k %k 3k k¥

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rdad-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1). &2a
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For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k %k %k ¥

(19)
BAJ OF ARDIBAHESHT AMESHASPAND FOR
NIRANG DAFE KARDAN ZEHER-| KHRAFTARAN

(NTrang to remove the poison of the dangerous and poisonous creatures)
5=  Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohii (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohi (3).

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah) frasastayaecha. Ashahe vahishtahe sraéshtahe, Airyamanao
ishyehe sudrahe Mazdadhatahe, sabkayaé vangh-huyadé vouri-doithrayad
Mazdadhatayao ashaonyao, khshnaothra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

For worship, veneration, prayer, propitiation, and glorification unto [the gah

of the day], the holy and master of holiness. Unto Asha-Vahishta, the fairest;
unto the much-desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with
eyes of love, made by Mazda and holy; may there be propitiation, with worship,
prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Ahid Vairyo, zaota fra-me mriite, atha ratush ashatchit hacha fra ashava
vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashatchit hacha.

Ashém Vahishtéem sraeshtéem améshém spéntém yazamaide; Airyamaném
ishim yazamaide, sidrém Mazdadhatém yazamaide, sadokam vangh-uhim
vourid-doithram Mazdadhatam ashadnim yazamaide. <24
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Unto the fairewst Asha vahishta, unto the Améshaspentas, unto the much-desired
Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love, made by
Mazda and holy.

¥ %k %k k %k

NIRANG DAFE KARDAN ZEHER-| KHRAFTARAN

(NTrang to remove the poison of the dangerous and poisonous creatures)

5= Airyamaném te ishim mzishtém mradomi, Spitama, vispanam
érézvo sravangh-ham. Tém zi vispanam sravangh-ham uparo-
kairim fradatham im airyamaném ishm.

Tem asaonti sadshyanto, ahe framarénto Spitama khshaeni
havanam damanam azém yo Ahuro Mazdao, naechish khshayata
duzdao anghro-mainush Zarathushtra, khaish damohu Spitama
Zarathushtra, zémar-gizo bavat anghro-mainush zémar-giizo
bavaonte daevaoscha, us-irist, paithi araonti, vizvaohu paiti tanush
astvao gayo daraite. Yatha Ahu Vairyo (1). Ashém Voha (2). ==a
[Recite this Nirang twenty-one (21) times].

O Spitaman, | declare that your prayer of A airyama ishyo is the greatest prayer,
really in all the prayers in comparison most effective prayer that | have created, is
similar to the A airyama ishyo.

Saoshyant’s will recite singing this prayers, O Spitama with their singing the
prayers, | will continue to preside over my creations. O Spitama Zarathushtra, the
wrong ruling, destructive and harmful ahereman will never rule my creations.
Ahereman will remain in hiding under the earth. (During Frashokereti). Departed
souls will be resurrected and start singing, their soul will get their physical bodies
again.

(19) RELINQUISHING THE BAJ OF ARDIBAHESHT

) AMESHASPAND FOR )
NIRANG DAFE KARDAN ZEHER-| KHRAFTARAN

(NTrang to remove the poison of the dangerous and poisonous creatures)
B~ Yatha Ahd Vairyo (2).

Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Ashahe vahishtahe
sraéshtahe, Airyamano ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sadkayadé vanghuyao
vouri-doithrayadé Mazdadhatayadé ashaé-hnyao. Ashém Vohi (1).
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Yatha Aha Vairyo (2). | bless the worship and prayer and the strength and vigour of
Asha-Vahishta, the fairest; of the much-desired Airyaman, made by Mazda; and of
the good Saoka, with eyes of love, made by Mazda and holy. Ashém Voha (1).

% %k %k %k k¥

AHMAI RAESCHA
Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim paouriish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat Yatha afrinami. Ashém Voha (1).

(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k %k %k k

HAZANGHREM
Hazanghrém baéshazanam, baevareée baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam, baevaré baéshazanam. Hazanghréem baéshazanam, baevaré
baéshazanam. Ashém Vohu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).
* %k %k %k k¥

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadoscha uparatato, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyaom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
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according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

% %k %k 3k k¥
KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzareshne-ra kunam, ashahi rvan dusharmra ham
kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

% %k %k %k k¥

(20)
THE BAJ OF ARDIBAHESHT AMESHASPAND FOR

NIRANG-DARAKHTA KE KHRAFASTA BARASH PAEDA
AYAD NAVASHTAN VA BAR DARAKHT AVIKHT

(Nirang to be hung on the tree to remove disease)
B&=  Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohii (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohi (3).

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah) frasastayaecha. Ashahe vahishtahe sraéshtahe, Airyamanao
ishyehe sudrahe Mazdadhatahe, sabkayaé vangh-huyadé vouri-doithrayad
Mazdadhatayao ashaonyao, khshnaothra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

For worship, veneration, prayer, propitiation, and glorification unto [the gah
of the day], the holy and master of holiness. Unto Asha-Vahishta, the fairest;
unto the much-desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with
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eyes of love, made by Mazda and holy; may there be propitiation, with worship,
prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Ahid Vairyo, zaota fra-me mriite, atha ratush ashatchit hacha fra ashava
vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashatchit hacha.

Ashém Vahishtém sraeshtém améshém spéntém yazamaide; Airyamaném
ishim yazamaide, sidrém Mazdadhatém yazamaide, sadokam vangh-uhim
vourid-doithram Mazdadhatam ashadnim yazamaide. <24

Unto the fairewst Asha vahishta, unto the Améshaspentas, unto the much-desired
Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love, made by
Mazda and holy;

¥ %k %k %k 3k

NIRANG-DARAKHTA KE KHRAFASTA BARASH PAEDA
AYAD NAVASHTAN VA BAR DARAKHT AVIKHT

(Nirang to be hung on the tree to remove disease)

5= Airyamaném te ishim mzishtém mradomi, Spitama, vispanam
érézvo sravangh-ham. Tém zi vispanam sravangh-ham uparo-
kairim fradatham im Airyamaném ishm.

Tem asaonti sadshyanto, ahe framarénto Spitama khshaeni
havanam damanam azém yo Ahuro Mazdao, naechish khshayata
duzdao anghro-mainush Zarathushtra, khaish damohu Spitama
Zarathushtra, zémar-gizo bavat anghro-mainush zémar-gizo
bavaonte daevaoscha, us-irist, paithi araonti, vizvaohu paiti tanush
astvao gayo daraite.

Yatha Ahi Vairyo (1). Ashém Vohi (2). <z2a [Recite this Nirang twenty-
one (21) times].

O Spitaman, | declare that your prayer of A airyama ishyo is the greatest prayer,

really in all the prayers in comparison most effective prayer that | have created, is
similar to the A airyama ishyo.
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Saoshyant’s will recite singing this prayers, O Spitama with their singing the
prayers, | will continue to preside over my creations. O Spitama Zarathushtra, the
wrong ruling, destructive and harmful ahereman will never rule my creations.
Ahereman will remain in hiding under the earth. (During Frashokereti). Departed
souls will be resurrected and start singing, their soul will get their physical bodies
again.

* %k %k %k k

RELINQUISHING THE BAJ OF ARDIBAHESHT
AMESHASPAND FOR

NIRANG-DARAKHTA KE KHRAFASTA BARASH PAEDA
AYAD NAVASHTAN VA BAR DARAKHT AVIKHT

(Nirang to be hung on the tree to remove disease)
AHMAI RAESCHA

Es~ Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo
vazdvaré, ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim paéuridsh-khathram, ahmai
asnamchit frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim
ashaonam raéchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat Yatha afrinami.
Ashém Vohi (1).

(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body, grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).

¥ %k %k ¥k 3k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam, baevare baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam, baevaré baéshazanam. Hazanghréem baéshazanam, baevaré
baéshazanam. Ashém Vohi (1).
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May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

¥ %k %k ¥k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA
Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).
* %k k %k ¥

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzareshne-ra kunam, ashahi rvan dusharmra ham
kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém V6hi (1). “&a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k k %k ¥
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(21)
THE BAJ OF SAROSH FOR
NIRANG BARAYA DAFE KARDAN JADU-1 JADUGARAN VA
SAHRAN

(NTrang to eradicate black magic)
5= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohia (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voh (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah) frasastayaecha. Sradshahe ashyehe, takhmahe, tanu-
manthrahe, darshi-drabésh, ahuiryehe, khshnaéthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
One who hates the Daevas and obeys the laws of Ahura; For sacrifice, prayer,
propitiation, and glorification unto Sraosh, the holy and master of holiness unto the
holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a mighty-speared and lordly god,
Be propitiation, with sacrifice, prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Ahia Vairyo zaota fra-me mriite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoétd.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Srabshém ashim hu-raddhém véréthrajaném fradad-gaethém ashvaném
ashahe ratum yazamaide. Ashém Vohi (1). <4

We praise the holy Srosh beautiful, victorious, bringing-prosperity to the world
(and) righteous, (who is) the lord of righteousness. Ashém Voha (1).

% %k %k %k k¥
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NIRANG BARAYA DAFE KARDAN JADU-1 JADUGARAN VA
SAHRAN

(NTrang to eradicate black magic)

Yatha Ahi Vairyo (5) Ahuném vairim tanim paiti, ahuném vairim
tanim paiti, ahuném vairim tanim paiti.
Yatha Aha Vairyo. (1).
Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the
body. Yatha Aha Vairyo. (1).

KEMNA MAZDA:

Kemna Mazda, mavaite payum dadat, hyat ma drégvao didaréshata
aénangh-he anyem thwahmat athrascha manangh-hascha, yayao
shya6thanaish Ashém thradéshta Ahura, tam moi dastvam daénayai
fravaocha. Ke vérethrem-ja thwa po6i sengh-ha yoi hénti chithra moi
dam ahuabish, ratim chizhdi, at hoi vohi sradsho janti manangh-
ha, Mazda ahmai yahmai vashi kahmai-chit.

When any wicked man glares at me for taking revenge (or for injuring me), what
man O Mazda, shall grant protection unto me and unto my followers? (who other
than you shall grant protection) to the Fire and the Mind (i.e. household happiness
and the peace of mind)? Through the action of which two, O Hormazd!
righteousness increases. Do you declare that knowledge of the religion to me (O
Hormazd!). Who (shall be) the smiter of the foe by the help of your (Avestan)
words which (by reciting at the time of calamity) are protecting? Do You reveal
clearly unto me a wise leader for both the worlds (O Hormazd). Let Sradsha
(Yazata) approach with Good.

Pata-no tbishyantat pairi Mazdaéscha armaitishcha spéntascha,
Nase daevi drukhsh, nase daevo-chithre, nase daevo-frakarshte,
nase daevo-fradaite, apa drukhsh nase, apa drukhsh dvara, apa
drukhsh vinase, apakhédhre apa-nasyehe, ma meérénchainish
gaethao astvaitish ashahe.
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O Hormazd and Spenta Armaitil protect1 us from the envious ones. (from here)
Perish thou, O devilish Druj, perish thou, O devil’'s spawn,; perish thou, O (evil)
sown by the daevas, perish thou, O follower of devil’s law; perish O Druj, disappear
utterly, vanish and entirely perish, in the North, O Druj. (so that) corporeal
settlements of righteousness (may) not (be) fit to be destroyed.

Sarédhahe maongh-ho ava-misyaite, mazdayasno dim
afrivanaeibish ava-zaném, yo he adoshante moshucha, ti duzdad
asuyacha ava-mirayaesha aete drarazam, a havo noit chish angh-
hao drujo nvasaite.

Doiesnathenti snaethahe aeiti ha drukhsh, ash-adjisht angh-hat
haena athaiti Zarathushtra stakhrahe méréto zaya-avatha stakhro,
yat ha drukhsh aeiti merezavi khshathrat angh-hat moiros.

Yat Maharkvasho ava av-miryaite ada zi ava drujo avo bavaiti
skéndo spayathrahe.

Némascha ya Armaitish Izacha. Némascha ya Armaitish Izacha.

Némascha ya Armaitish Izacha.
Ashém Voha 1.

Every month and every year a Mazdayasni wish to abolish the evil through the
Mathravani, continues to destroy it. The Mazdayasni with reciting the Méathravani,
for a long time will never be affected or harmed by evil.

Every month and every year a Mazdayasni wish to abolish the evil through the
Mathravani continues to destroy it. The Mazdayasni with reciting the Mathravani,
for a long time will never be affected or harmed by evil.

O Zarathushtra, as the druj (evil) receives the strong and hard forces of Mathravani
the army of evil gets defeated and destroyed and the area called Mouri of Chakhra
becomes ruler.

When the source of deadly winter Mahr-kush completely dies, then the destructive
forces of evil totally get destroyed, So the prosperity and abadi comes to people.
May there be three times the Homage (be) unto righteous thought and prosperity!
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_ (21) RELINQUSHING THE BAJ OF SAROSH FOR
NIRANG BARAYA DAFE KARDAN JADU-1 JADUGARAN VA
SAHRAN

(NTrang to eradicate black magic)

85 Yatha Ahd Vairyé (2).

Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Srabshahe ashyehe,
takhmahe, tanu-manthrahe, darshi-draésh, ahuiryehe. Ashém Vohii (1).

Yatha Ahu Vairy6 (2).

The will of the Lord is the law of holiness, | bless the sacrifice and prayer, the
strength and vigour of the holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a
mighty-speared and lordly god [Give] unto that man brightness and glory, give him
the bright, all-happy, blissful abode of the holy Ones! Ashém Véha (1).

¥ %k %k ¥k 3k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat Yatha afrinami. Ashém Voha (1).

(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body, grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
k %k %k %k k
HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).
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May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Asheém Véha (1).

¥ %k %k ¥k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).

¥ % 3k k *k
KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi, atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&u

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* % %k %k %k
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(22) THE BAJ OF FREDUN FOR
NIRANG-I BAR HAR YAK ZAY, VA BA HAR YAK BALAI VA
BAR HAR YAK DARD VA AZAR BAYAD KHANDAN TA
DARDHA DAFE SHAVAD
(NTrang to remove all evil, hardship and any sickness)
Yatha Ahua Vairyo (5). Ashém Vohi (3).
Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish video Ahura-tkaesho. (Recite

appropriate gah). Thraetaonahe athavyano ashaono fravashahe, khshnaéthra
yasnaicha vahmaicha khshnaéthraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day). For
the happiness of Farohar of Asho Fredun athavyan, and to reach closer him with
respect, to provide happiness, and to receive the guidance from him.

Yatha Aha Vairyo, zaota fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Thraetadnahe athavyano ashaono fravashim yazamaide.
| worship and praise for the happiness of Farohar of Asho Fredun athavyéan.

% %k %k %k k¥

NIRANG-I BAR HAR YAK ZAY, VA BA HAR YAK BALAI VA
BAR HAR YAK DARD VA AZAR BAYAD KHANDAN TA
DARDHA DAFE SHAVAD

(NTrang to remove all evil, hardship and any sickness)

Thraetabnahe athavyanahe ashaono fravashe-e khshnaodthra
yasnaicha vahmaicha khshnaothraicha frasastayaecha.
Thraetaonem athavyaném ashavaném ashahe ratim yazamaide.
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For the happiness of Farohar of Asho Fredun athavyan, and to reach closer him
with respect, to provide happiness, and to receive the guidance from him.

Gadva kuro kure tauriinahe karapano raethvayasnam bukhta mabhi.
Nam-i lazad nam-i niv khureh-i Fredun, Fredun athavyan, bast hom
dam dehan in hanai az gana mino va divan va darijan va jadun va
frayan va khrafastaran, ba zor adar mino karko, ba zor adaran
atashan, ba zor akhtaran avakhtaran. Tandurasti bad, neki bad,
Khub bad, aedun bad. Yatha Ahi Vairy6 (5). Ashém Vohi (3).

The deaf dogs, kuro, small dogs like kuro, filthy and impure karps, deaf for the
divine knowledge, from all of them we are liberated. In the nhame of Yazad, in the
name of Fredun athavyan, and from the stoat of his new khoreh, with the power of
adar mino-karko, From the powers of fires, from the powers of stars and the
zodiac, destructive evils, ones with filthy energy, magicians, witches and the
dangerous and harmful creatures, | am blocking and preventing them from
harming. May you be healthy prosperous, and fulfilled Amen.

(22) RELINQUISHING THE BAJ OF FREDUN FOR
NIRANG-I BAR HAR YAK ZAY, VA BA HAR YAK BALAI VA
BAR HAR YAK DARD VA AZAR BAYAD KHANDAN TA
DARDHA DAFE SHAVAD

(NTrang to remove all evil, hardship and any sickness)

BE™ Yatha Ahd Vairyo (2).
Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Thraetadnahe
athavyano ashaono fravashahe. Ashém Vohi (1).

Yatha Ahu Vairyo (2). The will of the Lord is the law of holiness | bless the sacrifice
and prayer, | worship and praise for the happiness of Farohar of Asho Fredun
athavyan.

* %k %k %k k

AHMAI RAESCHA
Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).
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(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
k %k %k %k k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).

% %k %k %k k¥

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Voha (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).

% %k k %k 3k
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KERFEH MOZDA
Kérfe mozda gunah guzareshne-ra kunam, ashahi rvan dusharmra ham

kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém Vohi (1). =a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Véha (1).

* %k k %k *k

(23) "
THE BAJ OF ASHAUNAM FRAVASHINAM FOR

NIRANG-BA DIDAN PASTI YANI KAST RA KE DARD KAZAL
VA ABLAK BASHAD, CHUN AN KASI RA BE-BINAD IN
NIRANG AVAYAD BA-KHANDAN

(Recite this Nirang when you see someone with smallpox)

B~ Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém V6hi (3).

May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohi (3).

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah) frasastayaecha.

Ahurahe mazdadé raevato kharenangh-uhato, améshnam spéntanam,
Ashaonam fravashinam ughranam aivithidranam paobiryo-tkaeshanam
fravashinam nabaazdishtanam fravashinam khshnaothra yasnaicha
vahmaicha khshnaéthraicha frasastayaecha.

| profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathushtra, opposing the
Daevas, accepting the Ahuraic doctrine. (Recite the appropriate Gah). To Ahura
Mazda, rich, possessing good things, and to the Amesha Spentas, and to the holy,
Asha-sanctified Ardafravash, the masters of Khshathra.

Ahurém mazdanm raevantém kharénangh-uhantém yazamaide.
Ameésha spénta hukhshathra hudhaongh-ho yazamaide. Ashaunam
vanghuhish siirao spéntao fravashayo yazamaide <=a
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We worship Ahura Mazda, rich, possessing good things. We worship the well ruling,
beneficent Amesha Spentas. We worship the holy, Asha-sanctified Ardafravash
masters of Khshathra. We worship Ardafravash. We worship the Asha-sanctified,
good, powerful, holy Fravashis.

* %k %k %k %k

NIRANG-BA DIDAN PASTI YANI KAST RA KE DARD KAZAL
VA ABLAK BASHAD, CHUN AN KASI RA BE-BINAD IN
NIRANG AVAYAD BA-KHANDAN

(Recite this Nirang when you see someone with smallpox)

Hush-hakhmano havarézanao dreghaeibyo akhrédraribyo, upa-shite-
e vahishtad anazaretad, aeibyo nérérbyo, vangh-uhish yoi vo vangh-
hush, gufradé diaraesikao baeshazayad frasutadé vanant-péshnao,
noit paurvad azarayente asha-unam vangh-uhish sirad spéntao
fravashayo. Ashém Vohi. (1).

Like the Kind, brave and progressive souls of the ashaunadm fravashi, with long time
noble friendship, contributor of kind blessings, they are pain-free, with constant
happiness are the best for us to live with. They are kind and helpful to the kind, they
are capable to see far in the future, granter of good health, advisors, and providers
of the victory in war.

(23) RELINQUISH THE BAJ OF ASHAUNAM FRAVASHINAM
FOR
NIRANG-BA DIDAN PASTI YANI KAST RA KE DARD KAZAL
VA ABLAK BASHAD, CHUN AN KASI RA BE-BINAD IN
NIRANG AVAYAD BA-KHANDAN

(Recite this Nirang when you see someone with smallpox)

B&* Yatha Aha Vairyo (2).

Yasnémcha vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Ahurahe mazdaéd
raevato kharénangh-uhato. Améshanam spéntanam ashaunam fravashinam
ughranam aiwithdranam paoiryo-tkaeshanam fravashinam
nabanazdishtanam fravashinam.

Ashém Vohii (1).
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We praise and worship the glory, dexterity and strength and force for Ahura Mazda,
rich, possessing good things, and for the Amesha Spentas, and for the holy, Asha-
sanctified Ardafravash. With propitiation of the Asha-sanctified fravashis of the
strong, the fravashis of the first teachers, and the fravashis of the next of kin, for
worship, adoration, propitiation, and praise. Ashém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
k %k %k %k k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Vohu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Véha (1).
* %k %k %k k¥

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Voha (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata

JP 189



presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k ¥k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzareshne-ra kunam, ashahi rvan dusharmra ham
kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&u

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k k %k k

(24)
NOTE: For this Nirang recite the baj of appropriate gah and at the after
reciting Nirang, relinquish the baj of appropriate gah
) THE BAJ OF HAVAN GAH FOR
NIRANG-BARAYA DAFE KARDAN-I DARD-I NIM SAR
(NTrang for migraine)
& Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashéem Vohi (3).
(May there be) propitiation of (the Creator) Ahura Mazda! Ashém Voha (3).

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho.
Havané-e Ashadone ashahe rathve, yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha. Savangh-he-e visyaicha Ashaone
ashahe rathve, yasnaicha vahmaicha khshnaothraicha
frasastayaecha.

| profess myself (to be) a worshipper of Ahura Mazda, a follower in accordance with
the Religion proclaimed by the prophet Zarathushtra, the abstainer from (the
malpractices of) daevas (and) the follower of the doctrines of Ahura Mazda. To
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Havan, Ashavan, the master of Asha, for worship, adoration, propitiation and
praise. To savanghai and Visya, Ashavan, the master(s) of Asha, for worship,
adoration, propitiation and praise.

Mithrahe vouri-gaoyaotoish hazagro-gaéshahe baévare-cashmano
aokhto-namano yazatahe ramano khastrahe khshnaothra
yasnaicha vahmaicha khshnaothraicha frasastayaecha.

For the pleasure of the creator Ahuramazda of wide pastures, with propitiation of
Mithra of wide pastures, with a thousand ears, ten thousand eyes, (and) of the
spoken name and of Ram Khastar, for the worship, for (their) invocation, for (their)
propitiation and for (their) glorification.

Yatha ahi vairy0, zaota fra mé mrite. atha ratush ashatchit hacha,

fra ashava vidhvao mraoti. <=a

May the Zaotar (i.e. the officiating priest) proclaim before us (the excellences of
the verses of) Yatha Aha Vairyd. May the Raspi (i.e. the assistant Priest) (who is)
holy (and) learned in turn announce (the excellences of these verses) atha ratush
ashat-chit hacha”

¥ %k %k %k 3k

(24)THE BAJ OF RAPITHVIN GAH FOR
NIRANG-BARAYA DAFE KARDAN-I DARD-I NIM SAR

& Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashéem Voha (3).
(May there be) propitiation of (the Creator) Ahura Mazda! Ashém Voha (3).

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho.

Rapithvinai Ashaone ashahe rathve, yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha. Fradat-fshave zantumaicha
Ashaone ashahe rathve, yasnaicha vahmaicha khshnaothraicha

frasastayaecha.

| profess myself (to be) a worshipper of Ahura Mazda, a follower in accordance
with the Religion proclaimed by the prophet Zarathushtra, the abstainer from (the
malpractices of) daevas (and) the follower of the doctrines of Ahura Mazda. for the
pleasure (of the Creator Ahura Mazda), for the worship of Ardibehest, the Fire of
Ahura Mazda, for (their) praise, for (their) propitiation and for (their) glorification,
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Yatha ahu vairy0, zaota fra mé mrite. atha ratush ashatchit hacha,

fra ashava vidhvao mraota.
May the Zaotar (i.e. the officiating priest) proclaim before us (the excellences of
the verses of) Yatha Aha Vairyd. May the Raspi (i.e. the assistant Priest) (who is)
holy (and) learned in turn announce (the excellences of these verses) atha ratush
ashat-chit hacha.

* %k k %k k

(24)THE BAJ OF UZAYERIN GAH FOR
NIRANG-BARAYA DAFE KARDAN-I DARD-I NIM SAR

& Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashéem Voha (3).
(May there be) propitiation of (the Creator) Ahura Mazda! Ashém Voha (3).

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho.
Uzyeirinai Ashadone ashahe rathve, yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha, fradat-virai dakhyumaicha
Ashaone ashahe rathve, yasnaicha vahmaicha khshnaothraicha
frasastayaecha.

| profess myself (to be) a worshipper of Ahura Mazda, a follower in accordance
with the Religion proclaimed by the prophet Zarathushtra. At the time of pure
(and) holy period Uzeirin when it is time to rest men from the work.

Berézato Ahurahe nafedhro apam apascha Mazdadhatayao,
khshnaéthra yasnaicha vahmaicha khshnaéthraicha
frasastayaecha.

When the Lord or sovereign of the country (goes) to worship the Creator Ahura
Mazda. To praise, propitiate and glorify the (very source of) water.

Yatha Aha Vairyo zaota fra me mrite, atha ratush ashatchit hacha
fra ashava vidhvado mraota.

May the Zaotar (i.e. the officiating priest) proclaim before me (the excellences of
the verses of) Yatha Aha Vairyd. May (the Raspi) (i.e. the assistant Priest) (who
is) holy (and) leared announce (the excellences of these verses) atha ratush
ashat-chit hacha.
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Uzyeirinem ashavaném ashahe ratim yazamaide, fradat-virem
dakhyumémcha Ashaone ashahe ratim yazamaide. Bérézatém
Ahurem Kkhshthrim khsheém, apam napatém auravat-aspém
yazamaide, apémcha Mazdadhatam, yazamaide. <za

At the time of pure (and) holy period Uzeirin when it is time to rest men from the
work. When the Lord or sovereign of the country (goes) to worship the Creator
Ahura Mazda. To praise, propitiate and glorify the (very source of) water.

¥ %k %k k 3k

(24) THE BAJ OF AIVISRUTHREM GAH FOR
NIRANG-BARAYA DAFE KARDAN-I DARD-I NIM SAR

& Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashéem Vohi (3).
(May there be) propitiation of (the Creator) Ahura Mazda! Ashém Voha (3).

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish vidaévoé Ahura-tkaesho.
aivisrithremai aibigayai ashaone ashahe rathve, yasnaicha
vahmaicha khshnaodthraicha frasastayaecha, fradat-vispam-
hujyaite-e = zarathushtréotéemaicha Ashadone ashahe rathve,

yasnaicha vahmaicha khshnaothraicha frasastayaecha.

At the time of the holy and pure period of Aivishuthrém, the guardian over life,
when (the act) of giving prosperity to all the living creatures and when the power
of the Ponitiff rests, for the pleasure (of the Creator Ahura Mazda).

ashaunam fravashinam, ghenanamcha virovanthwanam,
yairyadscha hushitoish, amahecha hutashtahe huraddhahe,
véréthraghnahécha ahuradhatahe, vanaintyadéscha uparatato.
Khshnaodthra yasnaicha vahmaicha khshnaéthraicha
frasastayaecha.

for the worship of the Fravashis of the righteous (people), women with their troops
of heroes, timely advent of the seasons, of (the yazata named) Ama, well-made
and beautiful, Behram yazata created by Ahura Mazda, and Vananti Uparatat (i.e.
of the yazata presiding over the victorious ascendency), for (their) praise, (their)
propitiation and glorification.
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Yatha Aha Vairyo zaota fra me mrite, atha ratush ashatchit hacha
fra ashava vidhvao mraota.

May the Zaotar (i.e. the officiating priest) proclaim before me (the excellences of
the verses of) Yatha Aha Vairyd. May (the Raspi) (i.e. the assistant Priest) (who
is) holy (and) learned announce (the excellences of these verses) atha ratush
ashat-chit hacha”

Aivishuthremém ashavaném ashahe ratim yazamaide; Aibigaim
ashavanem ashahe ratim yazamaide; fradat-vispam-hujyaitim
ashavaném ashahe ratim yazamaide; Zarathushtrotémémémcha
ashavaném ashahe ratiim yazamaide.

We praise “Aivishuthrém, the Righteous, the Lord of Righteousness. We praise
the Righteous (Aivishuthrém) the Lord of Righteousness (and) the guardian of
Life.

Ashaunam vangh-uhish sirad spéntad fravashayo yazamaide,
ghenaoscha virovanthvad yazamaide, yairyamcha hushitim
yazamaide, amémcha hutashtem huradédhém, véréthraghnémcha
ahuradhatém yazamaide, vahmaicha uparatatém yazamaide.
Ashém Vohi (1). ==

| extol the worship, praise vivacity and the power of the Fravashis of the righteous
(people), and of the women with their troops of heroes, the timely advent of the

seasons, the shapely, beautiful Ama (i.e. yazata presiding over courage), Behram
yazata, created by Ahura Mazda and Vananti Uparatat.

% %k %k %k k¥

(24) THE BAJ OF USHAHIN GAH FOR
NIRANG-BARAYA DAFE KARDAN-I DARD-I NIM SAR

& Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashéem Voha (3).
(May there be) propitiation of (the Creator) Ahura Mazda! Ashém Voha (3).

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho.
Ushahinai Ashadone ashahe rathve yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha. Béréjyai nmanyaicha Ashadone
ashahe rathve, yasnaicha vahmaicha khshnaothraicha
frasastayaecha,
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Yatha Aha Vairyo zaota fra me mrite, atha ratush ashatchit hacha

fra ashava vidhvao mraota.

May the Zaotar (i.e. the officiating priest) proclaim before me (the excellences of
the verses of) Yatha Aha Vairyd. May (the Raspi) (i.e. the assistant Priest) (who
is) holy (and) learned announce (the excellences of these verses) atha ratush
ashat-chit hacha”

Ushainém ashavaném ashahe ratim yazamaide; béréjim
nmanyaicha ashavaném ashahe ratim yazamaide; Sraoshém
ashim huraodhém véréthrajanem fradat-gaéthem, ashavaném
ashahe ratim yazamaide; Rashnim razishtéme, yazamaide,
Arshtatemcha fradat-gaétham varedat-gaétham, yazamaide. <=a

We worship the pure and holy period Ushahin. We praise Berejya the
righteous, Lord of righteousness, with the blessing of the good
righteousness, for the worship of Nméanya Ratu (i.e. principal master of
the house). We worship Sraosha (yazata) the holy, the Lord of
righteousness, (who is) of good appearance, Vvictorious, bringing
prosperity to the world (and) righteousness. We worship the just
Rashnu (yazata). We worship Astad (yazata), the promoter and the
increaser of the world.

% %k %k %k k¥

NIRANG-BARAYA DAFE KARDAN-I DARD-I NIM SAR

(NTrang for migraine)

Naram ashadonam avadéscha rafnadéscha baéshnaoscha khitadoscha
avoi fracha-yaokhmaide, sadshyantém véréthraghném
kéharpascha tévishishcha yazamaide. Saoshyantém
véréthrajaném yazamaide.

We are grateful for the help, happiness, and prosperity for the asho people. We
are in harmony with Behram Yazad, who continuously provide the divine benefit
and invisible bodies (spirits) and all the wishful energies. We are in harmony with
victorious Sadshyosh.

Thwam atarem Ahurahe Mazdadé puthrem ashavaném ashahe
ratim yazamaide; hadha-zaothréem hadha-aiwyadongha-haném, imat
baresma ashaya frastaretétm, ashavaném ashahe ratim
yazamaide; Apam naptarem yazamaide; nairim sangh-hém
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yazamaide; takhmém damoéish upamaném yazatém yazamaide;
iristanam urvano yazamaide yaoé ashaonam fravashayo.

We revere thee, O Holy Fire, the purifier (of all things) pertaining to Ahura Mazda,
the lord of righteousness. We revere this Baresman (which) together with the
Libation (and) together with the Aiwyadngh-hana (is) spread with holiness; We
also revere the Lord of Righteousness. We revere the Navel of waters; we revere
(the Fire named) Neryosang. We revere the powerful yazata (named) Dami
Upamana; we worship the souls of the departed who are the fravashis of the
righteous (people).

Ratim berezantém yazamaide yim Ahuréem Mazdam, yo ashahe
apanotémo, yo ashahe jaghmuishtémo. vispa sravao Zarathushtri
yazamaide; vispacha hvarshta shyaothna yazamaide, varshtacha
vareshyamnacha.

We worship the exalted Lord1 who (is) Ahura Mazda, who (i.e. Ahura Mazda) is
the highest in holiness (and) who is most helpful in Righteousness. We revere all
the sacred verses of (the Prophet) Zarathushtra, and all well-performed deeds
(religious ceremonies), which have been performed20 and shall be performed
hereatfter.

Yengh-he hatam aat yesne paiti vangho, Mazdaé Ahuro vaétha
ashat hacha, yaongh-hamcha tanscha taoscha yazamaide.

Yatha Aha Vairyd (2). Ashém Vohi (3). Yatha Ahd Vairyd (1).

Among the living beings whoever (is) better in acts of worship, of which Ahura
Mazda (Himself) is aware, on account of His holiness, all such men and women
we revere.

(24) RELINQUISH THE BAJ OF HAVAN GAH FOR
NIRANG-BARAY A DAFE KARDAN-I DARD-I NIM SAR
(NTrang for migraine)

B~ Yatha Ahd Vairyo (2). Yasnémcha vahmémcha aojascha zavarecha
afrinami, Mithrahe Vouru-gaoyaoitoish hazanghro-gaoshahe, baévare-
chashmand, aokhtonamano yazatahe, Ramano khvastrahe.

Ashém V6hii (1).
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Yatha Ahu Vairyd (2). The will of the Lord is the law of holiness | bless the sacrifice
and prayer, with propitiation of Mithra of wide pastures, with a thousand ears, ten
thousand eyes, (and) of the spoken name and of Ram Khastar. Ashém Voha (1).

% %k %k %k k¥

AHMAI RAESCHA
Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevareé
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k k %k k¥
JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Voha (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
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taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzareshne-ra kunam, ashahi rvan dusharmra ham
kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&u

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

(2_4) RELINQU_ISH THE BAJ OF RAPITHVIN GI:\_H FOR
NIRANG-BARAY A DAFE KARDAN-I DARD-I NIM SAR
B> Yatha Ahi Vairyé (2).

Yasnémcha vahmémcha aojascha zavarecha afrinami, Ashahe Vahishtahe
athrascha Ahurahe Mazdao. Ashém Vohi (1).

Yatha Ahu Vairyo (2).
The will of the Lord is the law of holiness, | bless the sacrifice and prayer | praise

and worship, glory, vivacity and power of Asha Vahishta and Ardibehesht the Fire
of Ahura Mazda. Ashém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k

AHMAI| RAESCHA
Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).
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(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

HAZANGHREM
Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém

baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Vohu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).
* %k %k %k k¥

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyaom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Voha (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k 3k k %k
KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzareshne-ra kunam, ashahi rvan dusharmra ham
kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&u

JP 199



For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

(24) RELINQUISH THE BAJ OF UZAYERIN GAH FOR
NIRANG-BARAY A DAFE KARDAN-I DARD-I NIM SAR

(NTrang for migraine)

B Yatha Aha Vairyo.
Yasnémcha vahmémcha aojascha zavarécha afrinami, bérézato ahurahe
nafédhro apam apascha Mazdadhatayaé. Ashem Vohid (1).

The will of the Lord is the law of holiness, | desire worship, adoration, strength and
force of Asha Vahishta and the fire of Ahura Mazda. Ashém Voha (1).

¥ %k %k ¥k 3k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
k %k %k %k k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voéhi (1).
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May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).
* %k k %k *k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Voha (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzareshne-ra kunam, ashahi rvan dusharmra ham
kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.
Ashém Voéhi (1). =

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

(24) RELINQUISHING THE BAJ OF AIVISRUTHREM GAH

FOR
NIRANG-BARAY A DAFE KARDAN-I DARD-I NIM SAR

(nTrang for migraine)
B~ Yatha Aha Vairyo (2).
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Yasnémcha vahmémcha aoascha zavarécha afrinami, ashaunam
fravashinam ghenanamcha virovanthwanam, yairyadoscha hushitoish,
amahécha hutashtahe huradédhahe, véréthraghnahecha ahuradhatahe,
vanaintyadscha uparatato. Ashém Vohi (1).

Yatha Ahu Vairyo (2).

The will of the Lord is the law of holiness, | extol the worship, praise vivacity and
the power of the Fravashis of the righteous (people), and of the women with their
troops of heroes, the timely advent of the seasons, the shapely, beautiful Ama (i.e.
yazata presiding over courage), Behram yazata, created by Ahura Mazda and
Vananti Uparatat. Ashém Vohi (1).

¥ %k %k ¥k 3k

AHMAI RAESCHA
Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).

(Oh, Holy Srabsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).
* %k %k %k k¥

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
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vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

, Zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe. Asheém Vohu (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k 3k k *k
KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&u

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

(24) RELINQUISHING THE BAJ OF USHAHIN GAH FOR
NIRANG-BARAY A DAFE KARDAN-I DARD-I NIM SAR
(NTrang for migraine)

&= Yatha Ahd Vairyo (2).
Yasnémcha vahmémcha aojascha zavarecha afrinami Sra6shahe ashyehe

ashivato véréthrajano fradat-gaéthahe, Rashnaosh razishtahe, Arshtatascha
fradat-gaéthayao varédatgaéthayao. Ashém Vohii 1.
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| praise, worship, the Srosh (Yazata), glory, vivacity and strength of the holy,
righteous and victorious Srosh (Yazata) bringing prosperity to the world, of the
Jjust; Rashna (yazata) and Astad (yazata), the furtherer (promoter) and increaser
of the world.

* %k k %k ¥

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashaénam
radchangh-hém vispo-khathréem, atha jamyat yatha afrinami.

Ashém V6hii (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voéhi (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).

¥ %k %k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
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thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course

according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véhi (1).

% %k %k %k k¥

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rdd-drana khorshid bala
bundehad beé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1). =a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k %k %k k¥

(25)
THE BAJ OF MINO ASHISHVANGH FOR
NIRANG-I MAR ZADAN

(NTrang to kill a snake)
5=  Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohii (3).

May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voha (3).

Fravarane Mazdayasnoé Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaésho, (Recite
appropriate Gah) ashoish vangh-huyad, chstoish vangh-huyao, éréthe vangh-
huyaod, rasastato vangh-huyad, kharénagh-ho savngh-ho Mazdadhatahe;
paréndayadé raorathayao, airyanam kharéno Mazdadhatanam; kavayehecha
kharéeno Mazdadhatahe, akhréetahecha kharéeno Mazdadhatahe,
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Zarathushtrahecha kharéno Mazdadhatahe, khshnadthra yasnaicha
vahmaicha khshnaothraicha frasastayaecha.

For worship, veneration, veneration, prayer, propitiation, and glorification for the
Ashi the good, the blessedness (of the reward), and for Chisti, the good religious
Knowledge, for the good Erethe (Rectitude3?), and for the good Rasastat (persisting
zeal?), and to the Glory and the Benefit which are Mazda-made.

Yatha Ahu vairyo zaota fra mé mriite, atha ratush ashat-chit hacha fra ashava
vidhvao mraoti.

May the Zaotar proclaim before me (the excellences of the sacred verses of) Yatha
Aha Vairyd. May (the Raspi) (who is) pious (and) learned announce (the
excellences of the verse) atha ratush ashat-chit hacha.

Ashim vangh-uhim yazamaide, khshoithnim bérézaitim amavaitim hurabdham
khaparam, kharéno Mazdadhatém yazamaide, savo mazddhatém
yazamaidew; paréndim radratham yazamaide, airyamaném khareno
mazddhatéem yazamaide, ughrém akharétém kharéno mazddhatém
yazamaide, Zarathushtrahe kharéno mazddhatém yazamaide. <24

We worship the mighty Kingly glory Mazda-made, the mighty glory, unconsumed
and Mazda-made, and the good Sé&ctity, the brilliant, the lofty, the powerful and the
stately, delivering (men) with its inherent power. Absolutely, we worship the Glory,
and the Benefit which are Mazda-made.

* %k %k %k ¥

NIRANG-I MAR ZADAN
(NTrang to kill a snake)
Varshnahe thvam hangh-haurishoish jamaspahe puthrahe puthrém
apaitighni ama yim davat ashish apathato paitim apém-dan savyan
noit havazato noit zana-iti noit amaoé aréenad khaish ataro yaza
thvavatém saye-iti yava-echa yavae-tata-yecha. Ashém Voha (1).
We are worshiping you, O Varshan the son of Hanga-ha-urish who is the son of

Jamaspa, for whom without facing to have the courage to smite against a force like
a water fall, Ashr (good blessings) forcefully rd and benefited, not because he was
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born by himself, not because he is knowledgeable, and not because he had the
courage.
Through the firers of your bright Khoreh, your powers and strength for always
benefits.

(25) RELINQUISH BAJ OF I\!ITNO ASHISHVANGH FOR
NIRANG-I MAR ZADAN

(NTrang to kill a snake)
B~ Yatha Aha Vairyo. (2)
Yasnémcha vahmémcha aojascha zavarecha afrinami. Ashoish vangh-huyao,
chstoish vangh-huyao, éréthe vangh-huyao, rasastato vangh-huyao,
kharenagh-ho savngh-ho Mazdadhatahe; paréndayaé raérathayad, airyanam
kharéeno Mazdadhatanam; kavayehecha kharéno Mazdadhatahe,
akhrétahecha kharéno Mazdadhatahe, Zarathushtrahecha kharéno
Mazdadhatahe.
Ashém Voha (1).

| praise, worship, the Ashi the good, the blessedness (of the reward), and for Chisti,
the good religious Knowledge, for the good Erethe (Rectitude3?), and for the good
Rasastat (persisting zeal?), and to the Glory and the Benefit which are Mazda-made.

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahiam ashaonam
radchangh-hém vispo-khathréem, atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1).
(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body, grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k %k %k %
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HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voéhi (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).

¥ %k %k k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyaoscha uparatato, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyaom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k k *k
KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rdd-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1). 2a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k k k k
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(26)
THE BAJ OF AVA YAZAD FOR

AVASTA MUR ZADAN IN AST KE CHUN KASHAD IN
KHANAND
(Avasta prayer to kill the insects while seeding the farm)
&=  Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohii (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohia (3).

Fravarane Mazdayasnoé Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaésho, (Recite
appropriate  Gah) apam vangh-uhinam Mazdadhatanam areduyao apo
anahitayad ashaonyadé vispanamcha apam Mazdadhatanam vispanamcha
urvaranam Mazdadhatanam khshnaodthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

For worship, veneration, prayer, propitiation, and glorification for the Avan Yazad,
the good waters, created by Mazda. the waters of Aredvi Anahita, the righteous for
all waters created by Mazda.

Yatha Ahu Vairyo zaota fra-mé mrite. Atha ratush ashatcit hacha fra ashava
vidhvao mraotii.

May the Zaotar proclaim before me (the excellences of the sacred verses of) Yatha
Aha Vairyd. May (the Raspi) (who is) pious (and) learned announce (the
excellences of the verse) atha ratush ashat-chit hacha.

Apo vanghuhish Mazdadhatao ashaénish yazamaide, arédvim siram
anahitam ashaonam yazamaide, vispao apo Mazdadhatao ashonish
yazamaide, vispao urvarao Mazdadhatao ashonish yazamaide.

¥ %k %k k 3k

AVASTA MUR ZADAN IN AST KE CHUN KASHAD IN
KHANAND

(Avasta prayer to kill the insects while seeding the farm)

B&* Khrafastrém ava janaeta madirim dano karshem, yata va ham
guye-saite, Spitama Zarathushtra, kahyachit anghro mainyavanam
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khrafastranam avajanyat, yata vaete zaena. Ashém Voha (3). <==a
(Recite this paragraph 10 times)

O Spitama Zarathushtra, during the Rapithvin when sowing the grain seed, the
grain eating &t is destructive and damaging, they should be punished 200 times.
But during the second Havan time when the sowing the grain seeds, the vicious
and destructive creatures can be destroyed any time.

(26) RELINQUISH BAJ OF AVA YAZAD FOR

AVASTA MUR ZADAN IN AST KE CHUN KASHAD IN
KHANAND

(Avasta prayer to kill the insects while seeding the farm)

B~ Yatha Ahd Vairyo. (2)

Yasnémcha vahmémcha aojascha zavarecha afrinami. Apam vangh-uhinam
Mazdadhatanam areduyadé apo anahitayad ashaonyadé vispanamcha apam
Mazdadhatanam vispanamcha urvaranam Mazdadhatanam. Ashém Vohi (1).

Ahura Mazda spoke to Spitama Zarathushtra: 'May you sacrifice for me, O Spitama
Zarathushtra, to her who is Ardvi Sura Anahita, The wide-expanding, the healing,
Foe to the daevas, of Ahura's Faith

% %k %k %k k¥

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashaénam
radchangh-hém vispo-khathréem, atha jamyat yatha afrinami.

Ashém Véhi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body, grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray. Ashém
Voha (1).

¥ %k %k ¥k 3k
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HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voéhi (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).

¥ %k 3k k %k
JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyaoscha uparatato, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyaom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k k *k
KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rdad-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1). 2a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k k k k
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(27)
BAJ OF ARDIBAHESHT FOR
NIRANG HAJAT VA MAKSAD KHASTAN

(Nirang for necessities and fulfillment of wish)

&= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohda (3).
My Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohi (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite

appropriate  Gah) frasastayaecha. Ashahe vahishtahe sraéshtahe,

Airyamanao ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sadkayadé vangh-huyaé vouri-

doithrayad Mazdadhatayaé ashaényad, khshnadthra yasnaicha vahmaicha

khshnaothraicha frasastayaecha.

For sacrifice, prayer, propitiation, and glorification unto [the gah of the day], the
holy and master of holiness. Unto Asha-Vahishta, the fairest; unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy; may there be propitiation, with sacrifice, prayer,
propitiation, and glorification.

Yatha Aha Vairyo, zaota fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ashém Vahishtém sraeshtém améshém spéntém yazamaide; Airyamaném
ishim yazamaide, sirém Mazdadhatém yazamaide, sabkam vangh-uhim
vourid-doithram Mazdadhatam ashadnim yazamaide. <24

We worship the fairewst Asha vahishta, unto the Améshaspentas, unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy;

* %k k %k *k
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NIRANG HAJAT VA MAKSAD KHASTAN

(Nirang for necessities and fulfillment of wish)

&= Akhyacha khaetush yasat ahya vérézéném mat airyamana,
ahya daeva mahmi manoi Ahurahya, urvazéma Mazdaé thvoi
dataongh-ho aongh-hama, teng daryo yoi vao daibishenti.

Ashém Vohi (3). =2a (Recite 7 times).

The own workers of Airyaman’s, wished in their mind, that through happiness of
Ahuramazd we become the resistance to the bad elements causing disturbances.

(27) RELINQUISH THE BAJ OF NIRANG-I-ARDIBAHESHT-
YASHT FOR
NIRANG HAJAT VA MAKSAD KHASTAN

(Nirang for necessities and fulfillment of wish)
&=  Yatha Ahd Vairyo (2).
Yasnémch vahmémcha adGjascha zavarécha afrinami Ashahe vahishtahe
sraéshtahe, Airyamano ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sabkayad vanghuyao
vouriddoithrayad Mazdadhatayaé ashao-hnyadé. Ashém Voha (1).
| bless the sacrifice and prayer and the strength and vigour of Asha-Vahishta, the
fairest; of the much-desired Airyaman, made by Mazda; and of the good Saoka,
with eyes of love, made by Mazda and holy.

* %k k %k *k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daréegham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
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offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k %k %k k¥

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voéhu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Asheém Vbha (1).

¥ %k %k ¥k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyaom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1). =a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
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regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k k %k *k

(28)
THE BAJ OF ARDIBAHESHT FOR
AGAR KHAHAD KE HALAT BIMARI NA BASHAD IN
NIRANG KHANDAN

(Nirang to avoid sickness)

B&=  Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohii (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohia (3).

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate  Gah) frasastayaecha. Ashahe vahishtahe sraéshtahe,
Airyamanao ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sadkayaé vangh-huyao vouri-
doithrayadé Mazdadhatayado ashadényad, khshnadéthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

For sacrifice, prayer, propitiation, and glorification unto [the gah of the day], the
holy and master of holiness. Unto Asha-Vahishta, the fairest; unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy; may there be propitiation, with sacrifice, prayer,
propitiation, and glorification.

Yatha Ahd Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ashém Vahishtém sraeshtém améshém spéntém yazamaide; Airyamaném

ishim yazamaide, siréem Mazdadhatém yazamaide, sadkam vangh-uhim
vourid-doithram Mazdadhatam ashadnim yazamaide. <24
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We worship the fairewst Asha vahishta, unto the Améshaspentas, unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy.

* %k k k k

NIRANG-I AGAR KHAHAD KE HALAT BIMARI NA BASHAD
IN NIRANG KHANDAN

(Nirang to avoid sickness)
s~ Yat yuashcha framimthva, ya mashya achishta dato,
vakhshénte daevo zushta vangh-heush sizdyamana mangh-ho
Mazdado Ahurahya khrateush nasyato asha atcha. <2a (Recite 7 times).

You are the ones disturbing your own Mithra so that people producing bad
behaviour, ruining the tradition of Vohu-Mangh-ha (good mind), destroying the
intelligence and Ashoi, given by Ahuramazd by adding and becoming friends of
evil.

(28) RELINQUISH THE BAJ OF NIRANG-I-ARDIBEHESHT-
YASHT FOR

AGAR KHAHAD KE HALAT @TMART NA BASHAD IN
NIRANG KHANDAN

(Nirang to avoid sickness)
B~ Yatha Ahi Vairyo (2).
Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha affrinami Ashahe vahishtahe
sraéshtahe, Airyamano ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sabkayaoé vanghuyao
vo216frinoithrayadé Mazdadhatayaé ashao-hnyao.
Ashém Vohi (1).

Yatha Aha Vairyo (2). | bless the worship and prayer and the strength and vigour of
Asha-Vahishta, the fairest; of the much-desired Airyaman, made by Mazda; and of
the good Saoka, with eyes of love, made by Mazda and holy. Ashém Voha (1).

% %k %k %k k¥
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AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
k %k %k %k k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevareé
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).

% %k %k %k k¥

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véhi (1).

% %k %k 3k k¥
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KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém Vohi (1). =a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k k %k k

(29)
THE BAJ OF NIRANG-I-ARDIBEHESHT-YASHT FOR
IN NIRANG KAM MORDAN GOSPANDAN

(Nirang for the protection of cattle)
B&=  Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohii (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohia (3).

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah) frasastayaecha. Ashahe vahishtahe sraéshtahe, Airyamanao
ishyehe siirahe Mazdadhatahe, sadbkayao vangh-huyaé vouri-doithrayad
Mazdadhatayaé ashaényab, khshnaothra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

For worship, veneration, prayer, propitiation, and glorification unto [the gah
of the day], the holy and master of holiness. Unto Asha-Vahishta, the fairest;
unto the much-desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with
eyes of love, made by Mazda and holy; may there be propitiation, with worship,
prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Ahid Vairyo, zaota fra-me mriite, atha ratush ashatchit hacha fra ashava
vidhvao mraoti.
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According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashatchit hacha.

Ashém Vahishtem sraeshtem améshém spéntém yazamaide; Airyamaném
ishim yazamaide, sirém Mazdadhatéem yazamaide, sadkam vangh-uhim
vouri-doithram Mazdadhatam ashadnim yazamaide. <24

Unto the fairewst Asha vahishta, unto the Améshaspentas, unto the much-desired
Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love, made by
Mazda and holy;

* k %k k kK

IN NIRANG KAM MORDAN GOSPANDAN

(Nirang for the protection of cattle)

Ta debenota mashim hujyatoish ameretatascha, hyat vao aka
mangh-ha yeng daeveng akascha mainyush aka shyothném
vachangh-ha ya fraschinas dregvantém khshyo. Ashém Voha (4).

Because you the daevas are evil with bad character, bad spirit, bad actions and

bad speech through which a nhon mazdayasnan is recognised. They are cheaters
and liars and misleading the people in wrong directions.

(29) RELINQUISH THE BAJ OF NIRANG-I-ARDIBEHESHT-
YASHT

IN NIRANG KAM MORDAN GOSPANDAN

(Nirang for the protection of cattle)
B~ Yatha Aha Vairyo (2).
Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Ashahe vahishtahe
sraéshtahe, Airyamano ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sadkayaoé vanghuyao
vourd-doithrayadé Mazdadhatayao ashao-hnyao.
Ashém Vohi (1).
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Yatha Aha Vairyo (2). | bless the worship and prayer and the strength and vigour of
Asha-Vahishta, the fairest; of the much-desired Airyaman, made by Mazda; and of
the good Saoka, with eyes of love, made by Mazda and holy. Ashém Voha (1).

% %k %k %k k¥

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim paouriish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat Yatha afrinami. Ashém Voha (1).

(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam, baevareé baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam, baevaré baéshazanam. Hazanghréem baéshazanam, baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k %k %k k¥

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayaésh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
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your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

% %k %k %k k¥

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzareshne-ra kunam, ashahi rvan dusharmra ham
kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém Vohi (1). =a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

(30)
THE BAJ OF NIRANG-I-ARDIBEHESHT-YASHT FOR
IN NIRANG DAFE KARDAN DARD-I-SAR

(Nirang to remove headache)
B  Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohii (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohia (3).

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah) frasastayaecha. Ashahe vahishtahe sraéshtahe, Airyamanao
ishyehe siirahe Mazdadhatahe, sadbkayao vangh-huyaé vouri-doithrayad
Mazdadhatayaé ashaényad, khshnaothra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

For worship, veneration, prayer, propitiation, and glorification unto [the gah
of the day], the holy and master of holiness. Unto Asha-Vahishta, the fairest;
unto the much-desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with
eyes of love, made by Mazda and holy; may there be propitiation, with worship,
prayer, propitiation, and glorification.
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Yatha Ahd Vairyo, zaota fra-me mriite, atha ratush ashatchit hacha fra ashava
vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyd. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashatchit hacha.

Ashém Vahishtem sraeshtéem améshém spéntém yazamaide; Airyamaném
ishim yazamaide, sidrém Mazdadhatém yazamaide, sadckam vangh-uhim
vourid-doithram Mazdadhatam ashadnim yazamaide. <24

Unto the fairewst Asha vahishta, unto the Améshaspentas, unto the much-desired
Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love, made by
Mazda and holy.

% %k %k %k k¥

IN NIRANG DAFE KARDAN DARD-I-SAR

(Nirang to remove headache)

Ma paitish im kasisht rakhsam-ish kasan hacha bantai-ish
bakhshani hacha. Ba nam-i Yazad, ba nam-i nek Fredun athavyan.

This illness of headache due to the evil eye be vanish, and keep it far away, In the
name of Yazads and Shah Fredun athavyan, | am destroying it and completely
curing it.

(30) RELINQUISH THE BAJ OF NIRANG-I-ARDIBEHESHT-
] YASHT FOR ]
IN NIRANG DAFE KARDAN DARD-I-SAR

(Nirang to remove headache)
BE Yatha Aha Vairyo (2).
Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Ashahe vahishtahe
sraéshtahe, Airyamano ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sabkayaé vanghuyao
vourd-doithrayad Mazdadhatayao ashao-hnyao.
Ashém Vohi (1).
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Yatha Aha Vairyo (2). | bless the worship and prayer and the strength and vigour of
Asha-Vahishta, the fairest; of the much-desired Airyaman, made by Mazda; and of
the good Saoka, with eyes of love, made by Mazda and holy. Ashém Voha (1).

% %k %k %k k¥

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim paouriish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat Yatha afrinami. Ashém Voha (1).

(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam, baevareé baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam, baevaré baéshazanam. Hazanghréem baéshazanam, baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

¥ %k %k ¥k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
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your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

% %k %k %k k¥

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzareshne-ra kunam, ashahi rvan dusharmra ham
kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém Vohi (1). =a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

(31)

THE BAJ OF NIRANG-I-ARDIBEHESHT-YASHT FOR
NIRANG AN AST KE ZAN BA VAKTE FARZAND-ZADAN
DUSHVAR BASHAD IN NIRANG BA KHANAD

(Nirang to be recited during the child birth labour difficulty)

5~ Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohi (3).

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah) frasastayaecha. Ashahe vahishtahe sraéshtahe, Airyamanao
ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sabkayadé vangh-huyaé vourii-doithrayad
Mazdadhatayaé ashaényao, khshnaothra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

For worship, veneration, prayer, propitiation, and glorification unto [the gah
of the day], the holy and master of holiness. Unto Asha-Vahishta, the fairest:
unto the much-desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with
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eyes of love, made by Mazda and holy; may there be propitiation, with worship,
prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Ahid Vairyo, zaota fra-me mriite, atha ratush ashatchit hacha fra ashava
vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashatchit hacha.

Ashém Vahishtéem sraeshtéem améshém spéntém yazamaide; Airyamaném
ishim yazamaide, sidrém Mazdadhatém yazamaide, sadokam vangh-uhim
vourid-doithram Mazdadhatam ashadnim yazamaide. <24

Unto the fairewst Asha vahishta, unto the Améshaspentas, unto the much-desired
Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love, made by
Mazda and holy;

¥ %k %k %k 3k

NIRANG AN AST KE ZAN BAVAKTE FARZAND-ZADAN
DUSHVAR BASHAD IN NIRANG BA KHANAD

ARAM PAHLUM BISHAZ
(Nirang to be recited during the child birth labour difficulty)

| am blessing for the best health and delivery.

Huza-ithim
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(31) RELINQUISH THE BAJ OF NIRANG-I-ARDIBEHESHT-
YASHT

NIRANG AN_AST_KE ZA BAVAKTE FARZANP-ZADAN
DUSHVAR BASHAD IN NIRANG BA KHANAD

(Nirang to be recited during the child birth labour difficulty)
B Yatha Aha Vairy6 (2).

Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Ashahe vahishtahe
sraéshtahe, Airyamano ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sadkayadé vanghuyao
vourd-doithrayad Mazdadhatayao ashao-hnyao.

Ashém Vohi (1).

Yatha Aha Vairyo (2). | bless the worship and prayer and the strength and vigour of
Asha-Vahishta, the fairest; of the much-desired Airyaman, made by Mazda; and of
the good Saoka, with eyes of love, made by Mazda and holy. Ashém Voha (1).

% %k k %k 3k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim paourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém aham ashaonam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat Yatha afrinami. Ashém Voha (1).

(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body, grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k %k %k k¥

HAZANGHREM
Hazanghrém baéshazanam, baevareé baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam, baevaré baéshazanam. Hazanghréem baéshazanam, baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).
* %k k %k ¥
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JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).
* %k %k %k k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzareshne-ra kunam, ashahi rvan dusharmra ham
kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém V6hi (1). “&u

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k k %k *k

END OF THIRD GROUP OF NIRANGS
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LIST OF FOURTH GROUP OF
NIRANGS

TO PURIFY HOUSE, FIRE, WATER, EARTH, VEGITATION

O NGO WN

AND ALL THE CREATIONS

Nirang-i-baraya-ya6zdastri nashna-i-man
Nirang-i-baraya-ya6zdastri nashna-i-atash
Nirang-i-baraya-ya6zdastri nashna-i-ab

Nirang-i-baraya-ya6zdastri nashna-i-zamin
Nirang-i-baraya-yaozdastri nashna-i-gav
Nirang-i-baraya-yaozdastri nashna-i-urvar

Nirang-i-baraya- ya6zdastri nashna-i-nar-va-nari

Nirang-i-baraya- ya6zdastri nashna-i-harvespa-spéna-mino-daman
Nirang-i-baraya-pataida-i-farreh-i-yazdi

. Nirang-i-baraya-yaozdastri nashna-i-keharpa

. Nirang-i-baraya-yaozdastri nashna-i-hamdinan

. Nirang-i-baraya-yadzdastri nashna-i-mithra-i-khish

. Nirang-i-baraya-ayaftan-i-shatro-vara

. Nirang-i-baraya-yaz-kardan-i-vaspa-asho-stiha

. Nirang-i-baraya-aiyari-ikhas-khastan-az-varahara-i-firozgar

. Nirang-i-baraya-kate-kardan-i mino-daruj-az-tan-ba-zohar-i-khurdad
. Nirang-i-baraya-azbayashna-i-isma-i-stota-ba-khshniima-i-

ahuramazda

. Nirang-i-baraya- azbayashna-i-isma-i-stota-ba-khshniima-i-mino-ram
. Nirang-i-baraya-tehsil-kardan-i-gospandi-tevishi-ba-radiarmaiti
. Nirang-i-baraya-rava-kardan-durasti-i-khish-va-hamdinan-az-har-va

ba-va-keher-i-asma-ba-aiyari-i-hom-yazada

. Nirang-i-daham-afrin-gofta
. Nirang-i-khas-nafari-goftani-har-yatuki-va-asar-i-tariki

¥ %k %k %k 3k
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(1)
THE BAJ OF SAROSH FOR
NIRANG-I-BARAYA-YAOZDASTRI NASHNA-I-MAN
(NTrang to purify house)

(Kemna Mazda only up to astavaitish ashahe)
£~ Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohii (3).

May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voha (3).
Fravarane Mazdayasno zarathushtrish vidaévo ahura-tkaésho

(Recite the Gah of the time of the day) frasastayaecha. Sradshahe ashyehe,
takhmahe tanu-mathrahe, darshi dradésh, ahiiryehe, khshnadthra yasnaicha
vahmaicha khshnaéthraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
One who hates the Daevas and obeys the laws of Ahura; For worship, veneration,
prayer, propitiation, and glorification unto Sraosh, the holy and master of holiness
unto the holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a mighty-speared and
lordly god, Be propitiation, with worship, prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Ahia Vairyo zaota fra-me mriite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraota.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ahuném vairim tanim paiti, ahuném vairim tanam paiti, ahuném
vairim tanam paiti.
Yatha Aha Vairyo. (1).

Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the
body. Yatha Aha Vairyo. (1).
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KEMNA MAZDA
(Recite only up to Astavaitish Ashahe)

Kemna Mazda, mavaite payum dadat, hyat ma drégvao didaréshata aénangh-
he anyem thwahmat athrascha manangh-hascha, yayadé shyaothanaish
Ashém thraoshta Ahura, tam moi dastvam daénayai fravadcha. Ke véeréthrém-
ja thwa poi sengh-ha yoi hénti chithra moi dam ahdbish, ratim chizhdi, at hoi

Vohi sradsho janti manangh-ha, Mazda ahmai yahmai vashi kahmai-chit.

When any wicked man glares at me for taking revenge (or for injuring me), what
man O Mazda, shall grant protection unto me and unto my followers? (who other
than you shall grant protection) to the Fire and the Mind (i.e. household happiness
and the peace of mind)? Through the action of which two, O Hormazd!
righteousness increases. Do you declare that knowledge of the religion to me (O
Hormazd!). Who (shall be) the smiter of the foe by the help of your (Avestan) words
which (by reciting at the time of calamity) are protecting? Do Thou reveal clearly
unto me a wise leader for both the worlds (O Hormazd). Let Sradsha (Yazata)
approach with Good

Pata-no tbishyantat pairi Mazdaoscha armaitishcha spéntascha, Nase daevi
drukhsh, nase daevo-chithre, nase daevo-frakarshte, nase daevo-fradaite,

apa drukhsh nase, apa drukhsh dvara, apa drukhsh vinase, apakhédhre apa-
nasyehe, ma mérénchainish gaethad astvaitish ashahe. 232

O Hormazd and Spenta Armaiti! protect us from the envious ones. (from here)
Perish thou, O devilish Druj, perish thou, O devil’s spawn,; perish thou, O (evil)
sown by the daevas, perish thou, O follower of devil’s law; perish O Druj, disappear
utterly, vanish and entirely perish, in the North, O Druj. (so that) corporeal
settlements of righteousness (may) not (be) fit to be destroyed. Homage32 (be)
unto right thought and prosperity!

¥ %k %k ¥k 3k
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NIRANG-I-BARAYA-YAOZDASTRI NASHNA-I-MAN
(NTrang to purify house)

B~ At ma yava béndeva pafre mazishto ye dush-éréthrish
chikhshnusha asha mazda, vangh-uhi ada gaidi moi a-moi arapa,
ahya vohi aésho vida mangh-ha. Ashéeém Vohi (10).

O Mazda, | am trying to give happiness to the people on the wrong path through
Asha, the big evil force of Bendav is trying to block it.

Please come to my help with good gift during my sadness so that through Vohi
managh-ha | can destroy the evil Bendava. Ashém Voha (10).

¥ %k %k k 3k

(1) RELINQUISH THE BAJ OF SRAOSH YAZAD

(Recite Kemna Mazda only up to astavaitish ashahe)
K& Némascha ya Armaitish Izacha. Némascha ya Armaitish Izacha.
Nemascha ya Armaitish Izacha. Ashém Voha 1.
May there be three times the Homage (be) unto righteous thought and prosperity!
Yatha ahu vairyo. (2).

Yasnémcha vahmémcha, aojascha zavarécha, afrinami, Srabshahe ashyehe,
takhmahe tanumathrahe, darshidraosh ahui-ryehe. Ashém Vohi (1).

| praise and worship, according lo the law of Ahura Mazda the glory, dexterity and
strength of Srosh yazata, the holy, strong, the word-incarnate, possessed of
powerful weapon (in order to smite the daevas).

¥ %k k 3k *k

AHMAI| RAESCHA
Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrem, ahmai ishtim paourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém aham ashaonam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat Yatha afrinami. Ashém Voha (1).

(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
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happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
k Kk Kk %k k
HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam, baevareée baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam, baevaré baéshazanam. Hazanghréem baéshazanam, baevaré
baéshazanam. Ashém Vohu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k ¥k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzareshne-ra kunam, ashahi rvan dusharmra ham
kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.
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Ashém V6hii (1). “&u

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

(2)
THE BAJ OF SRAOSH YAZAD FOR

NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-ATASH
(NTrang to purify Fire)

(With Kemna Mazda up to astavaitish ashahe)

B Khshnaéthra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohda (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voha (3).
Fravarane Mazdayasno zarathushtrish vidaévo ahura-tkaésho

(Recite the Gah of the time of the day) frasastayaecha. Sradshahe ashyehe,
takhmahe tanu-mathrahe, darshi dradsh, ahdiryehe, khshnadthra yasnaicha
vahmaicha khshnaéthraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
One who hates the Daevas and obeys the laws of Ahura; For worship, veneration,
prayer, propitiation, and glorification unto Sraosh, the holy and master of holiness
unto the holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a mighty-speared and
lordly god, Be propitiation, with worship, prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Ahia Vairyo zaota fra-me mriite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoétd.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.
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Ahuném vairim tanim paiti, ahuném vairim tanum paiti, ahuném
vairim tanam paiti.
Yatha Ahu Vairyo. (1).
Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the
body. Yatha Ahd Vairyé. (1).
KEMNA MAZDA

(Recite only up to Astavaitish Ashahe)
Kemna Mazda, mavaite payum dadat, hyat ma drégvao didaréshata aénangh-
he anyem thwahmat athrascha manangh-hascha, yayadé shyadthanaish
Ashém thradéshta Ahura, tam moi dastvam daénayai fravaécha. Ke véréthrém-
ja thwa poi sengh-ha yoi hénti chithra moi dam ahibish, ratim chizhdi, at hoi
Vohii sradsho janti manangh-ha, Mazda ahmai yahmai vashi kahmai-chit.

When any wicked man glares at me for taking revenge (or for injuring me), what
man O Mazda, shall grant protection unto me and unto my followers? (who other
than you shall grant protection) to the Fire and the Mind (i.e. household happiness
and the peace of mind)? Through the action of which two, O Hormazd!
righteousness increases. Do you declare that knowledge of the religion to me (O
Hormazd!). Who (shall be) the smiter of the foe by the help of your (Avestan) words
which (by reciting at the time of calamity) are protecting? Do Thou reveal clearly
unto me a wise leader for both the worlds (O Hormazd). Let Sradsha (Yazata)
approach with Good

Pata-no tbishyantat pairi Mazdadscha armaitishcha spéntascha, Nase daevi
drukhsh, nase daevo-chithre, nase daevo-frakarshte, nase daevo-fradaite,
apa drukhsh nase, apa drukhsh dvara, apa drukhsh vinase, apakhédhre apa-
nasyehe, ma mérénchainish gaethao astvaitish ashahe.

O Hormazd and Spenta Armaitil protect us from the envious ones. (from here)
Perish thou, O devilish Druj, perish thou, O devil’s spawn,; perish thou, O (evil)
sown by the daevas, perish thou, O follower of devil’s law; perish O Druj, disappear
utterly, vanish and entirely perish, in the North, O Druj. (so that) corporeal
settlements of righteousness (may) not (be) fit to be destroyed. Homage (be) unto
right thought and prosperity!

% %k k 3k k¥
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NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-ATASH
(NTrang to purify Fire)

Ahya thva athro vérézéna paoduriye pairi-jasamaide, Mazda Ahura
thva-thva Mainyld spénishta ye a akhtish ahmai yem akhtoyo
daongh-he.

Urvajishto havo na yataya, paiti jamyao ataré Mazdao Ahurahya,

urvajishtahya urvazya namchistahya némangh-ha nao, majishtai

yaongh-ham paiti jamyao.

Atarsh voi Mazdao-Ahurahya ahi, mainyeush voi ahya spenishto

ahi, hyat vat oi hamnam vajishtém atare Mazda6-Ahurahya, ta thva

pairi jasamaide. Ashém Vohi (3).

First of all, through the strong and bright Fire, we worship you O Mino Ahuramazd

the creator of the universe.

Those who are impure towards fire, receives impurity. The one who tries constantly

becomes happy. O Fire of Ahuramazd, bless those who are happy with specially

named prayers.

O Fire of Ahuramazd, please bless us through the happiness of the happy and the

prayer with your name. For the best efforts of all efforts come close, O fire you’re

the sign of Ahuramazd, you are the growth and evolution of spirituality, O fire of

Ahuramazd, from all your names through the name vajisht we may reach near you.
* %k %k %k k

(2) RELINQUISH THE BAJ OF SRAOGSH YAZAD FOR
NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-ATASH
(NTrang to purify Fire)
(Recite Kemna Mazda only up to astavaitish ashahe)
Yatha ahu vairyo. (2).

Yasnémcha vahmémcha, aojascha zavarécha, afrinami, Srabshahe ashyehe,
takhmahe tanumathrahe, darshidraosh ahui-ryehe. Ashém Vohd (1).

| praise and worship, according lo the law of Ahura Mazda the glory, dexterity and
strength of Srosh yazata, the holy, strong, the word-incarnate, possessed of
powerful weapon (in order to smite the daevas).

% %k k 3k *k
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AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim paouriish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat Yatha afrinami. Ashém Voha (1).

(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
k %k %k %k k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam, baevareé baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam, baevaré baéshazanam. Hazanghréem baéshazanam, baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Voha (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k

JP 236



KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzareshne-ra kunam, ashahi rvan dusharmra ham
kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém Vohi (1). =

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k k %k k

(3)
THE BAJ OF SAROSH YAZAD
NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-AB
(NTrang to purify Water)
(With Kemna Mazda up to astavaitish ashahe)

B&™ Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohi (3).

May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voha (3).

Fravarane Mazdayasno zarathushtrish vidaévo ahura-tkaésho

(Recite the Gah of the time of the day) frasastayaecha. Sradshahe ashyehe,
takhmahe tanu-mathrahe, darshi draésh, ahiiryehe, khshnadthra yasnaicha
vahmaicha khshnaéthraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
One who hates the Daevas and obeys the laws of Ahura; For worship, veneration,
prayer, propitiation, and glorification unto Sraosh, the holy and master of holiness
unto the holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a mighty-speared and
lordly god, Be propitiation, with worship, prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Ahia Vairyo zaota fra-me mriite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.
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According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ahuném vairim tanim paiti, ahuném vairim tanam paiti, ahuném
vairim tanuam paiti. Yatha Ahua Vairyo. (1).

Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the
body. Yatha Aha Vairyo. (1).

KEMNA MAZDA
(Recite only up to Astavaitish Ashahe)

Kemna Mazda, mavaite payam dadat, hyat ma drégvao didaréshata aénangh-
he anyem thwahmat athrascha manangh-hascha, yayadé shyaothanaish
Ashém thradéshta Ahura, tam moi dastvam daénayai fravaécha. Ke véréthrém-
ja thwa poi sengh-ha yoi hénti chithra moi dam ahibish, ratim chizhdi, at hoi
Vohii sraésho janti manangh-ha, Mazda ahmai yahmai vashi kahmai-chit.

When any wicked man glares at me for taking revenge (or for injuring me), what
man O Mazda, shall grant protection unto me and unto my followers? (who other
than you shall grant protection) to the Fire and the Mind (i.e. household happiness
and the peace of mind)? Through the action of which two, O Hormazd!
righteousness increases. Do you declare that knowledge of the religion to me (O
Hormazd!). Who (shall be) the smiter of the foe by the help of your (Avestan) words
which (by reciting at the time of calamity) are protecting? Do Thou reveal clearly
unto me a wise leader for both the worlds (O Hormazd). Let Sradsha (Yazata)
approach with Good

Pata-no tbishyantat pairi Mazdadscha armaitishcha spéntascha, Nase daevi
drukhsh, nase daevo-chithre, nase daevo-frakarshte, nase daevo-fradaite,
apa drukhsh nase, apa drukhsh dvara, apa drukhsh vinase, apakhédhre apa-
nasyehe, ma mérénchainish gaethao astvaitish ashahe.

O Hormazd and Spenta Armaitil protect us from the envious ones. (from here)
Perish thou, O devilish Druj, perish thou, O devil’s spawn,; perish thou, O (evil)
sown by the daevas, perish thou, O follower of devil’s law; perish O Druj, disappear
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utterly, vanish and entirely perish, in the North, O Druj. (so that) corporeal
settlements of righteousness (may) not (be) fit to be destroyed. Homage32 (be)
unto right thought and prosperity!

* %k k %k *k

NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-AB
(NTrang to purify Water)
(With Kemna Mazda up to astavaitish ashahe)

Apo at yazamaide, maekaintishcha hébvaintishcha fravazangh-ho,
ahuranish Ahurahya, hvapangh-hado, hupéréthvaoscha vaoé
havoghsthaoscha hiashnathradéscha, uboibya, ahubya chagéma,
uiti ya vé vangh-uhish Ahuro Mazdaé naman dadat vngh-hudao
hyat vado dadat, taish vao yazamaide, taish frayanamahi, taish
némkhyamabhi, taish ishtidhyamaht.

We are in unison with the water such as the rain shower, collected in ponds and
lakes, flowing water like rivers and springs, and O, the waters of Ahura we
consider you for both Geti and Mino world, with good virtue, with abundance
prosperity, flowing for the benefit, and creating kindness and happiness.
Accordingly, Ahuramazda the creator of the universe has given you your noble

names. Through those names we worship you, through those names we love you
and bow to you and with these names we are thankful.

Apascha vao azishcha vao, matrascha vaé agenyao drégudayngh-
hao vispo paitish avaochama, vahishtao sraeshtao. Ava ve vngh-
uhish ratioish darégo bazaush nashu paiti-vyadao paiti-séndao
mataro jitayo.

To you all waters, maker of fertile land, like mothers giving birth and milk, best of
all the most beautiful provider of heat for life, nourishing the Humble beings

(Darvish), we recognise you as the highest over all the creations. Giver of benefit
of prayers, names of the creator of life, give us the help.
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Yengh-he hatam aat yesne paiti vangho, Mazdaé Ahuro vaétha
ashat hacha, yaongh-hamcha tanscha taoscha yazamaide.

Among the living beings whoever (is) better in acts of worship, of which Ahura
Mazda (Himself) is aware, on account of His holiness, all such men and women we
revere.

(3) RELINQUSHING THE BAJ OF SAROSH FOR
NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-AB
(NTrang to purify Water)
(Recite Kemna Mazda only up to astavaitish ashahe)

BZ Némascha ya Armaitish Izacha. Némascha ya Armaitish Izacha.
Némascha ya Armaitish Izacha. Ashém Véha 1.
May there be three times the Homage (be) unto righteous thought and prosperity!
Yatha ahu vairyo. (2).

Yasnémcha vahmémcha, aojascha zavarécha, afrinami, Srabshahe ashyehe,
takhmahe tanumathrahe, darshidraosh ahui-ryehe. Ashém Vohi (1).

| praise and worship, according lo the law of Ahura Mazda the glory, dexterity and
strength of Srosh yazata, the holy, strong, the word-incarnate, possessed of
powerful weapon (in order to smite the daevas).

¥ %k %k %k %k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim paouriish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat Yatha afrinami. Ashém Voha (1).

(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
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offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
k %k %k %k k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam, baevare baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam, baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam, baevaré
baéshazanam. Ashém Vohu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).
* %k k %k ¥

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzareshne-ra kunam, ashahi rvan dusharmra ham
kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.
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Ashém V6hii (1). “&u

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

(4)
THE BAJ OF SAROSH FOR

NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-ZAMIN
(NTrang to purify Zamin)

(Recite Kemna Mazda only up to astavaitish ashahe)
& Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohi (3).

May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vaohi (3).
Fravarane Mazdayasno zarathushtrish vidaévo ahura-tkaésho

(Recite the Gah of the time of the day) frasastayaecha. Sradshahe ashyehe,
takhmahe tanu-mathrahe, darshi dradsh, ahdiryehe, khshnadthra yasnaicha
vahmaicha khshnaéthraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
One who hates the Daevas and obeys the laws of Ahura; For worship, veneration,
prayer, propitiation, and glorification unto Sraosh, the holy and master of holiness
unto the holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a mighty-speared and
lordly god, Be propitiation, with worship, prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Ahia Vairyo zaota fra-me mriite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraota.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.
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Ahuném vairim tanim paiti, ahuném vairim tanum paiti, ahuném
vairim tanam paiti. Yatha Aha Vairyo. (1).

Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the
body. Yatha Aha Vairyo. (1).
KEMNA MAZDA
(Recite only up to Astavaitish Ashahe)

Kemna Mazda, mavaite payim dadat, hyat ma drégvao didaréshata aénangh-
he anyem thwahmat athrascha manangh-hascha, yayadé shyaothanaish
Ashém thraoshta Ahura, tam moi dastvam daénayai fravaécha. Ke véeréthrém-
ja thwa poi sengh-ha yoi hénti chithra moi dam ahdbish, ratim chizhdi, at hoi
Vohii sraésho janti manangh-ha, Mazda ahmai yahmai vashi kahmai-chit.

When any wicked man glares at me for taking revenge (or for injuring me), what
man O Mazda, shall grant protection unto me and unto my followers? (who other
than you shall grant protection) to the Fire and the Mind (i.e. household happiness
and the peace of mind)? Through the action of which two, O Hormazd!
righteousness increases. Do you declare that knowledge of the religion to me (O
Hormazd!). Who (shall be) the smiter of the foe by the help of your (Avestan) words
which (by reciting at the time of calamity) are protecting? Do Thou reveal clearly
unto me a wise leader for both the worlds (O Hormazd). Let Sradsha (Yazata)
approach with Good

Pata-no tbishyantat pairi Mazdaoscha armaitishcha spéntascha, Nase daevi
drukhsh, nase daevo-chithre, nase daevo-frakarshte, nase daevo-fradaite,
apa drukhsh nase, apa drukhsh dvara, apa drukhsh vinase, apakhédhre apa-
nasyehe, ma mérénchainish gaethad astvaitish ashahe.

O Hormazd and Spenta Armaiti! protect us from the envious ones. (from here)
Perish thou, O devilish Druj, perish thou, O devil’s spawn,; perish thou, O (evil)
sown by the daevas, perish thou, O follower of devil’s law; perish O Druj, disappear
utterly, vanish and entirely perish, in the North, O Druj. (so that) corporeal
settlements of righteousness (may) not (be) fit to be destroyed. Homage32 (be)
unto right thought and prosperity!

* %k k %k *k
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NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-ZAMIN
(NTrang to purify Zamin)
(Recite Kemna Mazda only up to astavaitish ashahe)
Imam at zam genabish hathra yazamaide, ya na6é baraiti, yadéscha
toi genad Ahura Mazda, ashat hacha vairyao taé yazamaide.
1zao, yaoshtayo, ferashtayo, armatayo, vangh-uhim azaitim, vangh-
uhim frasastim, vangh-uhim paréndim yazamaide.
Ashém Voha (4).
Through all the female Fareshtas we worship this zamin that provides us with
endurance, O Ahuramazda, through the Ashoi of your female Fareshtas we
worship those with the good wishful power.
Peace, purity, totality, good manners, respectful manners through all of these
giving benefit of strength and power of Ashoi, Honest wish, honest community,

and honest intuitions, and the energy of settling the account we all of these we are
in unison.

(4) RELINQUSHING THE BAJ OF SAROSH FOR

NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-ZAMIN
(NTrang to purify Zamin)

(Recite Kemna Mazda only up to astavaitish ashahe)
&> Némaschd ya Armaitish Izachad. Némascha ya Armaitish Izacha.
Némascha ya Armaitish izacha.
Ashém Vohi 1.
May there be three times the Homage (be) unto righteous thought and prosperity!
Yatha ahi vairyo. (2).

Yasnémcha vahmémcha, aojascha zavarécha, afrinami. Srabshahe ashyehe,
takhmahe tanumathrahe, darshidraosh ahui-ryehe.

Ashém V6hii (1).

| praise and worship, according lo the law of Ahura Mazda the glory, dexterity and
strength of Srosh yazata, the holy, strong, the word-incarnate, possessed of
powerful weapon (in order to smite the daevas).

¥ %k %k %k %k

JP 244



AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim paouriish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat Yatha afrinami. Ashém Voha (1).

(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).

¥ %k %k ¥k 3k

HAZANGHREM
Hazanghrém baéshazanam, baevareé baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam, baevaré baéshazanam. Hazanghréem baéshazanam, baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).
* %k k %k *k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).

% %k %k %k k¥
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KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzareshne-ra kunam, ashahi rvan dusharmra ham
kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém Vohi (1). =

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k k %k k

(5)
THE BAJ OF SAROSH FOR
NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-GAV

(NTrang to purify Gospands)
(With Kemna Mazda up to astavaitish ashahe)

B&™ Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voha (3).
Fravarane Mazdayasno zarathushtrish vidaévo ahura-tkaésho

(Recite the Gah of the time of the day) frasastayaecha. Sradshahe ashyehe,
takhmahe tanu-mathrahe, darshi dradsh, ahdiryehe, khshnaothra yasnaicha
vahmaicha khshnaéthraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
One who hates the Daevas and obeys the laws of Ahura; For worship, veneration,
prayer, propitiation, and glorification unto Sraosh, the holy and master of holiness
unto the holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a mighty-speared and
lordly god, Be propitiation, with worship, prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Ahia Vairyo zaota fra-me mriite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

JP 246



According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ahuném vairim tanim paiti, ahuném vairim taniam paiti, ahuném
vairim tanam paiti. Yatha Aha Vairyo. (1).

Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the
body. Yatha Aha Vairyo. (1).

KEMNA MAZDA

(Recite only up to Astavaitish Ashahe)

Kemna Mazda, mavaite payum dadat, hyat ma drégvao didaréshata aénangh-
he anyem thwahmat athrascha manangh-hascha, yayadé shyadthanaish
Ashém thraoshta Ahura, tam moi dastvam daénayai fravaécha. Ke véeréthrém-
ja thwa poi sengh-ha yoi hénti chithra moi dam ahdbish, ratim chizhdi, at hoi
Vohii sraésho janti manangh-ha, Mazda ahmai yahmai vashi kahmai-chit.

When any wicked man glares at me for taking revenge (or for injuring me), what
man O Mazda, shall grant protection unto me and unto my followers? (who other
than you shall grant protection) to the Fire and the Mind (i.e. household happiness
and the peace of mind)? Through the action of which two, O Hormazd!
righteousness increases. Do you declare that knowledge of the religion to me (O
Hormazd!). Who (shall be) the smiter of the foe by the help of your (Avestan) words
which (by reciting at the time of calamity) are protecting? Do Thou reveal clearly
unto me a wise leader for both the worlds (O Hormazd). Let Sradsha (Yazata)
approach with Good

Pata-no tbishyantat pairi Mazdadscha armaitishcha spéntascha, Nase daevi
drukhsh, nase daevo-chithre, nase daevo-frakarshte, nase daevo-fradaite,
apa drukhsh nase, apa drukhsh dvara, apa drukhsh vinase, apakhédhre apa-
nasyehe, ma mérénchainish gaethaé astvaitish ashahe.

O Hormazd and Spenta Armaiti! protect us from the envious ones. (from here)
Perish thou, O devilish Druj, perish thou, O devil’s spawn,; perish thou, O (evil)
sown by the daevas, perish thou, O follower of devil’s law; perish O Druj, disappear
utterly, vanish and entirely perish, in the North, O Druj. (so that) corporeal
settlements of righteousness (may) not (be) fit to be destroyed. Homage (be) unto
right thought and prosperity!

% %k %k %k k¥
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NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I- GAV
(NTrang to purify Gospands)
(Recite Kemna Mazda up to astavaitish ashahe)
& Gavoi adaish taish shyaothnaish yaish vahishtaish

fraeshyamahi, ramamcha vastrmcha dazdayai, surunvatascha a-
surunvatascha, khshayatascha a-khshyatascha. Ashém Vohu (3).

Ones receiving the roar of Sarosh and the ones not receiving the roar of Sarosh,
maintaining power of the tradition of the religion, ones not receiving the divine
grace of the religion, through appropriate blessings (qifts), through the good deeds
that is best, we are in service to keep all cattle well nourished, happy and peaceful.

(5) RELINQUSHING THE BAJ OF SAROSH FOR
NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I- GAV

(NTrang to purify Gospands)

&> Némascha ya Armaitish Izacha. Némascha ya Armaitish Izacha.
Némascha ya Armaitish Izacha. Ashém Vohu (1).

May there be three times the Homage (be) unto righteous thought and prosperity!
Yatha ahu vairyo. (2).

Yasnémcha vahmémcha, aojascha zavarécha, afrinami. Srabshahe ashyehe,
takhmahe tanumathrahe, darshidraosh ahui-ryehe. Ashém Vohd (1).

| praise and worship, according lo the law of Ahura Mazda the glory, dexterity and
strength of Srosh yazata, the holy, strong, the word-incarnate, possessed of
powerful weapon (in order to smite the daevas).

* %k %k %k k

AHMAI RAESCHA
Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrem, ahmai ishtim paourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat Yatha afrinami. Ashém Voha (1).

(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body, grant on him
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happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
k Kk %k Kk k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam, baevareée baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam, baevaré baéshazanam. Hazanghréem baéshazanam, baevaré
baéshazanam. Ashém Vohii (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyaoscha uparatato, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyaom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).
* %k k %k k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzareshne-ra kunam, ashahi rvan dusharmra ham
kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&u

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
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regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Vha (1).

* %k k %k *k

(6)
THE BAJ OF SAROSH FOR

NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-URVAR
(NTrang to purify Vegetation)

(With Kemna Mazda up to astavaitish ashahe)
B&* Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohi (3).

May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vaohi (3).
Fravarane Mazdayasno zarathushtrish vidaévo ahura-tkaésho

(Recite the Gah of the time of the day) frasastayaecha. Sradshahe ashyehe,
takhmahe tanu-mathrahe, darshi dradsh, ahdiryehe, khshnadthra yasnaicha
vahmaicha khshnaéthraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
One who hates the Daevas and obeys the laws of Ahura; For worship, veneration,
prayer, propitiation, and glorification unto Sraosh, the holy and master of holiness
unto the holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a mighty-speared and
lordly god, Be propitiation, with worship, prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Aha Vairyo zaota fra-me mriite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ahuném vairim tanim paiti, ahuném vairim tanam paiti, ahuném

vairim tanam paiti. Yatha Aha Vairyo. (1).
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Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the
body. Yatha Aha Vairyo. (1).
KEMNA MAZDA
(Recite only up to Astavaitish Ashahe)

Kemna Mazda, mavaite payum dadat, hyat ma drégvao didaréshata aénangh-
he anyem thwahmat athrascha manangh-hascha, yayadé shyadthanaish
Ashém thraoshta Ahura, tam moi dastvam daénayai fravadcha. Ke véeréthrém-
ja thwa poi sengh-ha yoi hénti chithra moi dam ahibish, ratim chizhdi, at hoi
Vohi sradsho janti manangh-ha, Mazda ahmai yahmai vashi kahmai-chit.

When any wicked man glares at me for taking revenge (or for injuring me), what
man O Mazda, shall grant protection unto me and unto my followers? (who other
than you shall grant protection) to the Fire and the Mind (i.e. household happiness
and the peace of mind)? Through the action of which two, O Hormazd!
righteousness increases. Do you declare that knowledge of the religion to me (O
Hormazd!). Who (shall be) the smiter of the foe by the help of your (Avestan) words
which (by reciting at the time of calamity) are protecting? Do Thou reveal clearly
unto me a wise leader for both the worlds (O Hormazd). Let Sradsha (Yazata)
approach with Good

Pata-no tbishyantat pairi Mazdadscha armaitishcha spéntascha, Nase daevi
drukhsh, nase daevo-chithre, nase daevo-frakarshte, nase daevo-fradaite,
apa drukhsh nase, apa drukhsh dvara, apa drukhsh vinase, apakhédhre apa-
nasyehe, ma mérénchainish gaethao astvaitish ashahe.

O Hormazd and Spenta Armaitil protect us from the envious ones. (from here)
Perish thou, O devilish Druj, perish thou, O devil’s spawn,; perish thou, O (evil)
sown by the daevas, perish thou, O follower of devil’s law; perish O Druj, disappear
utterly, vanish and entirely perish, in the North, O Druj. (so that) corporeal
settlements of righteousness (may) not (be) fit to be destroyed. Homage32 (be)
unto right thought and prosperity!

* %k k %k *k

NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-URVAR
(NTrang to purify Vegetation)

At akhyai asha Mazdao urvarad vakhshat Ahuro angh-heush zathoi
paouriyehya. Ashém Vohu (10).

From the very beginning during the first creation Ahuramazda grew the vegetation
for the nourishment of the cattle.
* %k k %k ¥
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(6) RELINQUSHING THE BAJ OF SAROSH FOR
NIRANG-BARAY YAGZDASTRI-NASHNA-I-URVAR

(NTrang to purify Vegetation)

5&> Némascha ya Armaitish Izacha. Némascha ya Armaitish Izacha.
Neémascha ya Armaitish Izacha. Ashém Voéhi (1).

May there be three times the Homage (be) unto righteous thought and prosperity!
Yatha ahu vairyo. (2).

Yasnémcha vahmémcha, aojascha zavarécha, afrinami. Srabshahe ashyehe,
takhmahe tanumathrahe, darshidraosh ahui-ryehe. Ashém Vohd (1).

| praise and worship, according lo the law of Ahura Mazda the glory, dexterity and
strength of Srosh yazata, the holy, strong, the word-incarnate, possessed of
powerful weapon (in order to smite the daevas).

% %k k %k k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim paouriish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat Yatha afrinami. Ashém Voha (1).
(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).

* %k k %k *k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam, baevare baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam, baevaré baéshazanam. Hazanghréem baéshazanam, baevaré
baéshazanam. Ashém Voéhu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k %k 3k k¥
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JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).

% %k %k %k k¥

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzareshne-ra kunam, ashahi rvan dusharmra ham
kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém Vohi (1). =a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the

sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k
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(7) THE BAJ OF SAROSH FOR
NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-NAR VA NARIK

(NTrang to purify Men and Women)
(With Kemna Mazda up to astavaitish ashahe)
B&* Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vaohi (3).

Fravarane Mazdayasno zarathushtrish vidaévo ahura-tkaésho

(Recite the Gah of the time of the day) frasastayaecha. Sradshahe ashyehe,
takhmahe tanu-mathrahe, darshi dradsh, ahdiryehe, khshnadthra yasnaicha
vahmaicha khshnaéthraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
One who hates the Daevas and obeys the laws of Ahura; For worship, veneration,
prayer, propitiation, and glorification unto Sraosh, the holy and master of holiness
unto the holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a mighty-speared and
lordly god, Be propitiation, with worship, prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Ahia Vairyo zaota fra-me mriite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the

assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ahuném vairim tanim paiti, ahuném vairim tanam paiti, ahuném
vairim tanam paiti. Yatha Aha Vairyo. (1).

Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the
body. Yatha Aha Vairyo. (1).

KEMNA MAZDA
(Recite only up to Astavaitish Ashahe)

Kemna Mazda, mavaite payim dadat, hyat ma drégvao didaréshata aénangh-
he anyem thwahmat athrascha manangh-hascha, yayadé shyaothanaish
Ashém thraoshta Ahura, tam moi dastvam daénayai fravadcha. Ke véeréthrém-
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ja thwa poi sengh-ha yoi hénti chithra moi dam ahibish, ratim chizhdi, at hoi
Vohii sraésho janti manangh-ha, Mazda ahmai yahmai vashi kahmai-chit.

When any wicked man glares at me for taking revenge (or for injuring me), what
man O Mazda, shall grant protection unto me and unto my followers? (who other
than you shall grant protection) to the Fire and the Mind (i.e. household happiness
and the peace of mind)? Through the action of which two, O Hormazd!
righteousness increases. Do you declare that knowledge of the religion to me (O
Hormazd!). Who (shall be) the smiter of the foe by the help of your (Avestan) words
which (by reciting at the time of calamity) are protecting? Do Thou reveal clearly
unto me a wise leader for both the worlds (O Hormazd). Let Sradsha (Yazata)
approach with Good

Pata-no tbishyantat pairi Mazdaoscha armaitishcha spéntascha, Nase daevi
drukhsh, nase daevo-chithre, nase daevo-frakarshte, nase daevo-fradaite,
apa drukhsh nase, apa drukhsh dvara, apa drukhsh vinase, apakhédhre apa-
nasyehe, ma mérénchainish gaethaé astvaitish ashahe.

O Hormazd and Spenta Armaiti! protect us from the envious ones. (from here)
Perish thou, O devilish Druj, perish thou, O devil’s spawn,; perish thou, O (evil)
sown by the daevas, perish thou, O follower of devil’s law; perish O Druj, disappear
utterly, vanish and entirely perish, in the North, O Druj. (so that) corporeal
settlements of righteousness (may) not (be) fit to be destroyed. Homage32 (be)
unto right thought and prosperity!

* %k %k %k k

NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-NAR VA NARIK

(NTrang to purify Men and Women)

& A airyema ishyo rafédhrai janti nérébyascha nairibyascha,
Zarathushtrahe vangh-heush rafedhrai manangh-ho. Ya daena
vairim hanat mizhdém. Aashahya yasa ashim yam ishyam Ahuro
masata Mazdao. <21 (Recite this paragraph 4 times). Ashém Vohi (3).

B== Let the Airyaman, the desired friend and noble men, draw near for grace to
the men and to the women who are taught of Zarathushtra, for the joyful grace of
the Good Mind, whereby the conscience may attain its wished-for recompense. |
pray for the sacred reward of the ritual order which is (likewise so much) to be
desired; and may Ahura Mazda grant it, (or cause it to increase).

Airyamaném ishim yazamaide, amavatém veéréthrajaném
vetbaeshanghém mazishtém ashahe sravangh-ham. Gathao
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spéntad ratukhshathrao ashaonish yazamaide. Stadta yesnya
yazamaide ya data angh-heush paouruyehya.

We sacrifice to the Airyema-ishyo, the powerful, the victoriously smiting, the
opponent of assaulting malice, the greatest of the sentences of the holy ritual order.
And we sacrifice to the bounteous Gathas that rule supreme in the ritual, the holy

(and august). And we sacrifice to the Praises of the Yasna which were the
productions of the world of old.

Yéngh-he hatam aat yesne paiti vangh-ho, Mazdado Ahuro vaetha
ashat hacha, yaongh-hamcha tascha taoscha yazamaide.

Yatha Ahu (4) Ashem Vohu (3).

Among the living beings whoever (is) better in acts of worship, of which Ahura

Mazda (Himself) is aware, on account of His holiness, all such men and women we
revere.

(7) RELINQUSHING THE BAJ OF SAROSH FOR

NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-NAR VA NARIK
(NTrang to purify Men and \Women)

BE= Yatha ahud vairyo. (2).

Yasnémcha vahmémcha, aojascha zavarécha, afrinami. Srabshahe ashyehe,
takhmahe tanumathrahe, darshidraosh ahui-ryehe.

Ashém Vohi (1).

| praise and worship, according lo the law of Ahura Mazda the glory, dexterity and

strength of Srosh yazata, the holy, strong, the word-incarnate, possessed of
powerful weapon (in order to smite the daevas).

¥ %k %k %k %k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim paouriish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daréegham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat Yatha afrinami. Ashém Voha (1).

(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
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offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

% %k %k %k k¥

HAZANGHREM
Hazanghrém baéshazanam, baevare baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam, baevaré baéshazanam. Hazanghréem baéshazanam, baevaré
baéshazanam. Ashém Voéhu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

¥ %k %k k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyaom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Voha (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzareshne-ra kunam, ashahi rvan dusharmra ham
kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&u

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
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sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).
* %k %k %k k¥

(8)
THE BAJ OF SAROSH FOR
NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-HARVESP
SPENA-MINO DAMAN
(NTrang to purify Pedayashes relating to Spena Mino)
(With Kemna Mazda up to astavaitish ashahe)

B&* Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vaohi (3).
Fravarane Mazdayasno zarathushtrish vidaévo ahura-tkaésho

(Recite the Gah of the time of the day) frasastayaecha. Sradshahe ashyehe,
takhmahe tanu-mathrahe, darshi dradsh, ahdiryehe, khshnaothra yasnaicha
vahmaicha khshnaéthraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
One who hates the Daevas and obeys the laws of Ahura; For worship, veneration,
prayer, propitiation, and glorification unto Sraosh, the holy and master of holiness
unto the holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a mighty-speared and
lordly god, Be propitiation, with worship, prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Aha Vairyo zaota fra-me mriite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ahuném vairim tanim paiti, ahuném vairim tanam paiti, ahuném
vairim tanam paiti.
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Yatha Aha Vairy6. (1).
Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the
body. Yatha Aha Vairyo. (1).
KEMNA MAZDA
(Recite only up to Astavaitish Ashahe)

Kemna Mazda, mavaite payim dadat, hyat ma drégvao didaréshata aénangh-
he anyem thwahmat athrascha manangh-hascha, yayadé shyaothanaish
Ashém thradéshta Ahura, tam moi dastvam daénayai fravaécha. Ke véréthrém-
ja thwa poi sengh-ha yoi hénti chithra moi dam ahdbish, ratim chizhdi, at hoi
Vohii sraésho janti manangh-ha, Mazda ahmai yahmai vashi kahmai-chit.

When any wicked man glares at me for taking revenge (or for injuring me), what
man O Mazda, shall grant protection unto me and unto my followers? (who other
than you shall grant protection) to the Fire and the Mind (i.e. household happiness
and the peace of mind)? Through the action of which two, O Hormazd!
righteousness increases. Do you declare that knowledge of the religion to me (O
Hormazd!). Who (shall be) the smiter of the foe by the help of your (Avestan) words
which (by reciting at the time of calamity) are protecting? Do Thou reveal clearly
unto me a wise leader for both the worlds (O Hormazd). Let Sradsha (Yazata)
approach with Good

Pata-no tbishyantat pairi Mazdaoscha armaitishcha spéntascha, Nase daevi
drukhsh, nase daevo-chithre, nase daevo-frakarshte, nase daevo-fradaite,
apa drukhsh nase, apa drukhsh dvara, apa drukhsh vinase, apakhédhre apa-
nasyehe, ma mérénchainish gaethad astvaitish ashahe.

O Hormazd and Spenta Armaiti! protect us from the envious ones. (from here)
Perish thou, O devilish Druj, perish thou, O devil’s spawn,; perish thou, O (evil)
sown by the daevas, perish thou, O follower of devil’s law; perish O Druj, disappear
utterly, vanish and entirely perish, in the North, O Druj. (so that) corporeal
settlements of righteousness (may) not (be) fit to be destroyed. Homage32 (be)
unto right thought and prosperity!

¥ %k %k k 3k
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NIRANG-I NASHNA-I-HARVESP SPENA-MINO DAMAN
(NTrang to purify Pedayashes relating to Spena Mino)

(1) Perene aéshmém, péréne nasum, péréne ham- raéthwém, péréne
paiti-raéthwém, péréne khra, péréne khrvighni, péréne biidhi,
péréne buidhiza, péréne kundi, péréne kundiza, péréne bilshyasta
ya zairina, péréne bilshyasta ya darégho-gava péréne miidhi,
péréne kapastish, péréne pairikdam ya aiti atrem apém zam gam
urvarao, péréne ahitim, ya aiti atrem apém zam gam urvarao.

| drive away Aeshma, | drive away the Nasu, | drive away direct defilement, | drive
away indirect defilement. [l drive away Khru, | drive away Khruighni. ‘| drive away
Buidhi, | drive away the offspring of Buidhi. ‘| drive away Kundi, | drive away tle
offspring of Kundi. ‘I drive away the gaunt Bushyasta, | drive away the long-handed
Bushyasta; [l drive away Muidhi, | drive away Kapasti. ‘I drive away the Pairika that
comes upon the fire, upon the water, upon the earth, upon the cow, upon the tree. |
drive away the uncleanness that comes upon the fire, upon the water, upon the

earth, upon the cow, upon the tree.

(2) Perene thwa duzhda angra-mainyo, hacha nmanat, hacha athrat,
hacha apat, hacha zémat, hacha gaot, hacha urvarayat, hacha
narém ashavaném, hacha nairikam ashaonim, hacha streush, hacha
madé maongh-hém, hacha hvaré, hacha aaghra raochad, hacha
vispa vohu Mazdadhata asha-chithra.

| drive thee away, O mischievous Angra Mainyu! from the fire, from the water, from
the earth, from the cow, from the tree, from the faithful man and from the faithful

woman, from the stars, from the moon, from the sun, from the boundless light, from
all good things, made by Mazda, the offspring of the holy principle.
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_(8) RELINQUSHING THE BAJ OF SAROSH FOR
NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-HARVESP
SPENA-MINO DAMAN
(NTrang to purify Pedayashes relating to Spena Mino)
B& Némascha, ya armaitish izacha, némascha, ya armaitish izacha,
némascha, ya armaitish izacha.
May there be three times homage (be) unto right thought and prosperity!

Yasnémch vahmémcha abjascha zavarécha afrinami. Srabshahe ashyehe,
takhmahe, tanu-manthrahe, darshi-draésh, ahuiryehe. Ashém Vohii (1).

Yatha Ahu Vairy6 (2).

| praise and worship, according to the law of Ahura Mazda the glory, dexterity and
strength of Srosh yazata, the holy, strong, the word-incarnate, possessed of
powerful weapon (in order to smite the daevas). Ashem Voha 1.

* %k k %k %k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahiam ashaonam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body,; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k %k %k k¥

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Vohu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k %k 3k k¥
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JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).

% %k %k %k k¥
KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém V6hi (1). “&a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

¥ %k %k ¥k 3k
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(9) THE BAJ OF SAROSH FOR

NIRANG-BARAY PATAIDAN-I-FRAREH-I YAZDI
(With complete Kemna Mazda)

B&* Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vaohi (3).
Fravarane Mazdayasno zarathushtrish vidaévo ahura-tkaésho

(Recite the Gah of the time of the day) frasastayaecha. Sradshahe ashyehe,
takhmahe tanu-mathrahe, darshi dradsh, ahdiryehe, khshnaothra yasnaicha
vahmaicha khshnaéthraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
One who hates the Daevas and obeys the laws of Ahura; For worship, veneration,
prayer, propitiation, and glorification unto Sraosh, the holy and master of holiness
unto the holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a mighty-speared and
lordly god, Be propitiation, with worship, prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Ahia Vairyo zaota fra-me mriite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ahuném vairim tanim paiti, ahuném vairim tanam paiti, ahuném
vairim tanuam paiti. Yatha Ahua Vairyo. (1).

Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the
body. Yatha Aha Vairyo. (1).

KEMNA MAZDA
(With complete Kemna Mazda)

Kemna Mazda, mavaite payim dadat, hyat ma drégvao didaréshata aénangh-
he anyem thwahmat athrascha manangh-hascha, yayadé shyaothanaish
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Ashém thradéshta Ahura, tam moi dastvam daénayai fravaécha. Ke véréthrém-
ja thwa poi sengh-ha yoi hénti chithra moi dam ahdbish, ratim chizhdi, at hoi
Vohii sraésho janti manangh-ha, Mazda ahmai yahmai vashi kahmai-chit.

When any wicked man glares at me for taking revenge (or for injuring me), what
man O Mazda, shall grant protection unto me and unto my followers? (who other
than you shall grant protection) to the Fire and the Mind (i.e. household happiness
and the peace of mind)? Through the action of which two, O Hormazd!
righteousness increases. Do you declare that knowledge of the religion to me (O
Hormazd!). Who (shall be) the smiter of the foe by the help of your (Avestan) words
which (by reciting at the time of calamity) are protecting? Do Thou reveal clearly
unto me a wise leader for both the worlds (O Hormazd). Let Sradsha (Yazata)
approach with Good

Pata-no tbishyantat pairi Mazdaoscha armaitishcha spéntascha, Nase daevi
drukhsh, nase daevo-chithre, nase daevo-frakarshte, nase daevo-fradaite,
apa drukhsh nase, apa drukhsh dvara, apa drukhsh vinase, apakhédhre apa-
nasyehe, ma mérénchainish gaethad astvaitish ashahe. Némascha, ya
armaitish izacha,

O Hormazd and Spenta Armaitil protect us from the envious ones. (from here)
Perish thou, O devilish Druj, perish thou, O devil’s spawn,; perish thou, O (evil)
sown by the daevas, perish thou, O follower of devil’s law; perish O Druj, disappear
utterly, vanish and entirely perish, in the North, O Druj. (so that) corporeal
settlements of righteousness (may) not (be) fit to be destroyed. Homage (be) unto
right thought and prosperity!

* %k * %k %k

NIRANG-BARAY PATAIDAN-I-FRAREH-I YAZDI
(With complete Kemna Mazda)

Némo tishtrim staréem raévatéem kharenangh-untém némo vato
darshish Mazdadhato némo airyamaném kharéno.

Yatha Ahu Vairyo (4). Ashém Vohi. (3).

I bow and worship the bright and khorehmand Teshtar Tir star, | bow and worship
the strong wind created by Mazda, | bow and worship the farreh yazdi khureh of
airya.
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Ahuném vairim yazamaide, ashém vahishtém sraéshtém améshém
spéntém yazamaide, vacha arshukhdha varéthraghnish baeshazish
yazamaide, baéshazish vacha arshukhdha varethraghnish
yazamaide, mathra spénta daena mazdayesne hadomachiném
yazamaide, airyaem hvareno yazamaide.

We worship and are in unison with Ahunavar, we worship and are in unison with
the greatest of all Ardibehesht Ameshaspand, we worship and are in unison with
the recital of true prayers giving the good health and victory, we worship and are in
unison with the Méathravani, which is very significant for the Mazdayasni religion.

Yengh-he hatam aat yesné paiti vangh-ho mazdao Ahuro vaetha
ashat hacha yaongh-hamcha tascha tadscha yazamaide!

Among the living beings whoever (is) better in acts of worship, of which Ahura
Mazda (Himself) is aware, on account of His holiness, all such men and women we
revere.

(9) RELINQUSHING THE BAJ OF SAROSH FOR
NIRANG-BARAY PATAIDAN-I-FRAREH-I YAZDI
(With complete Kemna Mazda)

5= Yatha Ahd Vairyo (2).

Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Srabshahe ashyehe,
takhmahe, tanu-manthrahe, darshi-draésh, ahuiryehe.

Ashém Vohi (1).

Yatha Ahu Vairyo (2).

| praise and worship, according to the law of Ahura Mazda the glory, dexterity and
strength of Srosh yazata, the holy, strong, the word-incarnate, possessed of
powerful weapon (in order to smite the daevas). Ashem Voha 1.

¥ %k %k %k 3k
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AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
k k %k %k %k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).
* %k k %k *k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course

JP 266



according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k ¥k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&u

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

% %k %k %k k¥
(10)

THE BAJ OF SAROSH FOR

NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-KEHRPA
(NTrang to purify possessed body)

(With complete Kemna Mazda)
B&™ Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vaohi (3).
Fravarane Mazdayasno zarathushtrish vidaévo ahura-tkaésho

(Recite the Gah of the time of the day) frasastayaecha. Sradshahe ashyehe,
takhmahe tanu-mathrahe, darshi draésh, ahiiryehe, khshnadthra yasnaicha
vahmaicha khshnaéthraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
One who hates the Daevas and obeys the laws of Ahura; For worship, veneration,
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prayer, propitiation, and glorification unto Sraosh, the holy and master of holiness
unto the holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a mighty-speared and
lordly god, Be propitiation, with worship, prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Ahia Vairyo zaota fra-me mriite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ahuném vairim tanim paiti, ahuném vairim tanam paiti, ahuném
vairim tanuam paiti. Yatha Ahu Vairyo. (1).

Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the
body. Yatha Aha Vairyo. (1).

KEMNA MAZDA
(Recite only up to Astavaitish Ashahe)

Kemna Mazda, mavaite payim dadat, hyat ma drégvao didaréshata aénangh-
he anyem thwahmat athrascha manangh-hascha, yayadé shyaothanaish
Ashém thradéshta Ahura, tam moi dastvam daénayai fravaécha. Ke véréthrém-
ja thwa poi sengh-ha yoi hénti chithra moi dam ahdbish, ratim chizhdi, at hoi
Vohii sraésho janti manangh-ha, Mazda ahmai yahmai vashi kahmai-chit.

When any wicked man glares at me for taking revenge (or for injuring me), what
man O Mazda, shall grant protection unto me and unto my followers? (who other
than you shall grant protection) to the Fire and the Mind (i.e. household happiness
and the peace of mind)? Through the action of which two, O Hormazd!
righteousness increases. Do you declare that knowledge of the religion to me (O
Hormazd!). Who (shall be) the smiter of the foe by the help of your (Avestan) words
which (by reciting at the time of calamity) are protecting? Do Thou reveal clearly
unto me a wise leader for both the worlds (O Hormazd). Let Sradsha (Yazata)
approach with Good.

Pata-no tbishyantat pairi Mazdaoscha armaitishcha spéntascha, Nase daevi
drukhsh, nase daevo-chithre, nase daevo-frakarshte, nase daevo-fradaite,
apa drukhsh nase, apa drukhsh dvara, apa drukhsh vinase, apakhédhre apa-
nasyehe, ma mérénchainish gaethad astvaitish ashahe. Némascha, ya
armaitish Izacha.
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O Hormazd and Spenta Armaitil protect us from the envious ones. (from here)
Perish thou, O devilish Druj, perish thou, O devil’s spawn,; perish thou, O (evil)
sown by the daevas, perish thou, O follower of devil’s law; perish O Druj, disappear
utterly, vanish and entirely perish, in the North, O Druj. (so that) corporeal
settlements of righteousness (may) not (be) fit to be destroyed. Homage (be) unto
right thought and prosperity!

* %k k %k *k

NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-KEHRPA

(NTrang to purify possessed body)

B Yatu Zi Zaratrhushtra vanant daevo mashyo. Ko nmaahe bada
Spitama Zarathushtra, vispa drukhsh janaiti, vispa drukhsh
nashaiti, yatha hadonaoiti aesham vacham.

O Zarathushtra, the Black magician and daevas (evil) person must be defeated.
Who but through Spitama Zarathushtra, when these Mathravani, are recited, all the
daevas and druj gets defeat and destroyed.

Aoi te adi tanvo dadaiti, adi te athauriném janaiti, athauriiném
yatha rathaeshtarém, vispao asrushte-e nashata-nam adjangh-ha.
These Druj, these Druj takes control of your body, these Druj’s with the force of
destruction effects the Athravans and also the Rathaéshtaran.

Yo him daste darném, yo him daste kéréném, yoi hapta améshao
spénta hukhshathra hudhaongh-ho hamaréthanam chit daenam
mazdayasnim, aspo-kéhrpém apém Mazdadhatam ashaonim
yazamaide.

The powerful and wise Haft Ameshaspands, with their strength and power protects
the Athravans and Rathaéshtaran against all enemies, and helps & saves them.
We praise and worship Asho water the created by Mazda.

Atare vitaré maibya, vitaré maibya vimraot zarathushtra, atare vitare
maibyaschit vimraét zarathushtra, yat vangh-heush manag-ho, yat
aithye-jangh-hém vacham.

All my sin of commissions, (atare-gunahs) and the sins of omissions (vitare-
gunahs), Zarathushtra dislikes all my atare-gunahs and vitare-gunahs, the gunahs
of Voha Manangh-ha (Not using good mind), and gunahs of reciting the wrong
prayers.
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Fraspavarésh fracha framéréethvacha frazthvacha, sata-vata sate-
vata ut-vata ute-vata, uta upa-barénuta yatha bastém fravashanam
daenam mazdayasnim nashatanam adjangh-ha, Ashém Vohi (1) <=a
(Recite 7 times).

Regarding the advancement of the people the destroyers like Yatu and Daevas

drags it away hundreds and thousands of times from the Mazdayasni Religion.
Ashém Voha (1)

Yatha Vohu (5); Ashem Vohu (3).

Kéharpém sraéshahe ashyehe yazamaide, kéharpém rashnadsh
razishtahe yazamaide, kéharpém mithrahe-vourii-gadoyaoitoish
yazamaide.

Kéharpém vatahe ashono yazamaide, kéharpém daenayad vangh-
huyad Mazdayaoish yazamaide,

Kéeharpém arshtato fradat gaethayadé varédat gaethayao savo
gaethayad yazamaide. kéharpém yazamaide

Kéharpém ashoish vangh-huyad yazamaide, kéharpém chishtoish
vangh-uyao yazamaide, kéharpém razishtayad chishtayao
yazamaide.

kéharpém vispaesham yazatanam yazamaide, kéharpém mathrahe
spéntahe yazamaide, kéharpém datahe vidaevahe yazamaide,
kéharpém daréeghyad upanayad yazamaide, kéharpém améshnam
spéntanam yazamaide, kéharpém ahmakém sadéshyantam uyazata
bipaitishtanam ashadénam vyazamaide, kéharpém vispayao
ashaonayad yazamaide. Asém Vohu (1).

We worship the keeper of the Ashoi Sarosh Yazad, we worship the Rashne rast
Yazad, we worship the Meher Yazad with vast area, we Worship the Asho Gova
Yazad, we worship the nek Mazdayasni din, we worship Astad Yazad the
benefactor of Gaetha, and progress of Gaetha, we worship the Ashi the giver of
blessings, we worship the Nek Chisti, we worship all the Yazatas, we worship the
Mathra spénta, we worship the ones against the Daevas, we worship the eternal

and worthy rules of Ahuramazd, we worship the Ameshaspands, we worship the
entire creation of God.
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(10) RELINQUSHING THE BAJ OF SAROSH FOR
NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-KEHRPA

(NTrang to purify possessed body)

&= Yatha Aha Vairyo (2).
Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Sradoshahe ashyehe,
takhmahe, tanu-manthrahe, darshi-draésh, ahuiryehe. Ashém Vohi (1).

Yatha Ahu Vairyo (2). | praise and worship, according to the law of Ahura Mazda
the glory, dexterity and strength of Srosh yazata, the holy, strong, the word-
incarnate, possessed of powerful weapon (in order to smite the daevas).
Ashem Voha 1.

* %k %k %k k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Srabsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body, grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k %k %k k¥

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voéhu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Asheém Vbha (1).

% %k k %k k¥
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JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).

% %k %k %k k¥

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém V6hi (1). “&a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

% %k k %k 3k
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(11) THE BAJ OF SAROSH FOR
NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-HAM-DINAN
(NTrang to purify Humdins to keep them as Mazdayasni Zarathushtrish)
(With complete Kemna Mazda)

B&™ Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voha (3).

Fravarane Mazdayasno zarathushtrish vidaévo ahura-tkaésho

(Recite the Gah of the time of the day) frasastayaecha. Sradshahe ashyehe,
takhmahe tanu-mathrahe, darshi draésh, ahiiryehe, khshnadthra yasnaicha
vahmaicha khshnaéthraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
One who hates the Daevas and obeys the laws of Ahura; For worship, veneration,
prayer, propitiation, and glorification unto Sraosh, the holy and master of holiness
unto the holy, strong Sraosha, who is the incarnate Word, a mighty-speared and
lordly god, Be propitiation, with worship, prayer, propitiation, and glorification.

Yatha Aha Vairyo zaota fra-me mriite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ahuném vairim tanim paiti, ahuném vairim tanam paiti, ahuném
vairim tanuam paiti. Yatha Ahua Vairyo. (1).
Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the body, Ahunavar protects the
body. Yatha Aha Vairyo. (1).
KEMNA MAZDA
(Recite only up to Astavaitish Ashahe)

Kemna Mazda, mavaite payum dadat, hyat ma drégvao didaréshata aénangh-
he anyem thwahmat athrascha manangh-hascha, yayadé shyaothanaish
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Ashém thradéshta Ahura, tam moi dastvam daénayai fravaécha. Ke véréthrém-
ja thwa poi sengh-ha yoi hénti chithra moi dam ahdbish, ratim chizhdi, at hoi
Vohi sradésho jantii manangh-ha, Mazda ahmai yahmai vashi kahmai-chit.

When any wicked man glares at me for taking revenge (or for injuring me), what
man O Mazda, shall grant protection unto me and unto my followers? (who other
than you shall grant protection) to the Fire and the Mind (i.e. household happiness
and the peace of mind)? Through the action of which two, O Hormazd!
righteousness increases. Do you declare that knowledge of the religion to me (O
Hormazd!). Who (shall be) the smiter of the foe by the help of your (Avestan) words
which (by reciting at the time of calamity) are protecting? Do Thou reveal clearly
unto me a wise leader for both the worlds (O Hormazd). Let Sradsha (Yazata)
approach with Good

Pata-no tbishyantat pairi Mazdaoscha armaitishcha spéntascha, Nase daevi
drukhsh, nase daevo-chithre, nase daevo-frakarshte, nase daevo-fradaite,
apa drukhsh nase, apa drukhsh dvara, apa drukhsh vinase, apakhédhre apa-
nasyehe, ma mérénchainish gaethad astvaitish ashahe. Némascha, ya
armaitish izacha,

O Hormazd and Spenta Armaitil protect us from the envious ones. (from here)
Perish thou, O devilish Druj, perish thou, O devil’s spawn,; perish thou, O (evil)
sown by the daevas, perish thou, O follower of devil’s law; perish O Druj, disappear
utterly, vanish and entirely perish, in the North, O Druj. (so that) corporeal
settlements of righteousness (may) not (be) fit to be destroyed. Homage (be) unto
right thought and prosperity!

* %k * %k %k

NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-HAM-DINAN
(NTrang to purify Humdins to keep them as Mazdayasni Zarathushtrish)

(1) Naisimi daevo, Fravarane Mazdayasno zarathushtrish vidaévo
ahura-tkaésho, Staota améshnam spéntanam, yashta améshnam
spéntanam.

Ahurai Mazdai vangh-have vohi-maite vispa vohia chinahami,
ashaune raevaite kharenagh-uhaite, ya zi chicha vahishta, yengh-he
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gaush, yengh-he ashém, yengh-he ra6chad, yengh-he ra6chebish
roithvén khothra.
| curse the Daevas. | declare myself a Mazda-worshipper, a supporter of

Zarathushtra, hostile to the Daevas, fond of Ahura's teaching, a admirer’s of the
Amésha Spéntas, a worshipper of the Amésha Spéntas.

| ascribe all good to Ahura Mazda, 'and all the best,"” Asha-endowed, splendid,
khshvarena-endowed, whose is the cow, whose is Asha, whose is the light, ‘may
whose blissful areas be filled with light'.

(2) Spentam armaitim vangh-uhim véréne, ha moi astu, us geush
stuye taya atacha hazangh-hatacha, us Mazdayasnaam visam,
zyaaecha vivapatacha.

| choose the good Spenta Armaiti for myself; let her be mine. | renounce the theft

and robbery of the cow, and the damaging and plundering of the Mazdayasnian
settlements.

(3) Fra Manyaeibyo raongh-he vase-yai tim vase sheitim, yaish
upairi aya zéma gaobish shyenti, némangh-ha ashai uzdata paiti
avat stuye. Noit ahmat azayaonim, noit vivapem khshta
Mazdayashnish aoi viso, noit asto, noit ushtanahe chinmani.

| reject the authority of the Daevas, the wicked, no-good, lawless, evil-knowing, the
most druj-like of beings, the foulest of beings, the most damaging of beings. | reject
the Daevas and their comrades, | reject the demons (yatu) and their comrades.

| reject any who harm beings. | reject them with my thoughts, words, and deeds. |
reject them publicly.

(4) Vidaevaish aghaish, avangh-hush, anarétaish, ako-dabish saréem
mruye, hatam dradjishtaish, hatam paodshishtaish, hatam avanga-
hutémaish. Vi-daevaish, vi-daeva-vatbish, vi-yatush, vi-yatumtbish,
vi-kahyachit hatam ataraish, vi-maebish, vi-vachébish, vi-
shyaé6thnaish, vi-chitraish, vi zi ana sarém mruye, yathna drégvata
rakhshayata.
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| reject the authority of the Daevas, the wicked, no-good, lawless, evil-knowing, the
most druj-like of beings, the foulest of beings, the most damaging of beings. | reject
the Daevas and their comrades, | reject the demons (yatu) and their comrades; |
reject any who harm beings. | reject them with my thoughts, words, and deeds. |
reject them publicly. Even as | reject the head (authorities), so too do | reject the
hostile followers of the druj.

(5) Atha atha choit Ahuro Mazdad Zarathushtrem adha khshayaéta.
Vispaéshu frashnaéshi vispaéshi hajamaaéshu yaish apérésaétem
Mazdaoscha Zarathushtrascha.

As Ahura Mazda taught Zarathushtra at all discussions, at all meetings, at which
Mazda and Zarathushtra conversed;

(6) Atha atha choit Zarathushtro daévaish sarém vyamrvita
vispaéshi frashnaéshi vispaéshi hajamaaéshi yaish
apéresyatéem mazdadscha Zarathushtrascha. Atha azémchit yo
Mazdayasno Zarathushtrish daévaish sarém vimruye yatha anaish
vyamrvita ye ashava Zarathushtro.

As Ahura Mazda taught Zarathushtra at all discussions, at all meetings, at which
Mazda and Zarathushtra conversed — even as Zarathushtra rejected the authority
of the Daevas, so | also reject, as Mazda-worshipper and supporter of
Zarathushtra, the authority of the Daevas, even as he, the Asha-endowed
Zarathushtra, has rejected them.

(7) Yavaranadé apo, yavaranad urvarad, yavarana gaush hudao
yavarand0 Ahuro Mazdaé ye gam dadha, ye narém ashavaném.
Yavaréno as Zarathushtro, yavaréno kava vishtaspo, yavaréna
ferashadoshtra jamaspa, yavareno kaschit saodoshyantam
haithyavarézam ashaunam ta-varénacha tkaeshacha.

As the belief of the waters, the belief of the plants, the belief of the well-made
(Original) Cow; as the belief of Ahura Mazda who created the cow and the Asha-
endowed Man,; as the belief of Zarathushtra, the belief of Kavi Vishtaspa, the
belief of both Frashaostra and Jamaspa;, as the belief of each of the Saoshyant’s
(saviors) fulfilling destiny and Asha-endowed so | am a Mazda-worshipper of this
belief and teaching.

(8) Mazdayasno ahmi Mazdayasno Zarathushtrish. Fravarane
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astitascha fravarétascha. Astuye humatém mano, astuye hiikkhtém
vacho astuye havrshtém shyadthnéem.

| profess myself a Mazda-worshipper, a Zoroastrian, having vowed it and
professed it. | pledge myself to the well-thought thought, | pledge myself to the
well-spoken word, | pledge myself to the well-done action.

(9) Astuye daénam vangh-uhim mazdayasnim, fraspayadkhédhram
nidhasnaithishém. Khaetvadatham ashaonam, ya haitinamcha
blashyeintinamcha, mazishtacha vahishtacha sraéshtacha ya
ahiirish Zarathushtrish. Ahurai mazdai vispa voha chinahami.
Aesha asti daénayad mazdayasnoish astuitish.

| pledge myself to the Mazdayasnian religion, which causes the attack to be put
off and weapons put down; [which upholds khvaetvadatha, Asha-endowed; which
of all religions that exist or shall be, is the greatest, the best, and the most
beautiful: Ahuric, Zoroastrian. | ascribe all good to Ahura Mazda. This is the creed
of the Mazdayasnian religion.

¥ %k %k *k 3k

(11) RELINQUSHING THE BAJ OF SAROSH FOR
NIRANG-BARAY YAOZDASTRI-NASHNA-I-HAM-DINAN
(NTrang to purify Humdins to keep them as Mazdayasni Zarathushtrish)

&= Yatha Aha Vairyo (2).
Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Sradshahe ashyehe,
takhmahe, tanu-manthrahe, darshi-draésh, ahuiryehe. Ashém Vohi (1).

Yatha Ahu Vairy6 (2).

| praise and worship, according to the law of Ahura Mazda the glory, dexterity and
strength of Srosh yazata, the holy, strong, the word-incarnate, possessed of
powerful weapon (in order to smite the daevas). Ashem Voha 1.

% %k %k 3k k¥
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AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
k %k %k %k k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevareé
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).

¥ %k %k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k
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KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém V6hi (1). “&a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

¥ %k ¥ %k ¥
(12)
THE BAJ OF MEHER YAZAD FOR

NIRANG-BARAY YAOZDASARI-NASHNA-I-MITHRA-I-KHISH
(NTrang to purify own Mithra)

B&™ Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohii (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Voh (3). Holiness is the best of all good.

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah), frasastayaecha. Mithrahe voéuri-gao-yaditoish hazanghra-
gadbshahe baevaré-chashmano, abkhto namano yazatahe, ramnasch
khastrahe, khshnaothra  yasnaicha vahmaicha khshnaothraicha
frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day).
Unto Mithra, the lord of wide pastures, who has a thousand ears, ten thousand
eyes, a Yazata invoked by his own name, and unto Rama Hvastra, Unto Mithra,
the lord of wide pastures, who has a thousand ears, ten thousand eyes, a Yazata
invoked by his own name, and unto Rama Hvastra,

Yatha Aha Vairyo, zaota fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.
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According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyd. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Mithrém vouri-gaod-yaoiti hazanghra-gadshém baevaré chashmaném adkhto
namaném yazatém yazamaide, ram khastrém yazamaide. <4

Unto Mithra, the lord of wide pastures, who has a thousand ears, ten thousand
eyes, a Yazata invoked by his own name, and unto Rama Khastra, Unto Mithra,
the lord of wide pastures, who has a thousand ears, ten thousand eyes, a Yazata
invoked by his own name, and unto Rama Khastra.

% %k %k %k k¥

NIRANG-BARAY YAOZDASARI-NASHNA-I-MITHRA-I-KHISH
(NTrang to purify own Mithra)

Dazdi ahmakém tat ayaptém, yase thwa yasamahi, sar, urvaiti
datanam sravangh-ham, ishtim, amém véréthraghnémcha,
hAVANGA-hum, ash-vastemcha, haodsravangh-hém, hurinimcha,
mastim spano vaedimch, véréthraghnémcha ahuradhatém,
vahmaicha uparatatéem, yam ashahe vahishtahe, paiti-parshtimch
mathrahe-spéntahe.

O valiant Meher Yazad, we wish from you, to please grant us the prayers for the
rules of the progress of the Urvan (souls), Minoyi wealth, bravery, success, same
as nek Ahu, life of Ashoyi, capable to listen to noble Ashoyi, life of a noble soul,
wisdom of & old soul, fortune created by Ahuramazd, with the best knowledge of
Mathraspénta make us victorious.

Yatha vaem humangh-ho framanangh-hascha, urvazémna
hadomanangh-hamna, vanam vispe haméréthe yatha vaem
humanangh-ho framanangh-hascha, urvazéemna, hadomanangh-
hamna, vanam vispe dush-mainyish, yatha vaem humaagh-ho
framanangh-hascha, urvazémna hadmanangh-hamna, vanam visao
tbaeshao, taurvayam daevanam mashyanamch, yathvam
pairiknamch sathram kadyam karfanamch.

So that we advance with the noble Mithra and its progressive energy, we grow and
progress further, and become self motivated with noble Mithra, and we become
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victorious over the ones with evil Mithra through the help of nek Mithra. With
progressive energy, by becoming the advanced soul, we become the victorious and
destroy the Daevas, black magicians, witches, sorceresses, tyrants, blind and deaf
towards religion.

(12) RELINQUISHING THE BAJ OF MEHER YAZAD FOR

NIRANG-BARAY YAOZDASARI-NASHNA-I-MITHRA-I-KHISH
(NTrang to purify own Mithra)

BS™ Yatha Ahd Vairy6 (2).

Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Mithrahe véuri-gao-
yaoitoish hazanghra-gabsha-he baevaré chashmano adkhto namano
yazatahe, ramaascha Khastrahe Ashém Vohi (1). “&a

Yatha Ahu Vairyd: The will of the Lord is the law of holiness | bless the sacrifice
and prayer, the strength and vigour of the holy Hom Yazad giving strength of
righteousness. Ashém Voha (1).

% %k %k %k k¥

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Srabsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k k %k ¥

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voéhu (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
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happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the Iluminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k %k %k ¥

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k %k %k ¥
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(13) THE BAJ OF AVA YAZAD FOR
NIRANG BARAY AYAFTAN-I-SHATRO-VAR
(NTrang to fulfill Murad)
(This Nirang to be recited only in Havan, Rapithvin and Uzeirin Gahs)
B>  Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohii (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohia (3).

Fravarane Mazdayasnoé Zarathushtrish vidaévoé Ahura-tkaésho, (Recite
appropriate  Gah) apam vangh-uhinam Mazdadhatanam areduyad apo
anahitayad ashaonyadé vispanamcha apam Mazdadhatanam vispanamcha
urvaranam Mazdadhatanam khshnaoéthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

For worship, veneration, prayer, propitiation, and glorification for the Ava Yazad,
the good waters, created by Mazda. the waters of Aredvi Aahita, the righteous for
all waters created by Mazda.

Yatha Ahd Vairyo zaota fra-mé mrite. Atha ratush ashatcit hacha fra ashava
vidhvao mraotii.

May the Zaotar proclaim before me (the excellences of the sacred verses of) Yatha
Aha Vairyd. May (the Raspi) (who is) pious (and) learned announce (the
excellences of the verse) atha ratush ashat-chit hacha.

Apo vanghuhish Mazdadhatao ashaénish yazamaide, arédvim sidram
anahitam ashaonam yazamaide, vispao apo Mazdadhatao ashonish
yazamaide, vispao urvarao Mazdadhatao ashonish yazamaide.

% %k %k %k k¥

NIRANG BARAY AYAFTAN-I-SHATRO-VAR
(NTrang to fulfill Murad)
(This Nirang to be recited only in Havan, Rapithvin and Uzeirin Gahs)
Aat vangh-uhi id sévishte arédvi sure anahite, avat ayaptém
yasami, yatha azem havafrito masa khshathra nivanani ash-

pachin, stii-bakhédra, fradcthat-asp, kanat-chkhra khshvaevayat
ashtra ash-baourva, nidato-pitu hubaoidi, upa-stéréemeshu varéem
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daide, parénangh-huntém, vispam hujyaitim irithéntem
khshathrem zazaiti.

Aat vangh-uhi id sévishte arédvi sure anahite dva aurvata yasami,
yimcha bi-paitishtaném aurvatém, yimcha chathvaré paitishtaném.
Aom bi-paitishtatem aurvatem yo angh-hat asush uzgasto,
hufradurvaeso, vashao, péshna-eshucha, aom chathvare-
paitishtanem yo haenayad peéréthu ainikayad, va urvaesayata
karana hoyimcha dashinémcha, dashinamcha hoyimcha.

Aeta yasna, aetavafma, aeta paiti ava-jasa, arédvi sure anahite,
hacha avatbyo stérébyo avi zam ahuradatam, avi zaotarém
yazémném avi pérénam vighzarayentim, avavngh-he zadthro-barai,
arédrai, yazéeémnai, jaidyantai dathrish ayaptém, yatha te vispe
aurvanta zazavaongh-ha paiti-jasan, yath kavoish vishtaspahe.

Yatha Aha Vairyd (10), Ashém Vohi (10).

O Aravisur the provider of neki, greatest of all, and without any fault, | am wishing
the gift from you so that | receive the divine blessings and power. Holder of
special stoat, with progressive courage, possessing radiant halo, having sharp
weapons, dignified, supporter of designation of all four realms, may she continue
all good lives in succession.

O noble Ardvisur without any fault, | am asking wish for two types of holders of
swiftness, may it be two legged or four legged. May it be the two legged having
agility rushing out, properly steering the vehicles in war, and the four legged
should be capable to effectively maneuver in a wide battalion of army from left to
the right and from the right to the left.

Through this devotional prayer, O perfect Ardvisur, towards the earth that is from
the stars created by Ahuramazd, to the worshiping devotee, towards the entire
stoats, obtaining strength from rituals, for the offerors, worshipers, for the wishers,
for all these reasons you come as the grantor of wish so that like king Vistaspa
your all holders of swiftness in your worship may return back to their home.

% %k k %k 3k
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(13) RELINQISHING THE BAJ OF AVA YAZAD FOR
NIRANG BARAY AYAFTAN-I-SHATRO-VAR

(NTrang to fulfill Murad)
B&® Yatha Ahd Vairyé. (2)

Yasnémcha vahmémcha aojascha zavarecha afrinami. Apam vangh-uhinam
Mazdadhatanam areduyao apo anahitayaé ashaonyad vispanamcha apam
Mazdadhatanam vispanamcha urvaranam Mazdadhatanam. Ashém Vohii (1).

Ahura Mazda spoke to Spitama Zarathushtra: 'May you sacrifice for me, O Spitama
Zarathushtra, to her who is Aredvi Sura Anahita, The wide-expanding, the healing,
Foe to the daevas, of Ahura's Faith.

* %k k %k *k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k k %k k¥

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voéhu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vbha (1).

% %k k %k 3k
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JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spént-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).

% %k %k %k k¥

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1). ==

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k
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(14)
THE BAJ OF ASHAUNAM FRAVASHINAM FOR
NIRANG BARAY YAZ-KARDAN-I VESP-ASHO-STIH

(NTrang to be in harmony with all asho creations)

&=  Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohii (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohia (3).

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate  Gah) frasastayaecha. Ashaonam fravashinam ughranam
aivithuranam paoiryo-tkaeshanam fravashinam nabanazdishtanam
fravashinam  khshnaothra  yasnaicha vahmaicha = khshnadthraicha
frasastayaecha.

| profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathushtra, opposing the
Daevas, accepting the Ahuraic doctrine. (Recite the appropriate Gah). To the
Amesha Spentas, and to the holy, Asha-sanctified Ardafravash, the masters of
Khshathra. For the praise, for propitiation and for glorification.

Ashaunam vanghuhish sirad spéntad fravashayo yazamaide

We worship the holy, Asha-sanctified Ardafravash masters of Khshathra. We
worship Ardafravash. We worship the Asha-sanctified, good, powerful, holy
Fravashis.

Yatha Ahi Vairyo zaota fra-mé mrite. Atha ratush ashatchit hacha fra ashava
vidhvao mraotii.

May the Zaotar proclaim before me (the excellences of the sacred verses of) Yatha
Aha Vairyd. May (the Raspi) (who is) pious (and) learned announce (the
excellences of the verse) atha ratush ashat-chit hacha.

* k k k *
NIRANG BARAY YAZ-KARDAN-I VESP-ASHO-STIH

(NTrang to be in harmony with all asho creations)
(1) Ashaunam vangh-uhish sirad spéntad fravashayo stadomi
zbayemi ufyemi yazamaide. Nmanyao visyao zatumao dakhyumao
Zarathushtrotémao. Haitish hatam, haitish aongh-husham, haitish
bishyantam, ashadonam, vispao vispanam dakhyunam, zévishtyao
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zévishtyanam dakhyunam.

| praise, remember (or invoke) the good, heroic (and) the beneficent Fravashis of
the righteous (people) (and) | sing their glory. We worship (those Fravashis)
belonging to the house, to the street, to the town, belonging to the province (and)
the highest priests. | praise and invoke the life of the souls moving forward, |
praise and invoke the life of the souls who have already progressed further, |
praise and invoke the life of the souls who will progress in future. All the departed
Souls are worthy of worship and devotion.

(2) Yao asmaném vidharyén, yao apém vidharyén, yao zam
vidharyen, yaé gam vidharyen, yao barethrishava puthre
vidharyen, paiti-véréte apara-irithénto adatat vidataot, vyahva urvt-
chyen asticha fravakhshscha.

The Fravashis of the righteous keep and maintain the sky, water, earth, health
and vigour of the Goshpands, protects from the effects of Vidhotu daeva, protects
the unborn children, and forms their body in womb of the mothers.

(3) Yao ash-béréeto, yado ughraréto yaé havaréeto, yao vazaréto,
yao takhmareto, yao zaoyaréto, yad zaoyadé vangh-huthvaeshu,
yao zaoyao véeréthraghnyaeshu, yaé zaoyad peshnahu.

The Fravashis of the righteous are the supporters, positively, nicely, and forcefully

with devotion, for good of the people, providing success are moving forward, they
are also to be worshipped during the war.

(4) Yao dathrish veéeréethrem zabayante, dathrish ayaptém
chakushe, dathrish bantai dravatatem, dathrish ahmai vohi
kharono, yo hish yazano kukhshnvano zabayeiti baro-zaothro

ashava.

The Fravashis of the righteous provides victory to those who remember them,
fulfills the wish of the dishfuls, gives strength and vigour to impoverished,
bestowers of the good Noor to those who remembers, worship and adores them.

(5) Yao avad para fraoirisi-shtao, yathra naro ashavano ashém
henti zarzadatem, yathracha mazishtao fréerétao, yathracha
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atbishto ashava. Yatha Ahi Vairyo (8).

(6) Where there are asho people, who wholeheartedly follows Asha, where
there are honourable and faithful people, The Fravashis of the righteous quickly
reaches them. Yatha Aha Vairyo (8).

* %k %k *k 3k

(14) RELINQISHING THE BAJ OF ASHAUNAM
) _FRAVASHINAM FOR )
NIRANG BARAY YAZ-KARDAN-I VESP-ASHO-STIH

(NTrang to be in harmony with all asho creations)
&~ Yatha Aha Vairyo. (2)

Yasnémcha vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Ashaunam
fravashinam ughranam aiwithiranam paoiryo-tkaeshanam fravashinam
nabanazdishtanam fravashinam. Ashém Vohu (1).

We praise and worship the glory, the Amesha Spentas, and for the holy, Asha-
sanctified Ardafravash. With propitiation of the Asha-sanctified fravashis of the
strong, the fravashis of the first teachers, and the fravashis of the next of kin, for
worship, adoration, propitiation, and praise. Ashém Voha (1).

* %k k k k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daréegham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohdi (1).

(Oh, Holy Srabsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body, grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
k %k %k %k k

JP 289



HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voéhu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spénto-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvaahe akaranahe, zrvaahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid- drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&u

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
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sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

¥ %k %k ¥k 3k

(15)

) THE BAJ OF BAHRAM YAZADA
NIRANG BARAY AIYAI- KHASTAN AZ VARAHRAN-|
FIROZGAR

(NTrang to get help from victorious Baheram Yazad)
B>  Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohii (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohi (3).

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate  Gah) frasastayaecha amahe  hutashtahe huraodhahe,
véréthraghnahe ahuradhatahe, vanaintyadoscha uparatato, khshnaéthra
yasnaicha vahmaicha khshnadthraicha frasastayaecha.

For worship, veneration, veneration, prayer, propitiation, and glorification unto [the
gah of the day], We praise Behram yazata created by Ahura Mazda. well-shaped
(and) beautiful, Ama (yazata of strength), Behram Yazad, the most beneficent
Améshaspand.

Yatha Ahi Vairyo, zaota fra-me mriite, atha ratush ashatchit hacha fra ashava
vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyd. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashatchit hacha.

Amém hutashtém huraédhdhém, vérethraghném ahuradhatém, vanaintimcha
uparatatém yazamaide.

We worship, well-shaped (and) beautiful, Ama (yazata of strength), Behram Yazad,
the most beneficent Améshaspand.

% %k %k %k k¥
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NIRANG BARAY AlYAI-l KHASTAN AZ VARAHRAN-|
FIROZGAR

(NTrang to get help from victorious Baheram Yazad)
£ Amémcha véerethraghnémcha afrinami dva patar, dva nipatar,
dva nish-haréetar, a-dvaozéna, dva vi-dvaozéna dva fradvozéna, dva
amerézéna dva framarézéna. Yatha Aha Vairyo (1). <=1 (Recite this
paragraph 7, 9, 11, or 21 times).

¥ %k %k %k 3k

| worship the most courageous Ama Yazad, and the courageous and successful
Baheram Yazad, they both are protectors and saviours, both of them with force
defeats, removes, and totally destroys evil.

¥ %k %k %k 3k

(15) RELINQISHING THE BAJ OF BEHRAM YAZADA
NIRANG BARAY AIYAI-l KHASTAN AZ VARAHRAN-I
FIROZGAR
(NTrang to get help from victorious Baheram Yazad)

B~ Yatha Ahi Vairyo (2).

Yasnémcha vahmémcha aojascha zavarecha afrinami, amahe hutashtahe
huraédhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe, vanaintyaéscha uparatato,
Ashéem Vohi (1).

Yatha Ahd Vairyo (2).

We praise and worship the glory, dexterity and strength of Behram yazata created
by Ahura Mazda. well-shaped (and) beautiful, Ama (yazata of strength), Behram
Yazad, the most beneficent Améshaspand. Asheém Voha (1).

% %k %k 3k k¥

AHMAI RAESCHA
Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
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frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).

(Oh, Holy Srabsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
¥ %k %k k %k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Vohii (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashem Vbha (1).

¥ %k 3k k %k
JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spénto-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvaahe akaranahe, zrvaahe daregho-khadhatahe.
Ashém Voha (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k
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KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid- drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1). =a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* % % k %

(16)
THE BAJ OF KURDAD AMESHASPAND FOR

NIRANG BARAY KATE-KARDAN-I MINO-DARUJ AZ TAN
BA ZOHAR-I-KHURDAD.

(NTrang to remove daruj from one’s body with Zohar-I-Mufarrad energy of Khordad
Ameshaspand)

B~  Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohii (3).

May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohi (3).

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate Gah) Haurvatato rathvo, yairyadoscha hushitoish, sarératubyo,
ashahe ratubyo, khshnadéthra yasnaicha vahmaicha khshnadthraicha
frasastayaecha.

Yatha Ahu Vairyo zaota fra-mé mrite. Atha ratush ashatcit hacha fra ashava
vidhvao mraotii.

May the Zaotar proclaim before me (the excellences of the sacred verses of) Yatha
Aha Vairyd. May (the Raspi) (who is) pious (and) learned announce (the
excellences of the verse) atha ratush ashat-chit hacha.

Haurvatatém ameshém, spéntém yazamaide, yairyam hushitim, yazamaide,
sarédha, ashvana ashahe ratatavo yazamaide.

% %k %k %k k¥
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NIRANG BARAY KATE-KARDAN-I MINO-DARUJ AZ TAN
BA ZOHAR-I-KHURDAD

(NTrang to remove daruj from one’s body with Zohar-I-Mufarrad energy of Khordad
Ameshaspand)

BE= Aat padirim framadomi narém ashvaném, yezi padirim framaomi
narém ashavaném, imat rashnavo razishta, imat améshaeibyo
spéntaeibyo, yo asti mainyavanam yazatanam, nairyo-namanao,
tao bajat narem ashvaném. Ashém Vohia. (1). &8 (Recite this
paragraph 3, 6, 9, times)

| remember and admire the advanced Asho man, | remember and admire the first
man of the evolution, The Asho man who prays to Ameshaspands and Mino
Yazads, Rashne Yazad gives them the Bokhtagi.

&= Kam-chit twamcha daridjemcha haithyo-ayanam héntim, kam-
chit va aipyaenam héntim, kam-chit va raethvanam, kam-chit
twamcha dariajemcha airyabyo padeibyo padaeibyo Janani,
twamch darajemcha bandami, twamch darajémcha nighane
twamch darajémcha niz-barém darajemcha. Ashém Vohi (1). <=a
(Recite this paragraph 3, 6, 9, times).

| tie-up, destroy and destruct evil that is visible, invisible, weather related to death,
and wherever in any areas they are.

| am the Mino creator by name, saviour by name, all knowing by name, provider of
progress and growth, | am also by name, | am the bestower of good health, | am
the one keeping and maintaining fire,

% %k %k 3k k¥
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(16) RELINQUISHING THE BAJ OF KURDAD
AMESHASPAND FOR
NIRANG BARAY KATE-KARDAN-I MINO-ARUJ AZ TAN BA
ZOHAR-I-KHURDAD

(NTrang to remove daruj from one’s body with Zohar-I-Mufarrad energy of Khordad
Ameshaspand)

Yatha Ahi Vairyéo. (2)
Yasnémcha vahmémcha abjascha zavarécha afrinami. Haurvatato rathvo,
yairyaoscha hushitoish, sarératubyo, ashahe ratubyo, Ashém Vohu (1).

Yatha Aha Vairyé (2).
We praise and worship the glory, dexterity and strength of Behram yazata created

by Ahura Mazda. well-shaped (and) beautiful, Ama (yazata of strength), Behram
Yazad, the most beneficent Améshaspand. Asheém Voha (1).

% %k %k %k k¥

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k k %k %k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).
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May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Asheém Véha (1).

¥ %k %k ¥k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spénto-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvaahe akaranahe, zrvaahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).

% %k k %k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid- drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.
Ashém Vohi (1). ==

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

% %k k %k 3k
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(17)
] THE BAJ OF AHURAMAZD FOR )
NIRANG BARAY AZBAYASHN-I-ISMA-I-STOTA BA
KHSHNUMAN-I-AHURAMAZD

(NTrang to get the protection from the Stoats of Ahuramazd)

B&= Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohii (3).
May there be propitiation of (the creator) Ahuramazda. Ashém V6hi (3).

Fravarane Mazdayasno Zarathushtrish video Ahura-tkaesho. Havané-e
ashaone ashahe rathve yasnaicha vahmaicha khshnadthraicha
frasastayaecha, savangh-he-e visyaicha ashaone ashahe rathve yasnaicha
vahmaicha khshnaoéthraicha frasastayaecha. Ahurahe Mazdaoé raevato
kharénangh-uhato, khshnaodthra yasnaicha vahmaicha khshnadthraicha
frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day). For
Ahuramazda praise, for (his) propitiation and for (his) glorification.

Yatha Ahi Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashatchit hacha fra ashava
vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyd. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous pronounce (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ahuréem mazdam raevantém kharénangh-uhantém yazamaide. <24
* %k k %k *k

NIRANG BARAY AZBAYASHN-I-ISMA-I-STOTA BA
KHSHNUMAN-I-AHURAMAZD

(NTrang to get the protection from the Stoats of Ahuramazd)
Frakhshtya nam ahmi, ashaum Zarathushtra, bityo wanthvyo,
thrityo avi-tanyo, tiiriya ashavahishta, pukhdha vispa-vohi, Mazda-
data ashachithra, khshtavo yat ahmi khratush, haptatho
khratumao, ashtéemo yat ahmi chistish, naumo chishti-vao,
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dasémo yat ahmi spano, aevan-daso spanangh-uhao, dva-daso
Ahuro, thri-daso sevishto, chathru-daso imat vi-dvaeshtavo,
pancha-dasa a-vanémna, khshvas-dasa hata-marénish, hapta-dasa
vispa-hishsa, ashta-dasa baeshazya, nava-dasa yat ahmi dato
visanstémo ahmi yat ahmi Mazdaoé nam.

My name is the One of whom questions are asked, O holy Zarathushtra! 'My
second name is the Herd-giver, 'My third name is the Strong One 'My fourth name
is Perfect Holiness. My fifth name is All good things created by Mazda, the
offspring of the holy principle. My sixth name is Understanding; My seventh name
is the One with understanding. My eighth name is Knowledge; My ninth name is the
One with Knowledge. My tenth name is Weal, My eleventh name is He who
produces weal. My twelfth name is AHURA (the Lord). My thirteenth name is the
most Beneficent. My fourteenth name is He in whom there is no harm. My fifteenth
name is the unconquerable One. My sixteenth name is He who makes the true
account. My seventeenth name is the All-seeing One. My eighteenth name is the
healing One. My nineteenth name is the Creator. My twentieth name is MAZDA (the
All-knowing One).

Payushcha ahmi, datacha thratacha ahmi, zanatacha mainushcha
ahmi spénto-témo, baeshazya nam ahmi, baeshzyotém nam ahmi,
Ahura nam ahmi, Mazdad nam ahmi, ashava nam ahmi,
ashavastem nam ahmi, kharenangh-uhastém nam ahmi, pouri-
darashta nam ahmi, pouri-darashtém nam ahmi, dirae-darshta
nam ahmi, ddrae-darshtém nam ahmi.

'l am the Keeper; | am the Creator and the Maintainer; | am the Discerner; | am the most
beneficent Spirit. My name is the bestower of health; my name is the best bestower of
health. My name is the Athravan; my name is the most Athravan-like of all Athravans.
'My name is Ahura (the Lord) My name is Mazdau (the all-knowing). My name is the Holy;
my name is the most Holy. My name is the Glorious; my name is the most Glorious. My
name is the Full-seeing; my name is the Fullest-seeing. My name is the Far-seeing; my
name is the Farthest-seeing.

Spashta nam ahmi, vita nam ahmi, data nam ahmi, pata nam ahmi,
thrata nam ahmi, zanata nam ahmi, zanoishta nam ahmi, fashumao
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nam ahmi, fashisho-mathra nam ahmi, isé-khshathro nam ahmi,
isé-khshathrayotéma nam ahmi, namo-khshthro nam ahmi, namo-
khshthrayotéma nam ahmi.

My name is the Protector; my name is the Well-wisher; my name is the Creator;
my name is the Keeper; my name is the Maintainer. My name is the Discerner; my
name Is the Best Discerner. My name is the Prosperity-producer; my name is the
Word of Prosperity. My name is the King who rules at his will; my name is the King
who rules most at his will. My name is the liberal King, my name is the most liberal
King.

A-davish nam ahmi, vidsavish nam ahmi, paiti-pidsh nam ahmi,
tbaesho-taurvao nam ahmi, hathra-vana nam ahmi, vispa-vana
nam ahmi, vispa-tash nam ahmi, vispa-khathra nam ahmi, pouri-
khathra nam ahmi, khathravao nam ahmi.

My name is He who does not deceive; my name is He who is not deceived.
'My name is the good Keeper; my name is He who destroys malice; my name is
He Who conquers at once; my name is He who conquers everything, my name is
He who has shaped everything. My name is All weal, my name is full weal, my
name is the Master of weal.

Véréezi-saoka nam ahmi, vérézi-savao nam ahmi, sevi nham ahmi,
strao nam ahmi, sevishta nam ahmi, asha nam ahmi, béréza nam
ahmi, khshthraya nam ahmi, khshthrayotéem nam ahmi, hu-danush
nam ahmi, hu-danushtém nam ahmi, dirae-siitka nam ahmi,

taoscha ima namenish. Ashem Vohu (1).

My name is He who can benefit at his wish; my name is He who can best benefit
at his wish. My name is the Beneficent One; my name is the Energetic One; my
name is the most Beneficent. My name is Holiness; my name is the Great One;
my name is the good Sovereign; my name is the Best of Sovereigns.
'‘My name is the Wise One; my name is the Wisest of the Wise; my name is He
who does good for a long time.

Némém kavaem khreéno, némo airyene vaejahi, némo saodke
Mazdadhaite, némo ape daityad, némo aréguyadbnémo, apo
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anitayad, némém vispayao ashaono stoish. Yatha Aha Vairyo (4).
Ashém Vohu (3).

Hail to the Glory of the Kavis! Hail to the Airyanem Vaejah! Hail to the Saoka,
made by Mazda! Hail to the waters of the Daitya! Hail to Ardvi, the undefiled well!
Hail to the whole world of the holy Spirit! Yatha Ahu Vairyd (4): The will of the
Lord. Ashem Vohu (3): Holiness is the best of all good.

Ahuném vairim yazamaide, ashém vahishtém sraéshtém améshém
spéntéem yazamaide, amémeéch thrimémcha, aozascha,
véréthremcha, kharénascha zavarécha yazamaide, Ahurém
Mazdam raevantém kharenangh-uhantém yazamaide.

We worship the Ahuna Vairya. We worship Asha-Vahishta, most fair, undying, and

beneficent. We worship Strength and Prosperity and Might and Victory and Glory
and Vigour. We worship Ahura Mazda, bright and glorious.

Yengh-he hatam aat yesné paiti vangh-ho mazdao Ahuro vaetha
ashat hacha yadngh-hamcha tascha tadoscha yazamaide!

All those beings of whom Ahura Mazda knows the goodness for a sacrifice
[performed] in holiness, all those beings, males and females, do we worship

(17) RELINQUISHING THE BAJ OF AHURAMAZDA
NIRANG BARAY AZBAYASHN-I-ISMA-I-STOTA BA
KHSHNUMAN-I-AHURAMAZD

(NTrang to get the protection from the Stoats of Ahuramazd)

85 Yatha Ahd Vairyé (2).

Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha afrinami. Ahurahe Mazdao
raevato kharénangh-uhato. Ashém Vohu (1).

Yatha Aha Vairyd (2). The will of the Lord is the law of holiness
| bless the worship and the prayer unto Ahura Mazda, bright and glorious, and his
strength and vigour. Ashém Vhi (1).

¥ %k %k %k 3k
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AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim paouriish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém ahim ashadnam
radchangh-hém vispo-khathréem, atha jamyat Yatha afrinami.
Ashém Vohi (1).
(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.
Ashém Voha (1).

* %k %k %k k¥

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam, baevareée baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam, baevaré baéshazanam. Hazanghréem baéshazanam, baevaré
baéshazanam. Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spénto-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
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according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k ¥k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzareshne-ra kunam, ashahi rvan dusharmra ham
kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&u

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Véha (1).

* %k k %k *k

_ (18) THE BAJ OF MINORAM FOR
NIRANG-BRAY AZBYAHNA-I ISMA-ISTOATA BA
KHSHNOMAN-I MINO RAM

(NTrang to get the protection of the Stoats of Mino Ram Ameshaspand)
5=  Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohii (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohi (3).

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Gah according
to the period of the day) ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe taradhato
anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spénto-mainyabm, thwashahe
khadhatahe, zrvaahe akaranahe, zrvaahe daregho-khadhatahe. khshnaothra
yasnaicha vahmaicha khshnadthraicha frasastayaécha.

Yatha Ahua Vairyo zaota fra-mé mrite. Atha ratush ashatcit haca fra ashava
vidhvao mraotii.

May the Zaotar proclaim before me (the excellences of the sacred verses of) Yatha
Aha Vairyd. May (the Raspi) (who is) pious (and) learned announce (the
excellences of the verse) atha ratush ashat-chit hacha.
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Rama khastrém yazamaide, vaem ashavaném yazamaide uparo-kairim
yazamaide, taradhatém anyaish daman. Aétat te vayo yazamaide, yat te asti
spénto-mainyadbm, thwashém khadhatem yazamaide, zrvaném akaraném
yazamaide, zrvaném daregho-khadhatém yazamaide.

Mino Ram (Giver of good Pasture taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of
superior activity, (get me the help) of your wind which is pertaining to a beneficent
spirit of the sky taking course according to the law of nature of the endless time.
Ordained for a long period may the help of all reach me, Oh Ahuramazda.

% %k %k %k k¥

NIRANG-BRAY AZBYAHNA-I ISMA-ISTOATA BA
KHSHNUMAN-I MINO RAM

(NTrang to get the protection of the Stoats of Mino Ram Ameshaspand)

Yazai apemcha bakhemcha yazai akhshtim ham-vaintimcha
suyamcha katarémchit, tém vaémchit yazamaide tém vaémchit
zbayamahi ahmaicha nmanai ahmaicha nmanahe nmandé-paté-e
ahmaicha zaothro-barai aredrai paiti-asti géush vachahyeheca
hathravataheca paiti hamerethanam vahishtéem yazatém
yazamaide.

| will sacrifice to the Waters and to Him who divides them. | will sacrifice to Peace,
whose breath is friendly, and to Weal, both of them. To this Vayu (wind) do we
sacrifice, this Vayu do we invoke, for this house, for the master of this house, and
for the man here who is offering libations and giving gifts. To this excellent God do
we sacrifice, that he may accept our meat and our prayers, and grant us in return
to crush our enemies at one stroke.

Vayush ba nama ahmi ashaum zarathushtra, avat vayush ba nama
ahmi yat va dama vayemi yascha dathat spénto mainyush yascha
dathat angro mainyush, apayate nama ahmi ashaum zarathushtra
avat apayate nama ahmi yat va dama apayemi yascha dathat
spénto mainyush yascha dathat angro mainyush.

My name is Vayu, O holy Zarathushtra!l My name is Vayu, because | go through
(vyemi) the two worlds, the one which the Good Spirit has made and the one
which the Evil Spirit has made. My name is the Overtaker (apaeta), O holy
Zarathushtra! My name is the Overtaker, because | can overtake the creatures of
both worlds, the one that the Good Spirit has made and the one that the Evil Spirit
has made.
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Vano-vispad nama ahmi ashaum zarathushtra, avat vano-vispao
nama ahmi yat va dama vanami yascha dathat spénto mainyush
yascha dathat angro mainyush, vohvarshte nama ahmi ashaum
zarathushtra avat vohvarshte nama ahmi yat vohit vérézyami
dathusho ahurai mazdai ameshanam spentanam.

My name is the All-smiting, O holy Zarathushtra!l My name is the All-smiting,
because | can smite the creatures of both worlds, the one that the Good Spirit has
made and the one that the Evil Spirit has made. My name is the Worker of Good,
O holy Zarathushtral My name is the Worker of Good, because | work the good of
the Maker, Ahura Mazda and of the Amésha-Spentas.

Frachare nama ahmi aipicare nama ahmi aipidhbaokhe nama ahmi
fraspad nama ahmi nispad nama ahmi dahake nama ahmi zinake
nama ahmi vidake nama ahmi vindihvarene nama ahmi.

My name is He that goes forwards. My name is He that goes backwards. My
name is He that bends backwards. My name is He that hurls away. My name is
He that hurls down. My name is He that destroys. My name is He that takes away.
My name is He that finds out. My name is He that finds out the Glory (Khareno).

Aurvo nama ahmi aurvo temo nama ahmi, takhmo nama ahmi
takhmotéma nama ahmi, derezro nama ahmi darejishto nama
ahmi, aoji nama ahmi aojish nama ahmi, hupairitad nama ahmi
hupairispaé nama ahmi, hathravana nama ahmi ainiva nama ahmi,
vidhaévo-kare nama ahmi karédaréese nama ahmi.

My name is the Valiant; my name is the Most Valiant. My name is the Strong, my
name is the Strongest. My name is the Firm; my name is the Firmest. My name is
the Stout; my name is the Stoutest. My name is He that crosses over easily. My
name is He that goes along hurling away. My name is He that crushes at one
stroke. My name is (Ainiva). My name is He that works against the Daevas.
My name is (Keredharisha).

Taro-tbaésho nama ahmi tbaésho-taro nama ahmi, ayaozo nama
ahmi payaozo nama ahmi vivaozo nama ahmi, saochahi nama
ahmi buchahi nama ahmi, bukhtish nama ahmi saidhish nama
ahmi, geredhé nama ahmi geredhyaokhdho nama ahmi
geredhikhavo nama ahmi.
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My name is He that prevails over malice; my name is He that destroys malice. My
name is He that unites; my name is He that reunites; my name is He that
separates. My name is the Burning; my name is the Quick of intelligence, my
name is Deliverance; my name is Welfare. My name is the Burrow; my name is
He who destroys the burrows; my name is He who spits upon the burrows.

Tizhyarshte nama ahmi tizhyarshtish nama ahmi péréthvaréshte
nama ahmi péréthvaréshtish nama ahmi, vaézhyarshte nama ahmi
vaézhyarshtish nama ahmi, hvarenao nama ahmi aiwi-hvarenao
nama ahmi.

My name is Sharpness of spear; my name is He of the sharp spear. My name is
Length of spear; my name is He of the long spear. My name is Piercingness of
spear; my name is He of the piercing spear. My name is the Glorious; my name is
the Over-glorious.

Vayo aspaéshu viraéshu vispaéshu vimanekare vispaéshu
vidaévo-kare nitémaéshva gatushva hazangro-témahvacha ham
isemném paidhyaiti.

O thou Vayu! who strikest fear upon all men and horses, who in all creatures

workest against the Daevas, both into the lowest places and into those a thousand
times deep dost thou enter with equal power.

Vayush aurvo uskat-yastoderezi-yaokhedhro berezi-padho
perethu-varo perethu-sraonish anakhrvidha-doithre yatha
anyaoschit khshathrat khshayamnao hamo-khshathro-
khshayamnao.

With what manner of sacrifice shall | worship thee? With what manner of sacrifice shall |
forward and worship thee? With what manner of sacrifice will be achieved thy adoration,
O great Vayu! thou who art high-up girded, firm, swift-moving, high-footed, wide-
breasted, wide-thighed, with trembling eyes, as powerful in sovereignty as any absolute
sovereign in the world?’

Vayo aurva yazamaide, vayo takhma yazamaide, vaém aurvanam
aurvotemem yazamaide, vaém takhmanam takhmotémém
yazamaide, vaém zaranyo-khaodhem yazamaide, vaém zaranyo-
pusem yazamaide, vaém zarany6-miném yazamaide, vaém
zaranyo-vashem yazamaide, vaém zaranyo-cakhrém yazamaide,
vaém zarany06-zaém yazamaide, vaém zaranyo-vastrém yazamaide,
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vaém zaranyo-aothrém yazamaide, vaém zaranyo-aiwyaongh-
haném yazamaide, vaém ashavaném yazamaide, vaém uparo-
kairim yazamaide, aétat tr vayo yazamaide yat te asti spénto-
mainyaom. Ashém Vohu (10).

We sacrifice unto thee, O great Vayu! we sacrifice unto thee, O strong Vayu!
We sacrifice unto Vayu, the greatest of the great;, we sacrifice unto Vayu, the
strongest of the strong. We sacrifice unto Vayu, of the golden helm. We sacrifice
unto Vayu, of the golden crown. We sacrifice unto Vayu, of the golden necklace.
We sacrifice unto Vayu, of the golden chariot. We sacrifice unto Vayu, of the
golden wheel. We sacrifice unto Vayu, of the golden weapons. We sacrifice unto
Vayu, of the golden garment. We sacrifice unto Vayu, of the golden shoe. We
sacrifice unto Vayu, of the golden girdle. We sacrifice unto the holy Vayu; we
sacrifice unto Vayu, who works highly. To this part of thee do we sacrifice, O
Vayu! that belongs to the Good Spirit. For his brightness and glory, | will offer unto
him a sacrifice worth being heard, namely, unto the awful Vayu, who works highly.
Ashém Vo6hi (10).

(18) RELINQUISHING THE BAJ OF MINO RAM FOR

NIRANG-BRAY AZBYAHNA-I ISMA-ISTOATA BA
KHSHNUMAN-I MINO RAM

(NTrang to get the protection of the Stoats of Mino Ram Ameshaspand)
Yatha Ahd Vairyo. (2)
Yasnémcha vahmémcha adjascha zavarécha afrinami, ramano khastrahe,
vayadsh uparo-kairyehe taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti

spénto-mainyadbm, thwashahe khadhatahe, zrvaahe akaranahe, zrvaahe
daregho-khadhatahe. Ashém Vohda (1).

¥ %k %k %k 3k

AHMAI RAESCHA
Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai darégham darégho-jitim, ahmai vahishtém aham ashaonam
radchangh-hém vispo-khathréem, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).
(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
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happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
k Kk %k Kk k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Vohii (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

% %k k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyaoscha uparatato, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spénto-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvaahe akaranahe, zrvaahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).

% %k k %k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rdd- drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&u

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
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regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

¥ %k %k k 3k

(19) THE BAJ OF SPANDARMARD AMESHASPAND FOR
NIRANG-BRAY TEHSIL KARDAN-I GOSPANDI-TEVISHI BA
RADI-I ARMAITI

5=  Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohii (1).

May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohi ().

Fravarae mazdayasno zarathushtrish vidaévo ahura-tkaésho (Recite the Gah
of the time of the day) frasastayaécha. Spéntayaé vangh-huyaoé armatoish,
ratayaé vangh-huyadé vouri-déithrayadé, mazdadhatayadé ayaonyao.
khshnaodthra yasnaicha vahmaicha khshnaéthraicha frasastayaecha.

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance with the
religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, from (the path of) daevas and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the day). We
worship the holy spénta Armaity, holy devotion and righteous obedience, perfect
mindedness gained through humility, faith, devotion, and piety for her praise, for
propitiation and for glorification and for the worship of star Vanant for his praise,
for his propitiation and for his glorification.

Yatha Ahd Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Ahu Vairyd. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Spéntam vangh-uhim armaitim yazamaide, ratam vang-uhim vouridoithram
mazdadhatam ashaonim yazamaide. “2A.

The holy spénta Armaity, with holy devotion and righteous obedience, perfect
mindedness gained through humility, faith, devotion, and piety for her praise, and
for the worship of star Vanant for his praise, for his propitiation and for his
glorification.

* %k %k %k k
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NIRANG-BRAY TEHSIL KARDAN-I GOSPANDI-TEVISHI BA
RADI-I ARMAITI

&= Yé sévishto Ahuro-Mazdadoscha armaitishcha Ashémcha
fradat-gaéthém manascha voha khshathremcha sraota moi
marezdata moi adai kahyaichit paiti.<2a (Recite this paragraph three
times).

And (having invoked it) hither, we worship the Fravashi of Gaya Maretan
[Gayomard] the holy, and the sanctity and Fravashi of Zarathushtra Spitama the

saint; and we worship the Fravashi of Kavi Vishtasp the holy, and that of Isat-
vastra the Zarathushtrian, the saint.

Us-moi uzareshva Ahura Armaiti tevishim dasva Spenishta Mainyi
Mazda, Vanghuya zavo ada, Asha hazo eémavat Vohi Manangha
feseratim.

O Ahura Mazda, the most beneficent spirit and the bestower of good things in return for
prayers! Do Thou purify me (i.e keep me away from wicked deeds), owing to (my)
gentleness (or humility) do Thou grant me strength, on account of righteousness bestow
upon (me) mighty power (and) on account of (my) good thoughts grant me fxsupremacy.

Rafedhrai vouruchashane, doishi-m6éi ya ve abifra, ta
khshathrahya Ahura ya vangh-Héush ashish manangah-Ho; fro

Spenta Armaite Asha daénao fradakhshaya.

O Hormazd! for (my) delight (and) for sufficiently acquiring religious lore, do You
grant me assuredly those gifts which (are) blessed by Shahervar and Vohiimana.
O Spenta Armaitil instruct (me) the Commandments of the Religion through Asha.

At ratam Zarathushtro tanvaschit khvakhyao ushtaném dadaiti,
paurvatatéem mananghascha vanghéush Mazdai, shyaothanahya
ashai yacha ukhdhakhyacha seroshem khshathremcha.

(Holy) Zarathushtra dedicates as an offering even the life of his own body and the
excellence (or pre-eminence) of good mind unto Ahura Mazda. The prophet
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dedicates as an offering the power of (his own) deed65 and obedience of word
unto Asha.

(1)s=Ushta ahmai yahmai ushta kahmaichit vasé-khshayas
Mazdao dayat Ahuro utayiiti tevishim gat t6i vasemi Ashém
dérédyai tat moi dado armaite rayo ashish vangh-heush gaém
manangh-ho. <z (Recite this paragraph twice).

Ashém Vohi (3).

To each several man, to whom Mazda Ahura ruling at his will grant after the
(petitioner's) will, | will after his will that he attains permanence and power, lay hold

of Right - grant this, O Piety, - the destined gift of wealth, the life of the Good
Thought.

Yéngh-he hatam aat yesne paiti vangh-ho, Mazdado Ahuro vaetha
ashat hacha, yaongh-hamcha tascha taoscha yazamaide.
Among the living beings whoever (is) better in acts of worship, of which Ahura

Mazda (Himself) is aware, on account of His holiness, all such men and women
we revere.

(19) RELINQUISHING THE BAJ OF SPANDARMARD
AMESHASPAND FOR
NIRANG-BRAY TEHSIL KARDAN-I GOSPANDI-TEVISHI BA
RADI-| ARMAITI
s> Yatha Ahd Vairyo. (2).
Yasnémcha vahmémcha adjascha zavarécha afrinami, Spéntayaé

vangh-huyadé armatoish, ratayaé vangh-huyadé vouri-doéithrayao,
mazdadhatayad ayaonyao.

The will of the Lord is the law of holiness | bless the worship and prayer, we
worship the holy spénta Armaity, holy devotion and righteous obedience, perfect

mindedness gained through humility, faith, devotion, and piety for her praise, for
propitiation and for glorification and for the worship of the strength and vigour of
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the holy Star Vanant of Ahuramazda giving strength of righteousness.
Ashém Vbhi (1). <
* %k k %k *k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo vérethrém, ahmai ishtim pourish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat yatha afrinami. Ashém Vohi (1).

(Oh, Holy Sradsh, Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
k Kk %k Kk k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam baevaré
baéshazanam. Ashém Vohu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Vboha (1).

¥ %k %k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyaoscha uparatato, ramano khastrahe, vayaosh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spénto-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvaahe akaranahe, zrvaahe daregho-khadhatahe.

Ashém V6hii (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture

JP 312



taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k k %k
KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzarashne-ra kunam ashahi rvan dusharmra ham kérfeh
hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid bala
bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat yatha afrinami.

Ashém Voéhii (1). =
For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k %k %k k

(20) THE BAJ OF HOM YAZATD FOR
NIRANG-BRAY RAVA KARDAN DURASTI-I KHISH VA
HAMDINAN AZ HAR VABA VA KEHER-I-ASMAN BA
AIYARI-| HOM YAZAD

(NTrang to get the protection from Ahuramazd for all kinds of difficulties and
calamities)

[ = Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vaohi (3).

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Gah according
to the period of the day) frasastayaécha. Haomahe asha-vazangh-he,
khshnaothra yasnaicha vahmaicha khshnaothraicha frasastayaecha.

Holiness is the best of all good, | confess myself a worshipper of Mazda, a follower
of Zarathushtra, (Gah according to the period of the day). Hom Yazad gives
strength of righteousness.

Yatha Ahi Vairyo zadta fra-me mrite, atha ratush ashatchit hacha, fra ashava
vidhvao mraoti.
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According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashatchit hacha.

Haomeéem zairim bérézantém yazamaide; Haomém frashmim fradat-gaethém
yazamaide; Haobmém didradéshém yazamaide. <24

We praise the green (and) exalted Hom; we praise Hom, the prosperity-bringer
(and) the promoter of the world. We praise Hom warding off sickness. We praise
all94 Homs (i.e. Hom of different kinds). We worship with reverence here the
holiness of the Holy Zarathushtra Spitama and (his) Fravashi.

¥ %k %k %k 3k

NIRANG-BRAY RAVA KARDAN DURASTI-I KHISH VA
HAMDINAN AZ HAR VABA VA KEHER-I-ASMAN BA
AIYARI-| HOM YAZAD

(NTrang to get the protection from Ahuramazd for all kinds of difficulties and
calamities)

Ni te zaire madhém mriye, ni amém, ni véréthraghném; ni dasvaré,
nt baéshazém, ni fradathém, ni varéedathém, n1 aojo vispotanim, ni
mastim vispo-paésanghém; ni tat yatha gaethahva vas6-khshathro
fracharane, thaésho-taurvado drujémvano.

O green-hued (Hom)! | request (ask a favour of) (all) these - thy wisdom, courage,
victory, health, means of gaining health, prosperity, increase, strength of the entire
body (and) greatness possessing all kinds of brilliance, so that | may move about
(or | may rule) like an independent Sovereign, destroyer of malice (and)
vanquisher of the druj, in (all) lands.

Ni tat, yatha taurvayeni vispanam tbaéshavatam tbaéshao,
daévanam mashyanamcha, yathwam pairikanamcha, sathram

kaoyam karafnamcha, mairyanamcha bizangranam,
ashemaoghanamcha bizangranam, vehrkanamcha
chathwarezangranam, haénayadscha perethu-ainikayao,

davaithyao pataithyadc. Ashém Vohi (1).
(I ask for all) these (i.e. wisdom, courage, victory, health, greatness, etc.) so that |
may overcome malice - of all enemies, demons, mortals, wizards, witches, tyrants,
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the Kiks, and the Karaps, of men having the nature of serpents, heretical persons,
four-legged wolves, (and) of the army with an extensive battle-array, deceiving
(and) rushing onwards. Ashém Voha (1).

Imém thwam paoirim yanéem Haoma jaidhyemi, dlraosha,
vahishtém ahim ashaénam raochangh-hém vispo-khathrém. Imém
thwam bitim yaném Haoma jaidhyemi diraosha, drvatatem tanvo.
Imém thwam thritim yanem Haoma jaidhyemi diaraosha, daregho-
jitim ushtanahe.

O Hom, warding off sickness! this (is) the first gift (that) | request of thee; heaven
of the righteous (people) bright (and) all comfortable. O Hom, warding off
sickness! this (is) the second gift (that) | request of thee: health of this body. O
Hom, warding off sickness! this (is) the third gift (that) | request of thee, long
existence of life.

Imém thwam thairim yaném diraosha, yatha aésho amavao
thrafedho, frakhshtane zema paiti aésho-taurvad drujem-vano.
Imém thwam pukhdehm yaném Haoma jaidhyemi diraosha, yatha
véréthra jao vanat-pishano frakhsh-tane zema paiti tbaésho-

taurvao drujem-vano.

O Hom warding off sickness! this (is) the fourth gift (that) | request of thee! | may
move about (or | may rule) on (this) earth as having fulfilled my desires,
courageous, satisfied, the destroyer of malice (and) the slayer of falsehood. O
Hom, warding off sickness! this (is) the fifth gift (that) | request of thee may move
about (or | may rule) on (this) earth as victorious, (or smiting the enemy),
conqueror in the battle, the destroyer of malice (and) the smiter of falsehood.

Imém thwam khshtim yaném Haoma jaidhyemi diraosha, paurva
tayium paurva gadhem paurva véhrkém buidhyoimaide; ma chish
pourvo biidhyaéta no, vispe paurva biidhyadimaide.

O Hom, warding off sickness! this (is) the sixth gift (that) | request of thee: may we

become aware beforehand of the thief, the murderer (and) of the wolf. Let not any
(other) become aware beforehand of us; may we become aware beforehand of all.
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Haoma nmano-paiti, vispaiti, zantu-paiti, dangh-hu-paiti,
spanangh-ha vaédhya-paiti, amaicha thwa véréthraghnaicha,
mavoya upa-mruye tanuye thrimaicha, yat pouri-badkhshanahe.

O Hom, Lord of the house, street, town, country (and) through wisdom Lord of
knowledge! | think of thee for courage and victory, and for (gaining) happiness full
of enjoyments for my body.

Vi-no tbaéshavatam tbaéshebish, vi mano bara garamantam. Yo
chishcha ahmi nmane, yo angh-he visi, yo ahmi zantvo, yo angh-
he dangh-hvo aénangh-hao asti mashyo, géurvaya he padhave
zavare pairi-she ushi veréenuidhi, skendém she mano kereniidhi.

(O Hom!) do thou carry us away from the wickedness of wicked (men). Do thou
carry away far (my) thought (from the wickedness) of poisonous (men). And any
vindictive whatever may be in this house, street, town (and) country, do thou take
away strength from his legs, do thou his intellect and do thou render8 his mental
faculty broken to pieces.

Ma zbaréethaeibya fratuyad, ma gavaeibya aiwi-tatuyad, ma zam
vaénoit ashibya, ma gam vaénoit ashibya, yo aénangh-haiti no
mano, yo aénangh-haiti no kéhrpém.

(O Haoma!) do not grant to both the legs (of that person) nor bestow power to
both the hands (of that person) who injures our mind, harms our body; (that

person) cannot see the earth with (his two eyes),; (that person) cannot see the
world with (his) two eyes.

Paiti azoish zairitahe simahe vishovaépahe kéhrpém nashémnai
ashaone, Hadoma zaire, vadare jaidhi. Paiti gadhahe vivarézdavato
khrvishyato zazarano, kéhrpém nashemnai asha6ne, Habma zaire,
vadare jaidhi.

Against the green, dreadful, (and) poison-producing serpent do thou smite the
weapon O green Hom! for protecting the body of righteous (men). Against the

robber, acting contrary (to the Law), bloodthirsty (and) tormenting do thou smite,
O green Hom! the weapon for protecting the body of righteous (men).
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Paiti mashyehe drvato sastarsh aiwi-voizdayantahe kameredhem,
kehrpem nashemnai Ashadne, Hadbma zaire, vadare jaidhi. Paiti
ashemaoghahe anashaonoé ahium-merencho6, anghao daénayaé
mas-vacha dathanahe, noit shyaothnaish apayantahe, kehrpem
nashemnai Ashadne, Hadma zaire vadare jaidhi.

Against the head of the man unbelieving (i.e. wicked), the oppressor, (and)
injurious, do thou smite the weapon, O green Hom! for protecting the body of
righteous (men). Against the heretic, unrighteous, world-destroying (who though)
atibearing in mind the commandments of this religion (of Hormazd and revealed
by Zarathushtra) (Yet) never applying through actions, do thou smite, O green
Hom! the weapon for protecting the body of righteous (men).

Paiti jahikayai yatu maityai, maodhané-kairyai-bairyai, yenghe fra-
fravaiti mano, yatha awrem vato-shitem, kehrpem nashemnai
Ashaone Haoma zaire vadare jaidhi. Yat he kehrpem nashemnai
Ashaone, Hada zaire vadare jaidhi.

Against the wicked woman, full of magic, delighting in lusty desires, lustful, whose
mind tosses about like the wind-driven clouds, do thou smite, O green Hom! the
weapon. Do thou smite her the weapon, O green Hom! for protecting the body of
righteous (men).

Vish apam idha patentu vi daévaongho vi daévayo; vanghush
Sraosho mitayatu, ashish vanguhi idha mithnatu; Ashish vanguhi
ramayat idha upa imat nmaném vyat ahuairi yat Hadomahe
ashavazangho.

Hereafter may the demons (and) demonesses run away afar! May the good
obedience (or the good Sraosha yazata) stay (here)! May (the yazata)

Ashishvangh! May Ashishvangh bestow joy (or happiness) upon this house which
(is) of Ahura (and) of Hom, giving strength of righteousness.

Haomem zairim berezantem yazamaide; Haomem frashmim fradat-
gaéthem yazamaide; Haomem dira-oshem yazamaide; vispe
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Haoma yazamaide; Zarathushtrahe Spitamahe idha ashaoné
ashimcha fravashimcha yazamaide.

We praise the green (and) exalted Hom; we praise Hom, the prosperity-bringer
(and) the promoter of the world. We praise Hom warding off sickness. We praise
all Homs (i.e. Hom of different kinds). We worship with reverence here the
holiness of the Holy Zarathushtra Spitama and (his) Fravashi.

Yenghe hatam aat yesne paiti vangho, Mazdaoé Ahuro vaetha ashat
hacha, yaonghamcha tanscha taoscha yazamaide

All those beings of whom Ahura Mazda knows the goodness for a sacrifice
[performed] in holiness, all those beings, males and females, do we worship

(20) RELINQUISHING THE BAJ OF HOM YAZATD FOR
NIRANG-BRAY RAVA KARDAN DURASTI-I KHISH VA
HAMDINAN AZ HAR VABA VA KEHER-I-ASMAN BA
AIYARI-l HOM YAZAD

(NTrang to get the protection from Ahuramazd for all kinds of difficulties and
calamities)

B&® Yatha Ahd Vairyoé (2). Yasnémch vahmémcha adjascha zavarécha
afrinami. Habmahe ashavazangho. Ashém Vohu (1).

Yatha Aha Vairyo (2). The will of the Lord is the law of holiness | bless the worship
and prayer, the strength and vigour of the holy Hom Yazad giving strength of
righteousness. Ashém Vohi (1).

* % % k k
AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim paouriish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat Yatha afrinami. Ashém Voha (1).

(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
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happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
k Kk Kk %k k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam, baevareée baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam, baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam, baevaré
baéshazanam. Ashém Vohu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spénto-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Voha (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Ashém Véha (1).

% %k %k 3k k¥
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KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzareshne-ra kunam, ashahi rvan dusharmra ham
kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&u

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k k %k *k

(21) THE BAJ OF DAHAM YAZAD FOR

NIRANG-DAHAM-AFRIN GOFTAN
(NTrang to get blessings of Daham AffitT)

K& Khshnaothra Ahurahe Mazdaé. Ashém Vohi (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vaohi (3).

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Gah
according to the period of the day) frasastayaécha. Dahmyaé vangh-huyao
afritoish, dahmahecha narsh ashaéno, ughrahecha takhmahe damoish upa-
manahe yazatahe, khshnaothra yasnaicha vahmaicha khshnaothraicha
frasastayaecha.

| profess myself a Mazda-worshipper, a follower of Zarathustra, opposing the
Daevas, accepting the Ahuric doctrine. With propitiation of the Daham Yazad of
the good ones and the strong wise one with higher intellect, for worship,
adoration, propitiation, and praise

Yatha ahu vairyo, zaota fra-mé mrite. Atha ratush ashatcit hacha,
fra ashava vidhvao mraota.
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May the Zoti (the officiating priest) proclaim before me the excellences of the
verses of Yatha Ahu Vairyo. May the Rathvi (the assistant Priest) who is holy and
learned announce the excellences of these verses atha ratush ashatchit hacha.

¥ %k %k ¥k 3k

NIRANG-DAHAM-AFRIN GOFTAN
(NTrang to get blessings of Daham AffitT)

At havo vangh-heush vahyo na aibi jamyat, ye nao érézush
savangh-ho patho sishoit, ahya angh-heush astvato managh-
hascha, haithyéng a stish yeng a shaeti Ahuro, arédro thwavans
huzéntushe spénto Mazda.

Any one who can teach us the benefit to the people of the world, for following good

path related to ansari, Mithra and where the Ahura resides, may they get the very
best O, Mazda the one who is wise and worships you.

Tao ahmi nmané jamyaresh yao ashaonarm khshnitascha
ashayascha vyadaibishcha paiti-zantayascha us ni anghai vise
jamyat ashemcha khshathremcha savascha kharenascha
khathremcha. Daregho-fratemathwemcha angh-hao daénayao yat
ahuroish zarathushtroish.

May these blessings of the Holy-Asha come into this house, namely, rewards,
compensation, and hospitality; and may there now come to this community Asha,
possessions, prosperity, good fortune, and easeful life, and the long enduring
prominence of this Religion, which is Ahuric, Zarathushtrian.

Asishta ni anghat hacha visat gaush buyat asishtem ashem,
asishtem narsh ashaono aojo, asishto ahuirish tkaésho.

Now in this house may the cattle not be polluted, nor the Asha, nor the strength of
Asha-sanctified men, nor the Auric doctrine.

Jamyan ithra ashaonanm vangh-uhish sirao spentao fravashayo.
Ashoish baéshaza hachimnao zem-frathangh-ha danu-drajangh-ha
hvare-barezangh-ha. Ishté-e vangh-hangh-ham paitishtate-e
ataranam frasha-vakhshyai rayamcha kharenangh-hamcha.

May the good, prosperity-giving, holy, Asha-sanctified, Fravashis come here,
accompanied by the healing virtues of Ashi, to the width of the Earth, the length of
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the rivers, and the height of the sun, to give the possession of good things, for the
overthrow of misfortunes, and the advancement of riches and fortunes.

Vainit ahmi nmanée, sraosho asrushtim, akhshtish an-akhshtim,
raitish araitim, armaitish taro-maitim, arshukhdho vakhsh
mithaokhtem vachim, asha drujem.

May Hearkening (Sarosh) overcome disobedience within this house, and may

peace overcome discord, generosity overcome greed, reverence overcome
rebellion, and honesty overcome falsehood. May Asha conquer the evil.

Yatha ahmya ameshao spent, sraoshadha ashyadha, paitishan
vangh-hish yasnascha vahmascha vohi yasnémcha vahmémcha
hubérétimcha ushta bérétimcha vanta-béretimcha. A daréghat
khabairyat

So that, in it the Amesha Spentas may receive, through Sarosh, companion of
Asha, good acts of worship and prayers of praise; good in reverence and
adoration, the abiding offering, the joyous offering, and the devotional offering,
until the time of the final harvest.

Ma yave imat nmaném khathravat kharéeno frajahit. Ma
khathravaiti, ishtish, ma khathravaiti asna frazantish khathro-
disyehe paiti ashoishcha vangh-huyao dareghém hakhma. Ashem
Vohu (1).

Let the comfort-giving good fortune, the comfort-giving riches, the comfort-giving

noble offspring, with long lasting company of what bestows paradise and good
rewards never forsake this houseuntem bavahi yath takhmo urupa.

Sévishto bavahi yatha Mazdao, véréethrajao yatha thréetadbno, amava
yatha jamaspo, ash-varéechao yath kava usa, pouri-jiro yatha
aoshnaro, zénangh-huntém bavahi yatha takhmo uripa.

May you be benefactor like Mazda, may you be victorious like Fredun, may you be

courageous like Jamaspa with a great khoreh like Kae-kaus, with complete
intelligence of Asho person, and may you have best weapons like Tehmuraspa.

Kharé-nanghuntéem bavahi yatha yimo khshaeto hawathvo
hazanghra-yadbkhshtyo bavahi yath azoish dahakai agha-daena,
ughréem aojuishtem bavahi yatha kékrésaspém, hudadngh-hém
vyakhném bavahi yatha urvakhshahe, srirem kéharpém
anastravaném bavahi yatha kava syavarshano.
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May you have the best Khoreh like strong Jamshed, may you be capable to have
thousand strategies like bad Zohak, may you be the strong and victorious like
Kersaspa.

Pouriu-mo bavahi yatha athavyanoish, pouri-aspém bavahi yatha
pourishpém, ashava bavahi yatha Zarathushtro spitamo, rangh-
ham durae-param bavahi yatha yo vifro navazo, urvatho bavahi
yazatanam yatha zaroném manyanam.

May you be strong and vigorous as bull like Athavydn, may you be strong and
vigorous as horse like Péuriishaspa, may you be Asho like Zarathushtra, may you

swim through the reviver Rangh-ha like Vifranavaz, and may you be friends of
Yazatas like a leader.

Zyaonte hacha vo dasa Puthra, thrayo bavahi yatha athurino,
thrayo bavahi yath rathaeshtarahe, thrayo bavahi yath vastrayehe
fshuyanto, aeva te bavahi yatha vishtaspai.

three of them may be like Athornén, three of them may be like Ratheshtars, three
of them may help the community, and may the one be like Gushtasp and you.

Aurvata-aspém bavahi yatha havarée, radchinvantém bavahi yatha
maodngh-hém, radéchinvantém bavahi yatrha atarém, tizinvantém
bavahi yatha mithrém, huraddhém véréthrajaném bavahi yatha
sradoshém ashim.

May you be as strong and speedy Horse like Khurshed, you be glowing like Moon,

may you burn like Fire, may you be sharp like Meher, may you be victorious and
beautiful like Sarosh having Ashol.

Arsh-dakaeshém bavahi yatha rashnush, dush-mainu jyantém,
bavahi yatha véréthraghném ahuradhatém, pourikhathrém bavahi
yatha ramano khastrahe, ayaském amaharkém bavahi yatha kva
khusrava.

May you be of true manner like Rashne, may you be a destroyer of bad Mino like
Baheram Yazad created by Ahuramazd, may you have the divine light like Ram,
may you be immortal and pain free like Kae-Khushroo.

Pascha afrinem aipi jasaity vahishtem ahim ashaonam
radchangh-hém vispo-khathrem.
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As a last wish may you receive shining divine extensive light, great life like Asho-
nam.

Atha jamyat yatha afrinami. Atha jamyat yatha afrinami. Atha
jamyat yatha afrinami. Yatha Aha Vairyo (1). Ashem Vohi (1).

May it be so as | wish, may it be so as | wish, may it be so as | wish. Amen.

Ahiném vairim yazamaide, arshaukhdhém vachém yazamaide,
dahmam vangh-uhim afritim yazamaide, ughrém takhmém
damoish upa-maném yazatém yazamaide, frasasti dahamyaé
vangh-huyao afritoish.

We worship Ahunavar, we worship truly spoken words, we worship nek Daham

Afritt (Minoi life) that is created the universe, we worship the great and strong
conquer Tehemton, this is the natural stoat of nek-Daham.

Yenghe hatam aat yesne paiti vangho, Mazdao Ahuro vaetha ashat
hacha, yaonghamcha tanscha taoscha yazamaide.

All those beings of whom Ahura Mazda knows the goodness for a sacrifice
[performed] in holiness, all those beings, males and females, do we worship

% %k %k %k k¥

(20) RELINQUISHING THE BAJ OF DAHM YAZAD
(Nirang to get blessings of Daham AfritT)

Yatha Ahd Vairyé (2).

Yasnemcha vahmemcha aojascha zavarecha afrinami. Dahmyao vanghuyao
afritoish, dahmahecha narsh ashaéno, ughrahecha takhmahe damoish upa-
manahe yazatahe. Ashem Vohii (1).

| praise and worship, with propitiation of the Daham Yazad of the good ones and
the strong wise one with higher intellect, for worship, adoration, propitiation, and
praise Ashem Vohi (1).

* %k %k %k %
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AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim paouriish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat Yatha afrinami. Ashém Voha (1).

(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
k k %k %k %k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam, baevareée baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam, baevaré baéshazanam. Hazanghréem baéshazanam, baevaré
baéshazanam.

Ashém Voha (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).
* %k k %k *k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spénto-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat;, (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture

taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
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according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).
* %k %k %k k¥

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzareshne-ra kunam, ashahi rvan dusharmra ham
kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).

* %k %k %k k

(22)
THE BAJ OF ARDIBAHESHT AMESHASPAND FOR

NIRANG-KHAS NAFRIN GOFTAN-I HAR YATUKI VA ASAR-I
TARIKI
(NTrang to break the effects of black magic)

B&=  Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohii (3).
May Ahura Mazda be rejoiced! Ashém Vohia (3).

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate  Gah) frasastayaecha. Ashahe vahishtahe sraéshtahe,
Airyamanao ishyehe sirahe Mazdadhatahe, sadkayaé vangh-huyad vouri-
doithrayadé Mazdadhatayado ashadényad, khshnadéthra yasnaicha vahmaicha
khshnaothraicha frasastayaecha.

For sacrifice, prayer, propitiation, and glorification unto [the gah of the day], the
holy and master of holiness. Unto Asha-Vahishta, the fairest; unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy; may there be propitiation, with sacrifice, prayer,
propitiation, and glorification.
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Yatha Ahda Vairyo, zadta fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha fra
ashava vidhvao mraoti.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim to me the
(the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let Raspi (the
assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the excellences of
verses) atha ratush ashat chit hacha.

Ashém Vahishtém sraeshtém améshém spéntém yazamaide; Airyamaném
ishim yazamaide, sidrém Mazdadhatém yazamaide, sadkam vangh-uhim
vouri-doithram Mazdadhatam ashadnim yazamaide. <24

We worship the fairewst Asha vahishta, unto the Améshaspentas, unto the much-
desired Airyaman, made by Mazda, and unto the good Saoka, with eyes of love,
made by Mazda and holy.

* %k k %k ¥

NIRANG-KHAS NAFRIN GOIfTeN_-I HAR YATUKI VA ASAR-
TARIKI
(NTrang to break the effects of black magic)
Yaska apa-dvarata, mahrka apa-dvarata, daéva apa-dvarata,

paityara apa-dvarata, ashémadgho anashava apa-dvarata, mashyo
sasta apa-dvarata.

(The reciter speaks): - O Sickness, do you perish; O (untimely) death! O demons!
O opponents! O Wicked sceptics! O oppressor of men!

Azi-chithra apa-dvarata, vehrko-chithra apa-dvarata, bizangro-
chithra apa-dvarata, taro-mata apa-dvarata, pairi-mata apa-dvarata,
tafnu apa-dvarata, spazga apa-dvarata, anakhshta apa-dvarata,
duzhdoéithra apa-dvarata.

(O brood of the snake! and the brood of the wolf! perish; O the brood of (wicked
man)! do you perish O ye refractory; O proud men! O ye qzhot-tempered! O ye
slanderous (or calumnious!) O ye inimical.

Draogho vakhsh dradjishta apa-dvarata, jahi yatumaiti apa-
dvarata, jahi kahvarédhaine apa-dvarata, vato paourvo-apakhtara
apa-dvarata. Ashem Vohi (3).
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O evil-eyed! and O ye liars! you perish;, O wicked woman addicted to sorcery! you
perish; O wicked woman of evil lustre and O wind blowing straight from the north!
Vanish.

Akhyacha khaetliish yasat, ahya vérézéném mat airyamana ahya
daeva mahmi manoi ahurahya urvazéma Mazdaé thvoi dutaongh-
ho aongh-hama, teng darayo yoi vao daibishénti.

(Zarathushtra) — And his blessedness, even that of Ahura Mazda, shall the
nobles strive to attain, his community with the brotherhood, his, ye Daevas, in the

manner as | declare it. (The Representatives of the Classes) — As thy
messengers we would keep them far away that are enemies to you.

Aeibyo Mazdao ahuro, saremno vohi managh-ha khshathrat hacha
paiti-mraot, asha hush-hakha khenvata spentam ve armaitim
vangh-uhim varemaidi, ha y, ne angh-hat.

To them Mazda Ahura, who is united with Good Thought, and is in goodly
fellowship with glorious Right, through Dominion, made reply: We make choice of
your holy good Piety [Armaiti] — may it be ours.

Ata ylush daeva vispaongh-ho akat mangh-ho sta chithrem yascha
vao mash yazaite drujascha pairi-matoishcha shyaomam aipi
daibitana, yaish asradim bimyaé haptaithe.

(Zarathushtra) — But ye, ye Daevas all, and he that highly honors you, are the

seed of Bad Thought — yes, and of the Lie and of Arrogance, likewise your
deeds, whereby ye have long been known in the seventh region of the earth.

Yat yashcha framimtha, ya mashya apishata danto vakhshénte
daevo-jushta vangh-heush sizdyamna manangah-ho Mazdab
Ahurahya khrateush nisyanto ashaatcha.

For ye have brought it to pass that men who do the worst things shall be called
beloved of the Daevas, separating themselves from Good Thought, departing
from the will of Mazda Ahura and from Right.

Ta dabenaota mashim huzyatoish ameérétatascha hyat vao aka
manang-ha, yeng daeveng akascha mainush aka shyothném

vachangh-ha, ya frachinas dregvantém khshayo.

Thereby ye defrauded mankind of happy life and immortality, by the deed which
he and the Bad Spirit together with Bad Thought and Bad Word taught you, ye
Daevas and the Liars, so as to ruin (mankind).
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Pouri-aenao enakhshta yaish sravayeite yezi taish atha-hata
marane ahura, vahishta voista managha-ha thvahmi vi Mazda
khshathroi ashaicha séngh-ho vi dam.

The many sins by which he has succeeded in being famous whether by these it
shall be thus, this Thou Knowest by the Best Thought, O Ahura, Thou who art
mindful of each person's deserts. In Thy Dominion, O Mazda, and that of Asha,
shall your decision thereon be observed.

Aesham aenangh-ham naechit vidvao aojoi hadroya-ya joya
séngh-haite yaish sravi khaena ayangh-ha yae-sham tia ahura
irikhtem Mazda vaedishto ahi.

None of these sins will the understanding commit, in eagerness to attain the
blessing that shall be proclaimed, we know, through the glowing metal — sins the
issue of which, O Ahura Mazda, Thou knowest best.

Aesham aenangh-ham vivangh-husho sravi yimaschit vye
mashyéng chikhshnusho ahmakéng gaush baga kharéemno
aeshamchit a ahmi thvahmi Mazda vichithoi aipi.

Among these sinners, we know, Yima was included, Vivanghen's son, who desiring to satisfy
men gave our people flesh of the ox to eat. From these shall | be separated by Thee, O Mazda,
at last.

Dush-sastish sravao moréndat havo jyateush sengh-hanaish
khratim apo ma ishtim apayanta bérékhdam haitim vangh-heush
manangh-ho ta ukhda manyeush mahya Mazda ashaicha
ushmaibya géréze.

The teacher of evil destroys the lore, he by his teaching destroys the design of life,

he prevents the possession of Good Thought from being prized. These words of
my spirit | wail unto you, O Mazda, and to the Right.

Havo ma na sravao moréndat, ye achishtem vaenangh-he a6géda
gam ashibya havarécha, yascha datheng drégvato dadat yascha
vastra vivapat, yascha vadaré voizdat ashaune.

He it is that destroys, who declares that the Ox and the Sun are the worst things
to behold with the eyes, and hath made the pious into liars, and desolates the
pastures and lifts his weapon against the righteous man.
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Taechit ma moréndat jyotim, yoi drégvato mazibish chikoitérésh
angh-uhishcha angh-havascha apayeiti raekhenagh-ho vaedém yoi
vahishtat ashauno Mazda rarésyan manangah-ho.

It is they, the liars, who destroy life, who are mightily determined to deprive
matron and master of the enjoyment of their heritage, in that they would prevent
the righteous, O Mazda, from the Best Thought.

Ya raonghayen sravangh-ha vahishtat shyaothnat maretao aéibyo
Mazdaoé aka mraot yoi géush morenden urvakhsh-ukhti jyotim
yaish gerehma ashat varata karapa khshathremcha ishanam
drujem.

Since they by their lore would pervert men from the best doing, Mazda uttered evil
against them, who destroy the life of the Ox with shouts of joy, by whom Grehma
and his tribe are preferred to the Right and the Karapan and the lordship of them
that seek after the Lie.

Ya khshathra gerehmo hishasat achishtahya demané manangh-ho
angh-heush marakhtar6 ahya yaécha mazda jigérézat kame
thvahya manthrano diatém ye ish pat daresat ashahya.

Since Gerehma shall attain the realm in the dwelling of the Worst Thought, he and

the destroyers of life, O Mazda, they shall lament in their longing for the message
of Thy prophet, who will stay them from beholding the Right.

Ahya gerehmo a-hoithoi ni kavayaschit khratiish ni dadat varécha
hicha fradiva hyat visénta dregvantéem avo hyatcha gaush jaidyai
mraoi ye daraoshém saochayat avo.

To his undoing Grehma, and the Kavis, have long devoted their purpose and
energies, for they set themselves to help the liar, and that it may be said, "The Ox
shall be slain that it may kindle the Averter of Death to help us."

Anaish a ve-ninasa ya karapotaoscha kevitadscha avaish aipi yéng
dainti noit jyateush khshayamnéng vaso t6i abya bairyadnte
vangh-heush a-demané manangh-ho.

Thereby hath come to ruin the Karapan and the Kavi community, through those

whom they will not have to rule over their life. These shall be born away from them
both to the dwelling of Good Thought.

Hamém tat vahishtachit ye ush-uruy sayaschit dahmahya
khshayas mazda ahura yehya ma aithishchit dvaetha yayat
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aénangh-he drégvato € é anu ishyéng anghaya.

who hast power, O Mazda Ahura, on him who threatens to be my undoing, that |
may fetter the men of the Lie in their violence against my friends.

sz=Ahya yasa némangh-ha ustanazasto rafédhrahya manyéush
mazda pourvim spéntahya asha vis vispéng shyaodothna vangh-
heush khratiim manangh-ho ya khshnavisha géushcha urvaném
“24 (Recite this paragraph twice).

| who would serve you, O Mazda Ahura and Vohu Mano, do ye give through Asha
the blessings of both worlds, the bodily and that of the Spirit, which set the faithful
in felicity.

Yatha Aha Vairyo (4). Ashém Vohi (3). Khaetumaithem haitim
yazamaide.

Yengh-he hatam aat yesne paiti vangh-ho, Mazdado Ahuro vaetha
ashat hacha, yaongh-hamcha tascha taoscha yazamaide.

Among the living beings whoever (is) better in acts of worship, of which Ahura
Mazda (Himself) is aware, on account of His holiness, all such men and women we
revere.

* % %k k k

(22) RELINQUISHING THE BAJ OF ARDIBAHESHT
AMESHASPAND FOR

NIRANG-KHAS NAFRIN GOFTAN-I HAR YATUKI VA ASAR-I
TARIKI
(NTrang to break the effects of black magic)

Yatha ahu vairyo. (2).

Yasnemcha vahmémcha adjascha zavaréch afrinami ashahe
vahishtahe sraéshtahe airyamand ishyehe siirahe mazdadhatahe
saokayao vanghuyao vouru-doithrayad mazdadhatayao
ashaonayao. ashem vohi (1).

Yatha ahu Vairyo (2).

The will of the Lord is the law of holiness | bless the sacrifice and prayer and the
strength and vigour of Asha-Vahishta, the fairest; of the much-desired Airyaman,
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made by Mazda; and of the good Saoka, with eyes of love, made by Mazda and
holy. 'Ashem Voh (1).

¥ %k %k k 3k

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha kharénascha, ahmai tanvo drvatatém, ahmai tanvo vazdvare,
ahmai tanvo véréthrém, ahmai ishtim paouriish-khathram, ahmai asnamchit
frazantim, ahmai daregham darégho-jitim, ahmai vahishtéem aham ashaénam
radchangh-hém vispo-khathrém, atha jamyat Yatha afrinami. Ashém Voha (1).

(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster glory and
good things; grant good health, strong body, and endurance of body; grant on him
happiness and wealth, grant him possessions giving abundant ease, future noble
offspring, and a lengthy long life; grant on him the best existence of the Asha-
sanctified, the luminous, offering all happy. Thus, may it come as | pray.

Ashém Voha (1).
k %k %k %k k

HAZANGHREM

Hazanghrém baéshazanam, baevareé baéshazanam. Hazanghrém
baéshazanam, baevaré baéshazanam. Hazanghrém baéshazanam, baevaré
baéshazanam. Ashém Voéhu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten thousand
blessings (Good Health). Ashém Voha (1).

¥ %k %k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-me avangh-he
Mazda, amahe hutashtahe huraddhahe, véréthraghnahe ahuradhatahe,
vanaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe, vayadsh uparo-kairyehe
taradhato anyaish daman. Aétat te vayo yat te asti spénto-mainyadom,
thwashahe khadhatahe, zrvanahe akaranahe, zrvanahe daregho-khadhatahe.
Ashém Vohi (1).

Come to my help, O Mazda. To beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of
form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good Pasture
taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity, (get me the help) of
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your wind which is pertaining to a beneficent spirit of the sky taking course
according to the law of nature of the endless time. Ordained for a long period may
the help of all reach me, Oh Ahuramazda. Asheém Voha (1).

¥ %k %k k 3k

KERFEH MOZDA

Kérfe mozda gunah guzareshne-ra kunam, ashahi rvan dusharmra ham
kérfeh hama vehane haft keshwar zamin, zamin-pahana rid-drana khorshid
bala bundehad bé-rasad, asho bed der-zi. atha jamyat Yatha afrinami.

Ashém V6hii (1). “&a

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of) righteousness
for the love of my soul. May all virtuousness of all good ones of the earth of seven
regions reach the width of the earth, the length of the rivers, and the height of the
sun in their original form. May it be righteous, live long. Thus, may it come as |
wish. Ashém Voha (1).
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END OF PAZAND NIRANGHS
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